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Editorial Dmitry S. Khramchenko

THE ROLE OF LANGUAGE IN PROFESSIONAL DISCOURSE:
INSIGHTS FROM POLITICAL, LEGAL, MEDIA,
AND ACADEMIC CONTEXTS

Dmitry S. Khramchenko,
Editor-in-Chief

Welcome to Volume 6, Issue 1 of “Professional Discourse & Communication,” a schol-
arly platform for researchers of linguistic and pedagogical aspects of professional commu-
nication. In this edition, we continue our journey into the profound relationship between
language and professional praxis, presenting a diverse collection of articles by authors
from Nigeria, Kenya, China, and Russia articulating innovative and compelling explora-
tions within the fields of linguistics, communication studies, and pedagogy. As a quarterly
online journal with international peer-review and open-access, we are dedicated to provid-
ing our readers with the latest and most significant findings, fostering a deep understanding
of the complex nature of professional discourse and its intersection with modern linguistic
approaches.

This issue covers topics such as language use in online political activism, the role of
language in persuasive legal discourse, questioning strategies in television talk shows, the
semantics and pragmatics of “rumor” in different contexts, academic writing challenges for
Chinese learners of English, and stylistic fusion across languages and cultures in political
discourses in English and Russian. The articles employ multiple methods and approaches to
analyze the linguistic features, strategies, and conventions of professional communication,
illustrating the implications and applications of their findings for improving cross-cultural
and interdisciplinary communication in various professional spheres.

The digital sphere is an arena of ideological contestation, where political movements
evolve and challenge the status quo. Richard Akano’s opening article, “Online Resistance
in Nigeria: Legitimising the Oduduwa Nation Separatist Mandate through Language,” of-
fers a compelling exploration into how language serves as a powerful tool in the quest for
political autonomy and national identity through the lens of digital communications. The
study provides a meticulous examination of the linguistic strategies employed by online
advocates of the Oduduwa nation secessionist movement, demonstrating how language and
discourse can serve as double-edged swords in shaping public opinion, galvanizing collec-
tive action, and stoking ethno-nationalist tensions. By harnessing the power of the written
word across various digital platforms, supporters craft narratives steeped in historical, cul-
tural, and socio-political motifs. Critical stylistic analysis reveals how these narratives are
not merely strings of lexemes but are imbued with the power to shape perceptions and rally
support.

The author explores in depth the themes of insecurity, historical grievances, and mar-
ginalization that drive the secessionist agenda. These are not abstract concepts but lived
realities that resonate with the collective memory of the movement’s advocates. The article
also contextualizes the separatist lexicon within the broader Nigerian socio-political frame-
work, tracing its origins and implications. Furthermore, the research highlights the revo-
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lutionary impact of digital media technology in spreading secessionist discourse. The ex-
traordinary ease and speed of message dissemination enable a more effective and extensive
campaign than traditional methods would allow. The Oduduwa nation supporters can reach
and persuade a global audience, demonstrating the democratic potential of the internet, but
also raising challenges for national unity in the face of such powerful online activism.

This research investigates the power dynamics underlying linguistic choices, revealing
the ideological orientations that inform and generate the discourse. By studying the rela-
tionship between language and national identity, the author illuminates the difficulties of
maintaining cohesion in multiethnic societies and the complexities of regional autonomy
and self-determination. This research constitutes a significant contribution to the fields of
political science, linguistics, and communication studies, emphasizing the critical role of
language as a tool for mobilization and social change. The article not only enhances our
knowledge of the socio-political factors behind the Oduduwa nation secessionist movement
but also underscores the importance of rigorous analysis in understanding the subtleties of
digital discourse and its impact on contemporary issues of national identity and belonging.

Moving from the broad digital canvas to the specificity of the courtroom, we encoun-
ter the pivotal role of language in legal proceedings. The research article “Metadiscursive
Boosting in Russian Courtroom Discourse: Enhancing Persuasiveness in Defense Speech-
es” by Olga Boginskaya offers an enlightening perspective on this phenomenon, analyzing
the linguistic tactics defense attorneys deploy to bolster their persuasive power and foster a
connection with the judiciary. At the heart of this study is the exploration of metadiscursive
markers — tools that are essential for constructing persuasive narratives within the high-
stakes environment of the courtroom.

One of the most compelling aspects of this research is the examination of various mark-
ers that contribute to the persuasive force of defense arguments. By looking at the use of
linguistic devices related to confidence, evidentiality, intensity, superiority, and solidarity,
the author provides a comprehensive overview of how defense attorneys strategically wield
language to sway the judiciary. In particular, her exploration of markers of confidence,
such as epistemic adverbs and assertive phrases, offers fascinating insights into the ways in
which defense attorneys achieve the credibility of their assertions, thereby enhancing their
persuasive impact.

Moreover, Olga Boginskaya’s discussion of markers of solidarity, such as inclusive
pronouns and expressions denoting shared knowledge, sheds light on the importance of fos-
tering a sense of unity between the defense attorney and the judicial audience. By employ-
ing these language means, defense attorneys can create a more collaborative atmosphere in
the courtroom, which may ultimately prove beneficial to their clients’ cases.

In addition to its contributions to the field of Russian legal discourse, this research
article also resonates with the broader domain of linguistics, particularly in the context of
professional communication. As the author delves into the complexity of communicative
strategies employed by defense attorneys, she not only deepens our understanding of per-
suasive courtroom discourse but also offers a glimpse into the pragmatic competence of
legal professionals and their ability to navigate the complexities of legal judiciary discourse
while advocating for their clients.

The implications of this research are profound for lawyers and linguistic scholars alike.
For attorneys, the insights offer a blueprint for crafting more compelling arguments that

8 Auckypc npodeccnoHanbHo KOMMyHUKauum N26-1, 2024
ypc np y



Editorial Dmitry S. Khramchenko

resonate with the judiciary’s expectations and preferences. For academics, the study pro-
vides a tangible illustration of how language operates as a tool of influence in specific
professional settings, thereby expanding our understanding of the power dynamics at play
in legal discourse. By illuminating the sophisticated rhetorical techniques employed by de-
fense attorneys, the article not only enriches our understanding of courtroom discourse but
also provides a foundation for further research into the role of language in the legal sphere.

In the vibrant setting of Kenyan television, questions are more than mere requests for
information. They are strategic tools that define the functional-linguistic properties of ar-
gumentative talk shows. The article “Question Typology in Kenyan TV Argumentative Talk
Shows ” by Loice W. Mwai, Geoffrey M. Maroko, Daniel O. Orwenjo, and Emily A. Ogutu
offers a detailed examination of the central role that questions play in shaping the oppo-
sitional and argumentative nature of Kenyan television talk shows. Through a careful ex-
ploration of the questions employed in these discourse settings, the authors have identified
recurring question types, diverse forms, and communicative functions. This typification of
Kenyan TV argumentative talk shows not only highlights the complexity of question dy-
namics but also opens up intriguing avenues for future investigations.

One such avenue is the interconnectedness of question typology and panelists’ response
strategies. By exploring this relationship, researchers can gain a deeper understanding of
the interactive elements that characterize televised discourse, as well as the influence of
viewer contributions. Acknowledging viewers as active participants rather than passive
consumers, the study encourages us to rethink the role of the audience in making TV con-
tent. The research conducted by Mwai et al. adds depth to our comprehension of communi-
cation in the evolving landscape of televised discourse. It lays the groundwork for further
exploration into the genre’s interactive elements and the influence of viewer contributions.

Moreover, the authors’ study of question dynamics in Kenyan TV argumentative talk
shows aligns with the broader domain of linguistics of professional communication. The
article offers important ideas about language use within the context of televised discus-
sions, highlighting the relevance of linguistic approaches in unraveling the complexities
of professional communication in contemporary media settings, opening up new avenues
for scholars interested in discourse analysis, pragmatics, and the sociolinguistic impacts of
media on society. The findings prompt us to consider how such typologies could be applied
across different cultures and media landscapes, potentially offering a universal framework
for analyzing televised argumentation.

In conclusion, the article 1s a must-read for scholars interested in media discourse and
linguistics in professional communication. The authors’ meticulous analysis and thoughtful
insights contribute significantly to our understanding of the communicative characteristics
of Kenyan TV argumentative talk shows and offer a foundation for future research in this
exciting field.

In the article “RUMOUR: A Lexicographical Description of the Word Meaning from
an Evidentiality Perspective” by Svetlana Ivanova and Gulnara Khakimova, the authors
diligently dissect the semantic complexities of the English word “rumor,” revealing its
complex nature and highlighting its significant implications for professional communica-
tion. By employing a unique approach that merges componential analysis with an exami-
nation of dictionary definitions, the study uncovers the polysemous structure of “rumor,”
distinguishing five distinct Lexico-Semantic Variants (LSVs) linked by varying semantic
relationships.
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Central to this analysis are the core features of these variants, which include notions of
questionable reliability and indefinite sourcing, effectively delineating the semantic bound-
aries of “rumor” and emphasizing its connections to the realms of epistemic modality and
evidentiality. The authors further classify reportative evidentiality as a multi-level typol-
ogy, providing important insights into the dynamics of informal communication and posi-
tioning rumors as crucial channels of third-hand knowledge.

By advancing our understanding of linguistic phenomena and shedding light on the
interconnectedness of language, knowledge, and communication in professional contexts,
this research not only offers theoretical contributions but also provides practical implica-
tions for improving verbal interaction practices in various professional settings. The au-
thors’ meticulous examination of the word “rumor” and its associated LSVs serves as a
reminder of the importance of careful language use, particularly when engaging in profes-
sional discourse. Ultimately, this study encourages readers to consider the profound impact
of language choices on knowledge sharing and perception formation, thereby promoting
more effective and responsible professional communication.

Anna Wing Bo Tso’s “Challenges in Achieving Coherence and Cohesion: A Discourse
Analysis of Chinese EFL Students’ Essays” stands as a testament to the complexities of ac-
ademic writing and the specific hurdles encountered by Chinese students learning English
as a Foreign Language (EFL). The author’s analysis is not merely an academic exercise but
a piercing inquiry into the very fabric of how cultural backgrounds shape written commu-
nication.

The article adeptly combines discourse analysis with focus group interviews, providing
a dual lens through which readers can discern the patterns that typify the written work of
Hong Kong Chinese EFL students. One of the more poignant revelations of this research is
the dichotomy between Chinese and English rhetorical structures, a divide that often leads
to the underdevelopment of thesis statements and the erratic use of cohesive devices in stu-
dents’ essays. These are not trivial issues; they strike at the heart of clarity and effectiveness
in written communication, which are critical for academic success.

Crucially, the work does more than highlight problems. It extends a bridge towards
solutions. One of the most significant contributions of this research lies in its examination
of the relationship between Chinese rhetorical styles, steeped in Confucian philosophy,
and the organization and expression of ideas in English essays. By intertwining theoretical
frameworks such as Kaplan’s cultural thought patterns with practical classroom strategies,
Anna Wing Bo Tso crafts a roadmap for educators dedicated to refining the writing skills of
Chinese EFL students. This is scholarship with immediate application, promising to influ-
ence teaching methodologies and curricular design.

The article’s implications resonate far beyond the classroom, however. The research
underscores the essential role that linguistics plays in the broader context of professional
discourse. The study serves as a reminder that our understanding of language is continu-
ously shaped by cultural forces and that the pursuit of effective communication requires a
sensitive appreciation of this complexity.

In essence, the article is a clarion call for a more thought-through approach to language
education — one that recognizes the deep-rooted cultural influences on discourse and seeks
to address them directly in the pursuit of clarity and coherence. It is an invaluable contri-
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bution to the ongoing conversation about how best to support EFL students and serves as a
rich foundation for exploration and pedagogical development within linguistics of profes-
sional communication.

In the communicative sphere of political discourse, language serves as not only a tool
for communication but also a powerful medium that reflects and shapes cultural norms,
values, and ideologies. In their article, “Cross-Linguistic Stylistic Fusion: How English Po-
litical Discourse Shapes Russian Political Science Professionals,” Svetlana Polskaya and
Elena Kirsanova focus on the influence of English-language political discourse on future
Russian-speaking political practitioners revealing a fascinating trend of stylistic fusion and
a notable integration of stylistic elements borrowed from English-language political rhet-
oric into the Russian-language discourse of political science undergraduates. As these pro-
fessionals-to-be adapt their communication styles preparing to enter the globalized political
arena, they inadvertently contribute to a functional-pragmatic evolution in discourse norms
and practices. This phenomenon, which the authors refer to as “cross-linguistic stylistic
fusion,” highlights the subtle yet significant impact of English-language political discourse
on the communicative strategies of Russian-speaking students.

Through a meticulous analysis of speeches crafted by these undergraduates, the study
unveils the ways in which they draw upon and repurpose stylistic elements commonly
found in anglophone political discourse. These elements include, but are not limited to, the
strategic use of repetition, parallelism, irony, and emotive language to engage their audi-
ences, persuade listeners, and project authority. By incorporating these techniques into their
Russian-language discourse, these students demonstrate a remarkable ability to adapt and
innovate within the ever-changing environment of political communication.

The findings of Svetlana Polskaya and Elena Kirsanova’s research contribute signif-
icantly to our understanding of the dynamic nature of political discourse and the role of
language in shaping professional competencies. By bringing to light the cross-pollination
of stylistic elements across language boundaries, the article underscores the need for edu-
cators and practitioners to develop a clear awareness of the changing nature of language in
professional contexts.

This article serves as a timely reminder of the importance of fostering a deep under-
standing of the relationships that exist between language, culture, and political discourse.
By doing so, we not only enrich our own communication practices but also contribute to the
ongoing development of a more inclusive, diverse, and interconnected global community.

Finally, the editorial team would like to express their gratitude to the authors who have
contributed to this issue, as well as to the reviewers who have generously given their time
and expertise to help maintain the high standards of the journal. We hope that readers will
find the selected articles to be thought-provoking, engaging, and informative, and we look
forward to receiving your feedback and suggestions for future issues. Thank you for your
continued support of “Professional Discourse & Communication”.
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ONLINE RESISTANCE IN NIGERIA:
LEGITIMISING THE ODUDUWA NATION SEPARATIST
MANDATE THROUGH LANGUAGE

Richard Damilare Akano
Osun State University (Osogbo, Nigeria)
richard.akano@uniosun.edu.ng

Abstract: This article explores the online discourse of the Oduduwa nation secessionist
movement in Nigeria, which seeks the independence of the Yoruba ethnic group from the Ni-
gerian state. Using critical stylistics as a framework, the study analyzes how online participants
use language to express their resistance and legitimize their cause. The empirical data consists
of Oduduwa nation-related posts from Nairaland, a popular Nigerian online forum, collected be-
tween September 2020 and September 2021. The study adopts a qualitative approach and identi-
fies the dominant themes and linguistic strategies that characterize the discourse. The discursive
engagement of the Oduduwa republic movement is surrounded by discourse issues, such as the
amalgamation pact of 1914, the perceived ethnic oppression of the southern region, and the lin-
gering Biafra nation secessionist agenda. The findings reveal that the online participants use var-
ious linguistic-stylistic strategies, such as naming and describing, negating, representing actions
and events, equating and contrasting, exemplifying and enumerating, to construct their identity,
challenge the status quo, legitimise their activities, and mobilize support for their movement.
The study also reveals that the discourse is influenced by the historical, political, and social con-
texts of Nigeria; such as the colonial legacy, the ethnic diversity, and the security challenges. As
the burning issue of secession continues to resurface in Nigeria’s political landscape, its intense
contestation in online space poses a threat to nationhood because cyberspace can be harnessed
to sustain the propagation of separatism and national disintegration. The study contributes to the
understanding of online civic engagement and social activism in Nigeria and highlights the role
of language in shaping and reflecting social movements.
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1. INTRODUCTION

Resistance is a reaction to an unfavourable situation or status quo. Individuals who believe
that there is an immediate need for change, whether that change is gradual, rapid, or spontaneous,
are more likely to exhibit resistance. Over the years, media — both traditional and new media — has
been a veritable platform for sponsoring, peddling and sustaining resistance ideologies. Digital
media and technological advancements have created platforms for knowledge sharing, debates and
contestations and have also enabled seamless and swift conveyance of information to target audi-
ences within seconds, thus making activism easier [Mutsvairo, 2016]. According to Shirky [2011],
social media is being used nearly universally to organise political protests and other global move-
ments. People who live in linked communities today have greater access to information, more
chances for group action, and an increasing freedom to call for change. The early period of the
2010s was remarkably marked by the revolutions targeted at oppression, political manipulations,
a poor standard of living, and other humanitarian debacles in North Africa and the Middle East.
The collective resolve of protesters to oust this socio-political malaise birthed a series of protests,
uprisings and armed conflicts, first in Tunisia before spreading to other Arab nations, a movement
dubbed «the Arab Spring» [Chiluwa, 2015]. The strategic role played by the digital media in the
Arab Spring movement paved the way for the revolutionisation of social activism in Africa [Chi-
luwa, 2015]. Since the Arab Spring, social activism in Africa has been on the rise. Attesting to
this, Opeibi [2016] notes that Nigeria, for instance, recorded a rise in web-based conversations
and social interactions through online platforms from about 2% to about 68% between 2001 and
2014, a strong testament to the increase in access to the Internet and data services in Nigeria. This,
however, laid the foundation for civic engagement and participation in socio-political movements
via social media and other digital platforms, as evident in the conduct of social protests (#Oc-
cupyNigeria, #EndSars), resistant movements (the Niger-Delta crisis, Boko Haram insurgency),
secessionist movements (Biafra nation agitation), advocacy movements (#BBOG), among others.

The Oduduwa Nation Movement (also called Yoruba Nation or Oodua Republic) is a self-de-
termination and secessionist mandate that aims at achieving political and geo-territorial independ-
ence for the Yoruba tribe, who are residents of southwestern states in Nigeria. This struggle for
self-determination is anchored on the historical antecedents of the various nationalistic move-
ments that sprung up in the Western region following Nigeria’s political independence in 1960.
The creation of Eghe Omo Oodua in 1949, Afenfere in 1966, and the Oodua People’s Congress
(OPC) in 1993, nationalistic movements in the southwestern region, took cultural, political and
military dimensions. At the height of these nationalistic movements, the notion of «Oodua nation»
was birthed following various political upsets, recurring military coups and counter-coups, and an
increasing Biafra nation secessionist movement [Ajala, 2009]. This is why the history of seces-
sionist campaigns in Nigeria can be traced to the Nigerian Civil War (also called the Biafra War)
of 1967-1970. Just as the Biafra nation secessionist mandate has been piloted and sustained so far
by groups such as Movement for the Actualisation of the Sovereign State of Biafra (MASSOB)
and, in recent times, the Indigenous People of Biafra (IPOB), the Oduduwa nation secessionist
movement has equally been steered by groups such as llana Omo Oodua, Yoruba World Congress
(YWC), Disciples of Oodua Republic, and Yoruba One Voice (YOV), while also charting the path
of media awareness with the activities of Omo Oduduwa Radio, Oduduwa-Voice Radio Station,
and Oduduwa Grand Alliance Radio [Aminu & Chiluwa, 2022]. A Professor of history and leader
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of the llana Omo Oodua pan-Yoruba group, Professor Banji Akintoye, is known to have been a
frontline leader and vanguard of the secessionist campaign. Similarly, Sunday Adeniyi Adeyemo,
also known as Sunday Igboho, the leader of the separatist group, has been charged with employing
hate speech, stirring up violence with inflammatory statements, aggravating racial animosity, and
amassing illegal weapons [Akinrefon, 2021].

The literature is expanding in inquiries into resistance movements and secessionist narratives
in Nigeria in different humanistic endeavours [Buhari, 2018; Unya & Omaka, 2021; Sunday et
al., 2021]. Significant efforts have gone into linguistics-based research on resistance movement
discourse in foreign nations [Juarez-Mira, 2018; Alrefaee et al., 2019] and within Nigeria, such as
the Niger-Delta militancy [Aghedo, 2012; Ononye, 2017], Biafra nation agitation [Chiluwa, 2018;
Abioye & Ajiboye, 2019; Kamalu & Atoma, 2019; Ajiboye, 2020; Osisanwo & Iyoha, 2020; Ig-
webuike and Akoh, 2022, 2023], Arewa Republic [Auwal, 2018] and Yoruba or Oduduwa nation
agitation [Aminu & Chiluwa, 2022; Osisanwo & Akano, 2023]. Chiluwa [2018] provides new
insights into the complexities of the Nigeria-Biafra conflicts and demonstrates how it’s feasible
for social movements to actively support discourses that could undermine or even negate their
own goals. The study concludes that Biafra is a nation divided against itself and that its people are
incapable of creating the separate nation they long for. This conclusion is supported by the prag-
matic consequences of discourses that reflect competing and conflicting ideas and by the diverse
ideological perspectives held by group members. Igwebuike and Akoh [2022] prod into self-legiti-
mation and other-delegitimation strategies in [POB’s supreme leader, Nnamdi Kanu’s online radio
broadcasts. The study uncovers how Kanu used justification, moralisation, and rationalisation to
support his abrupt flight from Nigeria, demand Biafra’s self-rule, and call for a boycott of elections
as well as to refute claims of the president’s cloning, electoral fraud, marginalisation of the Igbo,
corruption, and brutality among security personnel. Self-glorification, pronominalisations, polar-
isation, pejorative nomination (labelling), and hyperbolic expressions are some of the linguistic
manifestations of these discursive structures that Kanu deploys to frame the IPOB movement as a
just cause.

Furthermore, Aminu and Chiluwa [2022] examine how identity and resistance are re-invented
in Facebook protest posts on the Oduduwa secessionist narrative. The study finds that the radical
movement’s online discourses accurately reflect their total separatist ideology and commitment
to their self-actualisation struggle, in addition to explaining the function of protest discourse in
the group’s agitations for a separate state. The study further demonstrates that, as a marginalised
community, the Oduduwa separatist movement strongly articulates its cultural ideology. It shows
how online posters evince a negative attitude towards netizens who oppose the mandate through
socio-cognitive models and a positive attitude towards those who express their solidarity. In the
same vein, Osisanwo and Akano [2023] undertake a study on the various discursive constructions
of the Yoruba nation agitation in some Nigerian digital communities. Using Martin and White’s
appraisal theory and socio-semantic model of critical discourse analysis, the study discovers that
labelling, negative comparison, appeal to emotions, expressions of hatred, and flaming are fre-
quently used to portray Oduduwa agitators as terrorists, cowards, and advocates of violence, while
others positively portray the agitators as organised strategists. Also, some participants view the
secessionist mandate as a danger to the nation’s sovereignty and unity, while others see it as an op-
portunity for people to break free from oppression. Despite these scholarly attempts, the Oduduwa
nation secessionist movement still appears to be inadequately explored and scantily researched,
especially within linguistic and discourse studies. Unlike what previous studies did not explicitly
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do, this study, therefore, uncovers, brings to the fore, explicitly highlights and critically examines
specific and advancing discourse issues and pressing socio-political occurrences that surround the
Oduduwa Nation secessionist narrative. Attention is given to how online participants advance their
resistant ideology through linguistic and stylistic choices.

The study is aimed at revealing the dominant discursive issues that characterise the secession-
ist narrative in Nairaland and analyzing the linguistic-stylistic strategies that netizens deploy to
evince resistance disposition.

2. MATERIAL AND METHODS

This study adopted a descriptive qualitative approach and a top-down analytical model for
content analysis and interpretation of the data. Data for this study consisted of Oduduwa or Yoruba
nation-related posts and comments that were generated as discursive threads on Nairaland, a pop-
ular Nigerian virtual platform. Founded by Seun Osewa in 2003, Nairaland is one of the earliest
online discussion forums and a digital community that provides a platform for Nigerians residing
in the country to express their opinions [Chiluwa & Odebunmi, 2016]. Nairaland is a platform
consisting of various sub-forums that cater for a wide range of topics where Nigerians, including
recent and long-term migrants, as well as outsiders who are interested in Nigerian culture and
linguistic practices, come together [Heyd, 2014; Hey & Honkanen, 2015]. The involvement of
Nigerian participants in the diaspora has great importance due to their recognised contributions to
the political and economic advancements of Nigeria, especially because some Nigerian websites
controlled by Nigerians residing in the UK and US, focus solely on matters that appeal to Nigeri-
ans living outside of Nigeria [Chiluwa & Odebunmi, 2016].

Nairaland is preferred to other digital communities because its membership is restricted to
participants of Nigerian identity. It is a well-known cyberspace that boasts over 2.9 million reg-
istered users, in addition to a large number of people who are not registered and are labelled as
guests [Osisanwo & Akano, 2023]. The platform was selected because of its high level of user
engagement, its popularity among the general public, the diversity of its users’ backgrounds, and
its emphasis on ease of use. The digital platform was also selected because of the great degree to
which its members engage in conversations about national issues and topics spanning religion, pol-
itics, education, and everyday life. Oduduwa nation posts made between September 2020 and Sep-
tember 2021 were manually culled from Nairaland and subjected to thematic and critical stylistic
analyses. This period was marked by massive social media awareness about Oduduwa nation ral-
lies that were staged within this timeframe in different southwest states. Most of the posts, culled
in their crude and unadulterated forms, were rendered in non-standard English forms of spelling,
abbreviations, tense use and grammatical construction. Out of over a thousand posts generated on
this platform, eighteen (18) posts that synchronised with the study’s objectives were purposively
sampled as representative texts for analysis. These purposively selected posts also reflect on the
dominant discursive issues that surround the online engagement of the secessionist narrative. The
posts were labelled P1-P18 for ease of reference.

The theoretical and analytical framework of Jeffries’ [2010] critical stylistics was used to sup-
port the inductive analysis of thematic issues drawn from the data. Critical Stylistics stems from
the theoretical orientations of Critical Linguistics and Critical Discourse Analysis (CDA). It is an
emerging paradigm that strives to equip language analysts with critical thinking and interpretative
abilities that empower them to look beyond the grammatically obvious and unearth ingrained and
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underlying ideologies in texts [Jeffries, 2010]. Critical Stylistics (CS) connects stylistics with criti-
cal discourse analysis to serve as a framework that uncovers ideologies enacted consciously or un-
consciously in texts and how power relations are textually crafted. Both CDA and CS aim to reveal
ideologies and power relations in discourse, although they are slightly different. While CDA views
access to knowledge and the media as tools of hegemony in discourse, CS is more interested in
text analysis to identify and expose power relations at the textual level [Jeffries, 2010]. Jeffries put
forward some critical stylistic tools that can be deployed to interrogate texts: naming and describ-
ing, representing actors/events/states, equating and contrasting, exemplifying and enumerating,
prioritising, implying and assuring, hypothesising, negating, presenting the speech and thoughts
of other participants, and representing time, space and society [Jeffries, 2010]. These strategies
considered toolkits of critical stylistics, uncover ideologies embedded in texts and these ideologies
are conceived to be part of a conscious and unconscious process [Ojoawo, 2019].

3. RESULTS AND DISCUSSION

In this section, attention is given to how some critical stylistic devices are deployed to explain
advanced burning social issues that are attached to the online engagement of the Oduduwa nation
secessionist narrative in Nigeria’s political landscape.

3.1. Aggravating Insecurity and Violence in Nigeria

The rising index of insecurity in Nigeria has consistently served as a bane to national cohesion,
growth and development at the political, social, economic, cultural, and environmental fronts. In
the past seventeen years, there has been a sporadic increase in the statistics of insecurity in Nigeria.
The Boko Haram terrorism, ethno-religious tensions, kidnapping, cybercrime, ritual killings, ban-
ditry, the farmers-herdsmen crises, religious fundamentalism and intolerance, community confron-
tations, and electoral violence, among others, are some of the defiant manifestations of insecurity
Nigeria has had to battle with over the years. As the protection of the lives and properties of the
citizenry stands to be the primary function and most fundamental duty of the government, this has
not satisfactorily materialised within Nigeria’s security system. The Oduduwa nation secessionist
agitation is particularly spurred by the uncontrolled and indiscriminate ethnic killings of Yoruba
dwellers in the southwest by supposed herdsmen [Aladekomo, 2021]. However, the call for seces-
sion is grounded in the general realities of insecurity in the country.

P1: Say no to the slave contraption called Nigeria. Nigeria at 60 yet no progress but
same problems of 19705, retrogression and 2nd recolonization by the Fulani and massive
ethnic cleansing of Indigenous land owners by herdsmen, boko haram and other Islamic
mercenaries... Qodua nation is coming and Muric has failed in his assignment to divide
Yoruba across religious line [Nairaland, September 23, 2020].

P2: Buhari divided this country with his nepotism and ethnic agenda. You feign igno-
rance while your kinsmen masquerading as herdsmen kill Nigerians. And to make matter
worst, the security apparatus of the country which is under you were also blind to this
atrocities. We are not all fool the Nigerian govt thought we are. We won't die in silence
[Nairaland, October 1, 2020].
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P3: As long as this shit hole called Nigeria is concerned, the only lawful groups are,
herdsmen, bandits from the North and Boko Haram. Aside the groups listed any other
group should be treated in the language they understand, one Nigeria will kill whoever is
busy supporting it at the expense of lives of innocent people the so called unity is taking
[Nairaland, June 15, 2021].

The call for secession is backed by both discourse participants from the Yoruba tribe and those
from other ethnic groups. Text producers of P1-P3 above express lamentation over the depleting
security system and the alleged nepotistic disposition of the Nigerian government towards it. P1
resorts to the negating strategy («no progress») to express pessimism and disappointment while
also submitting that despite the attainment of the Diamond Jubilee, insecurity has only brought
retrogression to Nigeria as it was in the *70s. The consequence of such retrogression is constructed
with the naming stylistic strategy («slave contraptiony) through the use of a nominal group that
instantiates negative labelling of Nigeria’s nationhood. The representing actor strategy is instanti-
ated in P2 as the actor («Buhari»), Nigeria’s former president, is represented as an anarchist who
initiates the material process of division («divided»), hence, aggravating the prevalent insecurity in
the country through ethnic bigotry. As further claimed in P2, the government «feigns ignorance»
of the onslaughts carried out on innocent Nigerian citizens by the herdsmen. The stylistic device of
assuming and implying is deployed by the poster, as this is expected to trigger an implicature in the
minds of other online participants that Buhari has been largely pretentious about his reactionary
measures that usually followed incidents of killings, arson, displacement of locales, and other vio-
lent acts perpetrated in southwestern states. The security apparatuses are called out for negligence
in the effective dispatch of obligations. It is further affirmed that how the government has chosen
to address the operations of «Islamic mercenaries» and «Boko Harampy, has ethnic undertones. The
nepotistic stance and sense of judgement of the federal government, as perceived by interactants,
strongly imply endangerment of the attacked ethnic group, especially since the evil-perpetrating
herdsmen are adjudged to be Fulani, and, invariably, kinsmen of the Nigerian president. Taking to
the enumerating strategy, P3 sarcastically identifies «herdsmen, bandits from the north and Boko
Haramy as the only lawful groups in Nigeria. In essence, they have constituted a menace and have
continued to frustrate Nigeria’s unity. The poster enumerates these groups to otherise and disso-
ciate them from the peace-loving South. On this basis, secession is assumed to be the right call to
end every form of ethnic tension.

P4: Igboho incited people to protest about the killings in his region and also organ-
ised rallies when the federal government refused to act towards insecurity ravaging the
country through his kinsmen. He was in his house when the federal government sent bat-
talions of soldiers to his house to kill and maim at midnight. Hold on, what are you talking
about? Also, they planted weapons and claimed they were taken from Igboho s residence.
Its better for him to stay away for now in order to make up a new strategy [Nairaland,
July16, 2021].

P5: When were they when farmland were destroyed, the town (ibarapa) were massa-
cred and the most hypocrite part of it is none of these guys have been arrested not to talk
of prosecuted? [Nairaland, September 15, 2021].
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P6: The Yoruba never agitated for marginalization. It's start with the Fulani invasion
and the attack on farmers as the security agent turn a blind eye. Beside the security ser-
vices as at today is been dominated [Nairaland, July 3, 2021].

The Yoruba nation agitation was fueled by herdsmen’s attacks and gruesome murder of Yoruba
indigenes on their ancestral farmland and hamlets, even as the former set ablaze humans and prop-
erties under the guise of self-defence and a show of aggression [Nwanike, 2022]. The poster of P6
unequivocally states that the recurrence of these heinous attacks and the security agents’ response
of «turning a blind eye» to the disastrous events further widen the existing ethnic divide and ten-
sion between the Hausa-Fulani and the Yoruba people. Instead of tackling the unabating insecurity
Nigeria is embattled with, the government is consumed with the ambition of taming the Oduduwa
secessionist agitation, which spurred the set-up of Sunday Igboho, a frontline leader of the agita-
tion, to accuse him, within the legal premise, of stockpiling arms. The government is alleged to
have «planted weaponsy in Igboho’s residence (P4 refers to Igboho with the referent «key). In PS5,
the participant lets out an outburst in the form of an interrogative over the indifference the Nigerian
government has shown concerning the Fulani herders’ attack on local dwellers, and the govern-
ment’s show of military force to cripple the Oduduwa secessionist campaign instead of arresting
and prosecuting those who orchestrated the killings of some Igangan dwellers in Ibarapa, a town
in southwest Nigeria. P4 maintains that Igboho was right to have «incited people to protest about
the killings in his regiony» and also spearheaded the expulsion of the Northern nomadic herdsmen
from Yoruba territories. In light of the foregoing, online participants appear to provide the ravaging
insecurity as justification for the Oduduwa nation secessionist campaign.

3.2. The Amalgamation Pact of 1914

Nigeria’s colonial history plays a major role in the Oduduwa nation secessionist narrative.
Nigeria became a sovereign nation after the amalgamation of the Northern and Southern protec-
torates in 1914 by Frederick Lord Lugard. Following this exercise, the historical occurrences of
ethnic politics and the quest for regional representation at the centre foretold the ethnicity-moti-
vated politics that were to bedevil the Nigerian political system. Gliding on shared knowledge of
the historical antecedent of Nigeria, commenters express negativity towards the amalgamation of
1914 and a desirable dismemberment of what P1 labelled «slave contraption». The stance of these
discourse participants aligns with Ugwuoke et al.’s [2020] perception of the 1914 amalgamation
pact as a forced and fraudulent union.

P7: You might not be alive to see it happened. Were the people one before the British
amalgamated them in 19142 Only 28 people signed it. 22 British and 6 people from what
is called Nigeria today. This 6 were Hausas- Fulanis and Yoruba. None from Igbos and all
other tribes in Nigeria [Nairaland, May 22, 2022].

P8: All what I know is that this bloody Fulani govt will soon set the country on fire.
Self determination is a right of every nationality anywhere in the world. For we shall know
the truth and the truth shall set us free. The end of Nigeria is knocking at the door and is
fast approaching. Why are the northerners always afraid of breaking up from this good for
nothing country? Nigeria is not one and it can never be one. One Nigeria is a monumental
scam. The fulanis are born jihadist and we dnt share the same culture, beliefs, religion,
orientation, education, exposure and upbringing. The 1914 Almagamation was a disaster
that befell the country and the end shall justify the means [Nairaland, May 23, 2021].
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P9: already this contraption animal forest called nigeria will not past 2023 na...its we
that will divide this lord luggard experimentation...... [Nairaland, June 22, 2021].

P10: Nigeria was patched together in 1914 and will be divided whether you like it or
not. In a few years, you will require a visa to come ride okada in Lagos [Nairaland, July 3,

2021].

The text producers of P7-P10 conceive the 1914 amalgamation as a woe that befell the Yoruba
nation and other marginalised regions. P8 registers discontent and disgust at the exclusion of the
«lgbos and other tribes in Nigeria» from the signatories of the amalgamation. This alone speaks
volumes about the unequal ethnic representation and the unsolicited and forceful joining of these
tribes with the Hausa-Fulani and the Yoruba tribes. These are pointers to the causes of the Nigerian
civil war of 1966 as the first call for secession, and the intensifying efforts towards the creation
of the Biafra Republic through the activities of the Indigenous People of Biafra (IPOB) in recent
times. P8 and P9 employ the naming strategy to construct Nigeria as a «monumental scam» and
«contraption animal forest» which, again, is an instance of valence and a negative representation
of Nigeria and the amalgamation pact as a fraudulent arrangement. To enforce this stance, P8 takes
to the describing strategy to construe the 1914 amalgamation with the predicative «disastery.
This description is premised on the notion that northern Nigeria’s association with the Jihadist
movement is essentially a domineering culture that is predisposed to subjecting all other tribes and
ethnic groups to the religious reign of Jihadism. Based on the relayed orientation about the reli-
gious and political dominance of northern Nigeria, which is backed up by Nigeria’s former Pres-
ident, the participant sticks to the negating strategy to declare that «Nigeria is not one and it can
never be oney. Furthermore, P10 also holds the view that the 1914 incident was an unfavourable
arrangement. Prioritising is indexed in P10 as the text producer achieves this through the form of
information structure, which is strategic to placing Nigeria as a subject that suffers the tragedy of
«was patchedy. Through passivisation, «Nigeriay as a recipient of an action is brought to the fore
as a victim of circumstance. Therefore, the text producer attempts to invoke empathy in other on-
line participants, so that they would subscribe to this notion of a victimised Nigeria. Consequently,
in P9 and P10, the hypothesising stylistic device is then indexed with the use of epistemic modal
items «will» to express a sense of certainty and high possibility that «Nigeria will not past 2023 ... »
and that «Nigeria will be divided...». Against this background, the conception of the 1914 amalga-
mation as a failed and prejudiced arrangement serves as a fillip behind the secessionist agitations
of [POB and the llana Omo Oodua.

3.3. The Perceived Marginalisation of Southern Nigeria

The call for secession is also informed by the perceived marginalisation of the southern region
of Nigeria, inhabited by the Yoruba and Igbo ethnic majorities as well as other minority tribes.
Before the boisterous demonstrations for the secession of the south, the restructuring mandate
had been a strategic measure and narrative suggested to mitigate ethnic tensions, enhance equita-
ble allocation and maximisation of resources, and clamp down on insecurity in different regions
[Obiorah & Okoye, 2020]. For instance, the Niger Delta crisis dwells mainly on the federal gov-
ernment’s control of oil wealth and the oil region, poor infrastructure and environmental hazards
ravaging the oil region. Consequently, this has resulted in a high level of militancy, violence and
protestations in the region. While the Niger Delta group have had their fair share of marginalisa-
tion, the Oduduwa nation group capitalises on this to demand the secession of the Yoruba people.
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P11: If you want Nigeria to continue existing then let the government do the right
thing by restructuring Nigeria economically and I mean resource control. This is the via-
ble antidote to disintegration and obasanjo of all people should know that. If this issue is
not addressed then division is very inevitable [Nairaland, August 27, 2021].

P12: You are entitled to your opinion sir but it is what we want. Nigeria based on
its multilingual nature will always be difficult to manage not to talk of when their is cor-
ruption and lack of trusts among the cultural entities that constitute the country. Every
region especially the southern ones are being constrained in this unproductive union, let
everyone go their separate ways, I am sure this will lead to maximization of potentials
[Nairaland, October 3, 2021].

P13: A movement that encompasses the South west, south east, south south and the
middle belt will achieve a faster recognition from the UN and other foreign countries
apart from Britain. The tempo should be sustained to show that the balkanization of Ni-
geria is a felt need of the peoples of what is now called Nigeria. The Ipobs part of the
coalition should be kept under watch so that they do not exhibit their typical character.
Oduduwa republic, time is now [Nairaland, September 15, 2021].

P14: Its not just about marginalisation

The Yorubas have realised they do not need to be in the same country with blood
thirsty cannibals [Nairaland, October 1, 2020].

The text producer of P11 harps on the equitable allocation of economic resources, one of the
cardinal pillars of the restructuring mandate, as the hypothesised “viable antidote to disintegra-
tion”, and this again is a pointer to the perceived marginalisation of the South and regional enslave-
ment. To systematically execute what P13 refers to as «the balkanisation of Nigeria», a coalition
of the southern states in the south-west, south-east, south-south and middle belt is proposed, such
that it will attract foreign intervention from international bodies like the United Nations and world
powers such as Britain and the US. «The maximisation of potentialsy, which the text producer
advances through hypothesizing and verbal elements («will leady), can then be achieved following
the divorce of the South from the North. In advancing this stance, the naming strategy is instan-
tiated with the use of the nominal group «blood-thirsty cannibals» (P14) to describe the northern
part of Nigeria. Naming is further used to derogatorily label and negatively represent Nigeria’s
nationhood as an «unproductive union» (P12) and the nation as a «conquered territory and slave
campy (P12). The text producers imply that the state of insecurity is bound to grow worse given
the fact that the government that is saddled with securing the lives of its citizenry, by implication
and assumption, is affiliated with terrorism. The text producers use negative labels to amplify the
cognitive description of otherisation and polarisation. In essence, the equating stylistic resource is
used to conceive an association and coalition of «the southwest, southeast, south-south and middle
belt» as a formidable force that is pitched against the dominant north. On the strength of the above
stance, the discourse participants are in full support of the secessionist campaign as a panacea to
pacifying the aggrieved South who have, over the years, been victims of ethnic marginalisation.

3.4. The Lingering Biafran Secessionist Movement

The first attempt at secession in the history of Nigeria’s politics can be traced to the civil war
(Biafra War) of 1967-1970. The Nigerian civil war immediately followed the January 15, 1966,
military coup and the July 29, 1996, counter-coup in the first republic. The war between the Ni-
gerian government and major parts of the Southeastern region claimed millions of lives through
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violent conflicts, organised massacres, food shortages, famine, and the destruction of infrastructure
and national monuments. However, despite the failed secessionist move, the struggle for the Biafra
Republic did not dissipate. The reawakening of the Biafra consciousness, known as the Neo-Biafra
movement, is credited to some groups, chief among them the Movement for the Actualisation of
the Sovereign State of Biafra (MASSOB), which advocates the actualisation of the Biafra republic
through non-violent means. A new group, the Indigenous People of Biafra (IPOB), emerged and
became popular in 2015 to increase the tempo of agitation for the secession of eastern states.

P15: People like that half-breed Koiki are moles working to sabotage Yoruba struggle
the moment he started making senseless and reckless statements that an attack on IPOB
is an attack on the Yorubas, then I knew he was setting them up to fail. Why will any sane
person say an attack on violent IPOBs that Wike, Uzodinma and co. are dealing seriously
with is an attack on peace loving Yorubas.. such audacity to link a proscribed terrorist
group from far away South East to the most progressive race on earth [Nairaland, August
16, 2021].

P16: we biafrans are happier for this «yoruba nation» rally even more than the
yorubas themselves, because this will quicken what we’ve been looking for [Nairaland,
May 22, 2021].

P17: Who would have believed that Yoruba would one day want Nigeria to break
up. The same Yoruba that sided Fulani and MB to sabotage Biafra now wants Oduduwa.
To love injustice is so bad. I still am awed with the paradox. Their love for free crude oil
seems to have been minified by the blood of their people. So they now know that killing
of one’s kinsmen is enough reason to agitate for one'’s own country. But when Igbo were
killed in the north, Igbo should not have wanted out of Nigeria. What goes around comes
around. Anyway sha, I still will never take them serious because everything is politics to
them. They may just be making noise to bring Fulani to negotiate and stop their plan of
sending Tinubu to the gulag. Everyone should just keep looking at them because they’ll
always go behind and sell you out. The only genuine self-determination we are aware of
is Biafra. When they wake up we’ll know it is morning at their end [Nairaland, March 19,
2021].

P18: Nna mehnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnn. Yorubas are never serious about
this fake wanting of their own country. Just making noise because of 2023. Biafrans are
those doing the doings [Nairaland, July 21, 2021].

The Oduduwa nation campaign shares a similar secessionist agenda with [POB. In P15 to P19
above, online participants discuss the Oduduwa nation’s agitation in light of the current activities
of IPOB. Some pro-Oduduwa nation discourse participants aligned with the Biafran movement
due to the common goal of secession, while some, such as the text producer P16, distanced the
Oduduwa nation movement from Biafra as a result of the ethnic sentiment and violent modalities
of IPOB, which had been proscribed as a terrorist group by Nigeria’s former president, President
Muhammadu Buhari. Similarly, some participants who are not of the Yoruba tribe, such as P16,
throw their weight behind the secessionist campaign while also suggesting a collaboration that
can force secession. Conversely, some anti-Oduduwa nation participants, such as P18, ruled by
ethnic sentiments, express negativity towards the discussed activities and conceive the Oduduwa
nation secessionist movement as a «fake movementy, arguing that «Biafrans are those doing the
doingsy». Additionally, P17 urges other discourse participants to «never take them serious» because
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«the only self-determination we are aware of is Biafra». In essence, issues surrounding the Biafra
nation movement provide an intertextual base for discourse representations of the Oduduwa nation
agitation.

4. CONCLUSION

The discourse of secession in Nigeria’s political landscape continues to gather momentum,
especially through the instrumentality of digital activism. The Oduduwa nation campaign recently
resurged and became a global and local issue that rode on the wings of digital media technology.
This study has undertaken a critical stylistic appraisal of some discourse and social issues that sur-
round the discursive engagement and construction of the Oduduwa nation secessionist campaign
in Nairaland. The study identifies aggravating insecurity in the country, the amalgamation pact of
1914, the perceived ethnic oppression of the southern region, and the lingering Biafra nation’s ag-
itation agenda as social issues that inform the online engagement of the Oduduwa republic move-
ment. These issues are advanced by online participants as justification for the dismemberment of
Nigeria and reasons why Nigeria’s nationhood should be terminated.

Findings further reveal that online participants deploy critical linguistic-stylistic strategies
such as naming and describing, negating, representing actions, equating, hypothesising, prioritis-
ing and enumerating as stylistic devices to project their resistance posture and to air their desire
for the actualisation of the secession mandate. These critical stylistic resources are essentially
deployed to otherise and dissociate from other Nigerians (either of the Yoruba tribe or other tribes)
who do not subscribe to and support the secessionist campaign. These linguistic-stylistic strate-
gies are significantly deployed alongside ideological orientations. On the one hand, they are used
in a way that disfavours and delegitimises the otherised northern Nigeria while harping on the
sentimental roles played by Nigeria’s former president’s administration and assumed affinity with
the Fulani tribe, who are associated with different forms of socio-political malaise embattling the
country. On the other hand, the strategies favoured and legitimised the activities and ideological
beliefs of the Oduduwa nation secessionist crusaders as an opposition group. This resonates with
Ajiboye’s [2020] and Igwebuike and Akoh’s [2022] idea that secessionist groups and their online
and offline crusaders usually position themselves as non-conformists while also legitimising their
oppositional activities against the government and political stakeholders. This is, therefore, rein-
forced by how online participants enact resistance and their staunch opposition against a united
Nigeria. This, again, bolsters Van Dijk’s [2009] stance that linguistic and discursive structures can
express and project the cognitive positioning, mental models, and ideological standpoints of an
individual or group on certain discourse issues. Consequently, as the burning issue of secession
continues to resurface in Nigeria’s political landscape, its rabid contestation in online space poses
a threat to nationhood in that cyberspace can be harnessed to sustain the propagation of separatism
and national disintegration.
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BYCTEPbI KAK METAJIUCKYPCUBHOE CPEICTBO
INIEPCYASBUBHOCTHU B 3AINUTUTEJIBbHOU PEYU

O.A. bocunckan
Hprymexuii HayuonanbHulil UCCIe008AMeNbCKULL MEXHUYeCKUU YHUGepCUmem
(Upxymck, Poccus)
olgaa_boginskaya@mail.ru

AnHotanusi: CoBpeMeHHbIE UCCIIE0BAHUsI OTKPBIBAIOT HOBbIE IPAaHH CyIEOHOTO JHUCKYpCa,
oOparasch K 0COOEHHOCTSM €r0 MPOIYLIMPOBAHUS U HAXOJACH B TOMCKAX HOBBIX aHATUTHYECKUX
MHCTPYMEHTOB. HecMOTps Ha TEOPETHYECKYIO U MPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTh 1 MHOTOACIIEKTHOCTD
JIaHHBIX Pa0oT, B HUX KpailHe peKko NIPUMEHSAETCS MeTaUCKyPCUBHBIN HHCTPYMEHTapUii, KOTOPBIHA
MMEET 3HAYUTENbHBIN TTOTEHIMAT B U3yYECHUH UCKYPCUBHBIX NPAKTUK, BCE Yalle XapaKTepu3ye-
MBIX HE TOJIbKO KaK MH(OpPMAIMOHHAS Cpesia, HO M KaK MPOCTPAHCTBO B3aMMOJEHCTBUS U BO3ICH-
crBus. HTepakTuBHAs U Iepcya3uBHAas IPUPOJA Cye0HOro AUCKypca 00y CIIOBIMBAET HOTPEOHOCTD
HPUBJIEUECHNS METATUCKYpca Kak 3((EKTUBHOrO aHAIMTHIECKOIO0 HHCTPYMEHTA, OXBATBIBAIOIIIETO
CPEJICTBA BBIPAKEHUS OTHOLIEHHS K MPOMNO3UIIMOHAIBHOMY COJEPKaHUIO M BOBJIEUEHHS ajpecara
B JIUAJIOT ¢ TOBOPAIMM. B HacTosIel cTaTbe paccMaTpUBaeTCsl METaAUCKyPCUBHBIN aCIeKT 3aIliy-
TUTEJIBHOM pedn Kak skaHpa cyaeOHoro Juckypea. MccnenoBanue poBOAUTCS ¢ UCTIONb30BAaHHEM
KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a JaHHBIX KOPITyca TEKCTOB M UX MHTEPIPETALMH HA OCHOBE KOHTEKCTA.
HoBu3zHa nccieoBaHus COCTOMT B IPUMEHEHHU METAUCKYPCUBHOIO MHCTPYMEHTApHs B JIUHIBO-
HparMaTHIeCcKOM aHAIN3€e PYCCKOS3BIYHOTO CyAeOHOTO IucKypea. Llenb crarby 3aKimoqaeTcst B TOM,
4TOOBI BHISIBUTH S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTHU MEPCYa3HBHOTO aCTeKTa 3alUTUTEILHOM Peur Kak sKaHpa
CyIe0HOro AUCKypca ¢ OHOpPOH Ha Takoe METaANCKyPCUBHOE CPEICTBO, Kak OycTuHI. B xozne uccre-
JI0BaHUs OBUTM YCTAHOBIEHBI TISTh PA3HOBUHOCTEH OycTepoB — MapKephl YBEPEHHOCTH, MapKEPh
3BUJICHIIMATIBHOCTH, MAapKephl MHTEHCUBHOCTH, MapKepbl CONUIAPHOCTU M MapKephbl MPEBOCXO/-
CTBA, PEAIM3YIOLIUE MATh IPArMaTHuecKuX (DyHKLMI: 1eMOHCTpaLHs YBEPEHHOCTH FOBOPSAILETO B
MCTHHHOCTHU IPOIIO3ULIMY, YKa3aHHWE Ha JIOCTOBEPHOCTb M HAJEKHOCTh MCTOYHMKA MH(OpMaImy,
YBEJMYEHHE SMOLMOHAIBHON CHIIBI BEICKA3bIBAHHS, 0003HAYCHHE BEPXHEH TPaHHUIbI KOHTUHYYMA U
yKa3aHue Ha OOLEU3BECTHbIE (DaKThl MM COBMECTHBIII OIBIT NIEPEKUBAHMU SBICHNS WU CUTyaLUH.
ABTOpPOM OBIIO YCTAHOBJICHO, YTO HA JIEKCHYECKOM YPOBHE OYCTHHT IIPEUMYIIECTBEHHO pean3yeT-
Cs ¢ HOMOILBIO 3BHCHIUAIBHBIX [NIAr0JIOB M CYLECTBUTEIbHBIX, HAPEUHI MEPBI, CTETIEHN U BpEMe-
HU Y [PUJIAaraTelbHbIX B IPEBOCXOAHOM cTeneHH. YacTOTHBIMU TaKke OKa3aJICh M MECTOMMEHMUS
TEpPBOTO JIMIA MHOXKECTBEHHOT O JIHIa. [IpesicTaBisercs, 4To MpaBUiIbHOE HCTIONb30BaHKue OyCTEpOB
B CyZIeOHOM JMCKypCe ABISAETCS MOKa3aTelleM MParMaTnyeckoil KOMIETEHTHOCTH I0PHCTA U 3aJI0TOM

3(PeKTUBHON KOMMYHHUKALIMH C aJ]PECATOM.

KitioueBbie ci10Ba: cyneOHBII IUCKYPC, 3alIUTUTENbHAS peUb, OycTep, IepCya3suBHOCTb, Me-

TaJJUCKYypC.

26 [nckypc npodeccnoHanbHOW KomMMyHMuKauumm N°6-1, 2024
ypc np !



Original article Olga A. Boginskaya

Jast murtupoBanmsi: borunckas, O.A. (2024). Bycrepbl kak METaauCKypCHUBHOE CPEICTBO
NEpCYa3uBHOCTH B 3aIIUTUTENbHON peun. /Juckypc npogeccuonanvrou kommyHnukayuu. 6(1),

26-43. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2024-6-1-26-43

1. BBEJIEHHUE

«CyneOHbIil AUCKYpPC OTHOCUTCS HE TOJBKO K JPEBHEHUIIUM POIaM pedeid, HO U UMEET MHOTO-
BEKOBYIO Tpaaunuto uccienoanusy» [Lllarun, Cunantees, 2020, c. 402], nmpenocTasiseT uccie-
JI0BAaTENAM YHUKAIbHbIC BO3BMOKHOCTH JUISI TUCKYPCUBHOTO aHANN3a, Oyaydr IPOTYKTOM PEueBOn
JEATENFHOCTH, KOHIIEHTPUPYIOIINM LETbIii HA0Op MparMaTHyeCcKuX CTPATETHH U TAKTHK H JICKCH-
KO-TpaMMaTHYeCKUX cpecTB. KaHpbl CyaeOHOT0 JUCKypca MPUBIEKAIOT BHUMAaHKE OOJIBIIOTO KO-
JINYECTBA OTEUECTBEHHBIX U 3apYOS/KHBIX IMHIBUCTOB, B (DOKYCE BHUMAHHS KOTOPBIX OKa3bIBAIOT-
Csl pa3IMuHbIe ACTIEKThl KOMMYHHKaIUU B 3aie cyaa [Aprémona, 2013; borunckas, 2022; Bonkosa
u 1p., 2023; Jessatkuna, 2006; Kpanuskuna, 2017; Ky3znenosa, 2006; llarun, Cunantses, 2020;
Aldridge, 2007; Boginskaya, 2022a, 2022b; Cotterill, 2003; Heffer, 2005; Kurzon, 2006; Rosulek,
2015 u np.]. B wactHOoCTH, HAa MaTepuane BBICTYIUICHUH B cyaeOHbIX npenusx B.B. JlepaTkuna
HpEANPHHSIA MOMBITKY ONPEASTUTh CTUIEBOW COCTAB 3alIUTUTENBHOIN pedun U 00HAPYKHUIa €ro
HEOJIHOPOJHOCTD M TIEPEXOIHBIN XapaKTep: OT OQUIMAIBHO-AEI0BOTO CTHIIS 10 MyOIHIMCTHYE-
CKOT0, JIOCTUTAIOIIETO YPOBHS 0paTtopckoro uckyccrsa [Jlerstkuna, 2006]. B pabote E.A. Ky3ne-
II0BOI1 MCCleI0BaIach OpaTopcKkas Macka, KOTOPYIO aBTOp OMpEAENuia Kak CPpeACTBO MAaCKUPOBKH
cyneOHOro puTopa, ero meperoruiomenue [Kysnerosa, 2005]. ABTop omucana pa3HOBUIHOCTH
OpaTOPCKUX MACOK M MX POJb B CO3MaHUM 00pa3a cyaeOHoro oparopa. Ha marepuare BBICTYILIE-
auii A.®. Konu T.B. AprémoBa nmojsepriia aHannu3y HappaTuBHbBIE CTPYKTYPBI B CyieOHOM TUCKYP-
ce, MPEATIOKUB TPEXYPOBHEBYIO MOJIENIb OpraHU3aIli OOBUHUTENbHOU peun [Aptémona, 2013].
JLI. KbIpkyHOBa uccneoBana KOMIO3UIUOHHYIO CTPYKTYPY OOBUHUTENBHBIX U 3aIIUTHTEIbHBIX
peuel, yTodHHB UX 00s13aTenpHble KoMnoHeHTH! [ KeipkyHosa 2010]. M.B. [anamesckas omucana
(byHKIMHU CyneOHOT0 JUCKYpCa, CTPYKTYpPY, KOHCTUTYTUBHbIE MPU3HAKH U UCCIIEI0BAIa HAPPATUB-
HYIO TIPUPOY U CTaTyCHbIE XapaKTEPUCTUKH YYaCTHUKOB CyfieOHOr0 pasduparenscTsa [[lanames-
ckas, 2011]. B pabote O.A. KpanuBkuHO# CyneOHbIe TUCKYPCUBHBIE IPAKTHKNA PACCMOTPEHBI KaK
NPOIIeCC KOHCTPYUPOBAHUS TYaTHCTHYHBIX PEaTbHOCTEH W YKa3aHO, YTO AyaJHCTUIHOCTh OOHA-
PYKHMBA€T CBOICTBA, CBSI3aHHBIC C OOBEKTUBHOW MPUPOAON CyNeOHBIX peueid, 3a1aeTCsi OTHOCHU-
TEJIbHO aBTOHOMHO, HE3aBUCUMO OT JIMYHOCTEW Y4aCTHHKOB cyaeOHoro mporecca [Kpanuskuna,
2018]. }O.B. llarun u U.B. CunanTbeB paccMOTpENH KIFOYEBbIEC TPUEMbI apTyMEHTAIIUH B Cye0-
HoM Juckypce A. @. Konu n @. H. [lneBako u cOOTHECIN UX ¢ apryMEHTAaTUBHOM cxeMoil Kem-
OpumxcKoii mkonbl. MHTEpeceH BbIBO aBTOPOB 00 MHTYUTUBHOM HCIIOJIb30BaHUU POCCUICKUMU
pUTOpaMH PHEMOB apI'yMEHTALMHU, KOTOPbIE COCTABUIIM OCHOBY HeopuTopuueckoi Teopuu [111a-
tuH, Cunantees, 2020]. MHoii moxxon 0611 peanu3oBaH B padote S.A. Bonkosoii, H.H. [Tanuenko
u H.K. I[Ipurapunoii, KoTopbie MPUMEHWIN MOHATHE «IUCKOMMYHUKAIHS B aHAIN3E TEKCTOB CY-
neOHbIX peueit poccuiickux aaBokaroB XIX—XXI BB. 1 yCTaHOBUIIY TPU IPHUYUHBI HEOCYIIIECTRIIE-
HUS 3aMbICJIa aipecaHTa: HapylIeHUs B LeNenoNaraHuy, HecoOM0AeHUE IPaBUIl apryMEeHTaLuK
U HeyJauHas BepOanu3aluio 3ambicia [Bonkosa u ap., 2023].
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[Ipeamerom wuccienoBanus CyAeOHOTO IHUCKypca 3apyOSKHBIMH aHAIUTUKAMH SBIISIOT-
ca mparmatuka cyneOHbsix BoicTymieHuid [Chaemsaithong, 2014; Gotti, 2014; Tracy & Hodge,
2018; Yang & Wang, 2021], sxanpossie xapakrepuctuku [Cotterill, 2003; Rosulek, 2015; Heffer,
2005], Tpynroctu nepeBoza [Cao, 2013; Hu & Cheng, 2016], BOopoch! I0pHIMIeCKOi CEMUOTHKA
[Cheng & King, 2008]. Tak, nccrnenoBaB MaTepuasbl H3BECTHOTO YTOIOBHOTO Jielia 10 0OBHHEHUIO
O. Ix. Cumncona, [Ix. Korrepumn onpenenuia cyneOHy0 pedb Kak JUCKYPCHBHOE OTPaKEHHE
nporiecca (pe)KOHCTPYUPOBAHUS COOBITHS PECTYIIEHHS U BBISIBUJIA S3bIKOBBIE U JIMCKYPCUBHbIE
ocobennoctu manHoro xanpa [Cotterill, 2003]. [TonqpoOHBIi aHANU3 XKaHpa CyaeOHON peun Tpe-
craBneH B pabote K. Xeddepa, xotopsiit pazpaboran Mozienb AUCKYPCUBHOTO B3aNMOJICHCTBUS
IOPUCTOB ¥ TPUCSHKHBIX 3ace/aTeNneil Ha OCHOBE JIByX MOJYCOB KOMMYHHKAIIMU — HAPPATHBHOTO
u napagurmatudeckoro [Heffer, 2005]. K. Xeddep ykazan Ha rubpugHOCTh CyeOHBIX TUCKYp-
CHBHBIX MPAKTHK KaK Pe3yJabTaT CTPATErUueCcKOro HampsKEHUs: UCKYPCUBHbIE NPAKTUKHU FOPH-
CTa ¥ HOCHUTENSI OOBIICHHOTO CO3HAHMUS — MMPOAYKTHI CTPATETUUECKOTO HANPSIKEHHS MEXKIY Tapa-
JAATMATHYECKUMU TTOTPEOHOCTAMU MPO(ECCHOHANOB M HAPPATHBHBIM MBIIIIEHHEM OOBIBATEIEH.
Wnoit moxxon obo3Hauen B uccnenoBanuu W. E. Kappania, koTopblii onucan MeramnparMaruye-
CKHeE MH/IEKCHI B KaHpe CyleOHOM peuu 1 BbIIETII MIATh UX PAa3HOBUIHOCTEN, CUTHAIN3ZUPYIOLIHX,
YTO AUCKYPC MPOTEKAET B ONpPEIETICHHOM COLIMAIbHOM T071e: 1) nepdopMaTHBHbIE aKThI, 2) OIEH-
KM, 3) COIMOKYIBTYPHBIC MPAKTUKH, 4) KOHTEKCTyalbHble ycioBus, 5) ctuib [Carranza, 2008,
p. 169]. Ha marepuane cyne6usix peueit JI. ®. Po3ynek BbIsBHIA HECKOIBKO Pa3HOBUAHOCTEH
PUTOPHUYECKUX CTPATETUH, UCTIOIb3yEMbIX IOPUCTAMHU JUIS CO3AaHUS MPOTUBONOJIOKHBIX BEPCUil
COOBITHS TIpECTYIUICHHS. B OCHOBE MaHHBIX PA3HOBUIHOCTEH JIeKaT MEXaHW3MbI (POKyCHpOBa-
HU/1eOKYCUPOBAHHUS, KOTOPBIE TOMOTAIOT TOBOPAIIEMY aKIIEHTHPOBATh BHUMAHUE Ha Pa3HBIX
acrniektax ogHou peanbHocTH [Rosulek, 2015].

Kak noka3zain kpatkuit 0030p Npeabl X HCCIEe0BaHUMN, B (JOKYCE BHUMAHUSI OKa3bIBAIOTCS
caMble pa3IM9HBIE aCTEKTHI CyneOHOro auckypca. CoBpeMEHHBIE HCCIIEI0BAHUS OTKPBIBAIOT €T0
HOBBIE I'PaHu, 00pamIasch K 0COOCHHOCTSIM MPOAYLUPOBAHKS U (PYHKIIMOHUPOBAHUS U HAXO/SCh
B MOMCKAaX HOBBIX aHATMTHYECKUX MHCTPYMEHTOB. HecMOTpsi Ha TeOpeTH4ecKylo M MpaKThuye-
CKYI0 3HaYMMOCTb U MHOTOACIIEKTHOCTb JAHHBIX MCCIEI0BAHUMN, B HUX KpallHE PeIKO MPUMEHS-
€TCs METAJAUCKYPCUBHBI MHCTPYMEHTApUH, KOTOPBIA MMEET 3HAYMTENIbHBIN NMOTCHIMAT B U3Y-
YEeHUU UCKYPCHBHBIX MPAKTHK, BCE Yallle XapaKTePU3yeMbIX HE TOJBKO Kak MH()OpPMAIOHHAS
cpena, HO ¥ KaK IPOCTPAaHCTBO B3aUMOJIEHCTBYS M BO3ACUCTBUS. FIHTEpakTHBHAs U IepCcya3uBHAs
npupoza cyneOHOro JUCKypca 00yCIOBIMBACT MOTPEOHOCTD MPHUBICYECHUS METAAUCKYpCa Kak -
(EKTHBHOTO aHAJTUTUYECKOTO MHCTPYMEHTA, OXBATHIBAIOIIETO CPECTBA BHIPAKEHUS OTHOLICHHUS
K TIPOTIO3UIIMOHATIBHOMY COZIEPYKAHUIO U BOBJICUCHUS a/Ipecara B JUAJIOT C TOBOPSIIHM.

B uccrnenoBanusx mociaeaHuX AECATH JIET METAAUCKYPC 3apeKOMeHI0Ball ce0st kak 3 hek-
TUBHBIM HCCIIEIOBATENbCKUNA MHCTPYMEHT, LIMPOKO MPUMEHSEMBIH MPU M3YYEHHH Pa3IMUHBIX
THIIOB TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK. OHAKO OONBIIMHCTBO METAIUCKYPCHBHBIX HCCIEIOBAHUI OBLIO
BBITIOJTHEHO HA MaTepuale HayuyHoro auckypcea [cMm. Takimoto, 2015; Zou & Hyland, 2019 u .1.].
XKanp cyneOHoIl peun HUKOrIa HE ObUT OOBEKTOM METAJUCKYPCHBHOIO aHAIM3a, XOTS METANC-
KYpC UIMEET OIPOMHOE 3HAUEHHE B JOCTUKEHUH €T0 ITIABHOM KOMMYHHMKaTHBHOM LeNH — yOeIUTh
Cy/l B HeBUHOBHOCTH TIOJICYTIMOTO.
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Jlns ycTpaHeHHs YKa3aHHOTO BBIIIE TPo0ena B MCCIASIOBAaHUN KOMMYHHKAIIMU B 3alie Cya
B HacToAIIEeH paboTe CTaBUTCS LieJIb ONPEASIUTD S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH IEPCYa3UBHOIO aCTIeK-
Ta 3AIUTUTEILHON peun Kak jkaHpa cyleOHOro JUCKypca ¢ OOpoil Ha TAKOe METaAUCKypPCUBHOE
CPEZICTBO, Kak OycTHHT. JI71st JOCTHKEeHHS TAHHOM L[eIM MOCTaBIEHbI CIEAYIONIHNE 3a/1a4H:

1) BBIABUTH PA3HOBHUAHOCTH OyCTEPOB KaK METaIMCKYPCHBHBIX MAPKEPOB YBEIUUCHUS TIEP-
Cya3UBHOM CHJIbI BBICKA3bIBAHUS U OTIPEICITUTh UX YACTOTHOCTH;

2) omucarp nparmMaTuieckue GyHKIuM OyCTepoB B KOPIyCe 3alUTUTENbHBIX peyeii;

3) BBIBUTH CPEACTBA SI3BIKOBOM pean3alliil pasHbIX TPymi OyCTEpPOB U COCTABUThH CIUCOK
Han0oJIee YaCTOTHBIX JICKCHUECKUX SAWHHUI] AaKTyaTN3aIin OyCTHHTA.

2. TEOPETUYECKHE OCHOBbI UCCJIEJOBAHUSA

Ornpenenum MeTaucKypc Kak KOMMYHUKaTUBHYIO KaTErOPHIO, BKITIOUAIOIY0 SKCIUTUIIUTHBIN
Ha0Op SI3BIKOBBIX CPENICTB, AKTyAIU3UPYIOLINX OTHOMIEHHUE TOBOPSIIETO K MPOMO3UIIHOHATEHOMY
COZIEP>KAHMIO M IOMOTAIOIIMX €MY BOBJIEYb a/Ipecara B JUaJor.

K. Xaiinenn BbLaenun naTh pa3sHOBUAHOCTEH METAJAUCKYpPCUBHBIX CPEACTB B 3aBUCUMOCTH
OT MparMaTuueckor (GpyHKIMH, Pearn3yeMoil B AUCKypce: XeKH, OycTephl, IKCIUTUKATOPHI ad-
(EeKTHBHOTO COCTOSHMS, MApKePhI camopedepeHiy U Mapkepsl B3aumonenctsus [Hyland, 2005].
Tak, xemku ciyxar A8 CMArYeHUs WUIOKYTHBHOM CHJIbI MIIM KaT€rOPUYHOCTH BBICKAa3bIBAHUS
(6ps0 nu), a OycTepbl, HAPOTUB, SKCILUTULIUPYIOT YBEPEHHOCTh TOBOPSILETO, UCKII0Uasi JII0ObIe
CTIEKYJIAIMN (KOHeUHO dice). IKCIUTUKATOPHI adPEKTUBHOTO COCTOSHUS (8ANCHDLI, UHMEPECHDI,
a¢hhexmusHbill) BepOATU3YIOT SMOIMOHATIBHBIE MATTEPHBI MOBEICHUS W OILEHKY IMPOMO3HIHO-
HAJILHOTO COZIEPKaHMA C TOYKH 3PEHHUS €0 BaKHOCTHU, 3HAUMMOCTH, CIOKHOCTU U T.1. MapKepsl
camope(epeHInH yKa3blBalOT Ha IPUCYTCTBHUE TOBOPSAILETO B AUCKypCe, 0003HAYAIOT €ro OTBET-
CTBEHHOCTb 32 MPOIYLIMPYEMbIE BBICKA3bIBAHUS (5, Mbl, MHe, HAM, MOU, Haut). V1, HakoHel, Map-
Kepbl B3auMoJieicTBuUs (dasatime, bl, 6am) IOMOTAIOT TOBOPSIIEMY BOBIEUb afpecara B AUAJIOL,
MOTYEPKHYB €r0 CTaTyC MOJHONPABHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO MapTHEPA.

[Tockonbky B (hoKyce BHHMMAHHS HACTOSIIETO HMCCIENOBAHHS HAXOMATCS OyCTEphl, OCTaHO-
BUMCS OoJiee MoipoOHO HA TAaHHBIX METAJAUCKYPCUBHBIX cpefcTBaX. OTMETUM, YTO B POCCHUICKOM
HAy4HOMH JIUTEpaType nparMarnyeckue GyHKIMU OyCTHHTa TPEUMYIIECTBEHHO PacCMaTPUBAIOTCS
B paMKaxX Kareropuy KaTeropMYHOCTH, KOTOpas BKIOYACT «JIMHTBUCTUYECKHE U HEJIUHTBUCTH-
YECKHE XapaKTEePUCTHKHU, TO3BOJISIOIINE ONPEAEIUTh CTENEHb YBEPEHHOCTH TOBOPSILETO B OIH-
ChIBAEMOM TI0JI0KEHHUH JIeN MU €T0 OLICHKE, a TAKXKe MO3BOJIAIOIINE CYAUTh O CTeNeHH Oe3amnen-
JIAIMOHHOCTH TIepeiaBaeMoi roBopsiuM uHpopmarmm» [Manbsimkud, Hukutun, 2014, c. 109].
Kareropus kareropu4HOCTH UCCIIELYEeTCS LENbIM psiioM poccuiickux TUHrBucToB (M. I'yiuHoi,
H.H. Ianuenko, S.A. Bonkosoit u np.). I.U. I'ymmna, Hanpumep, omnucana cnocoObl U crerudu-
Ky peaiu3aliy KaTeropuy KaTerOpUYHOCTH B PYCCKOM M aHIIMMCKOM si3bikax [['ymmna, 2008].
H.H. [Tanyenko u S.A. BonkoBa BbISIBIIM CBSI3b KATETOPUM KATETOPUYHOCTH C TAKUMH KaTeropu-
SIMH, KaK aBTOPUTETHOCTh U YBEPEHHOCTb, M J0KA3aJIH, YTO PYCCKOA3BIYHOMY aKaJeMHUYECKOMY
JUCKYpCY MPHUCYIL BBICOKUI YPOBEHb KaTErOPUYHOCTHU, YTO OOYCJIOBIMBAET €r0 KOH(IUKTOreH-
HocTh [Panchenko & Volkova, 2021]. B Heckonmbko MHOHM MEPCTIEKTUBE pacCMOTpeia JTaAHHYIO Ka-
teroputo E.}O. Buxroposa. Vcnons3ys repmunonoruto K. Xaitnenaa, aBrop uccienyer Oycrepsl
B paMKaX BCIOMOTATEIbHOM CHCTEMBI TUCKYpCa, BKIIOYAIOIIEH AUCKYPCUBHbIE €JMHHIIBI (IUC-
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KYPCHBBI), TIOMOTAIOIIME aJpecary aJeKBaTHO BOCIPHHUMATh M MHTEPIPETUPOBATH BBICKA3hIBA-
Hue. OHa OTMeYaeT, 4To OyCTephbl HTPAIOT YPE3BHIUANHO BAKHYIO POIIb, TIOMOTAsi TOBOPSIIEMY BbI-
JI€UTH IJIABHOE B PEYM, PACCTABUTH aKIIEHTHI, BRIPA3UTh YBEPEHHOCTb, YCUIIUTh KATETOPUYHOCTD
BbICKa3bIBaHMs [Buktoposa, 2022].

B moznenu K. Xaiinenna 6ycTHHT paccMaTpuBaeTcs Kak METaIUCKypCUBHAs CTpaTerus, CIio-
COOCTBYIOII[asl YBETMYECHHUIO WIJIOKYTUBHOW CHIIBI BHICKA3BIBAHHSA, YCUIICHUIO €T0 TEPCya3uBHO-
CTH, 11071 KOTOPOI MOHUMAETCS OLIEHKA NPOMO3ULMOHAIBLHOTO COEPIKAHUS C TOUKH 3PEHUsI I0CTO-
BEPHOCTH/HEIOCTOBEPHOCTH, (hopMHUpyeMas 1moji BO3ACHCTBHEM Ha co3HaHue anapecara. Orcrona
nepcya3suBHBIM MOKET OBITh JTF000€ pedeBOe JICHCTBUE, HATPABIEHHOE HA TO, YTOOBI C(HOPMHPO-
BaTh y a/ipecara BHyTpEeHHEE YOeKICHUE B I0OCTOBEPHOCTH U3JaraeMoi HHpOpMaIuu 1 moOyanuTh
K COBEpILICHUIO UIIM HECOBEPIICHUIO UM OPEETICHHBIX AEHCTBUM € MOMOILBIO PA3IUYHBIX PUTO-
PUYECKUX CPENICTB, BKIIIOYAs METAIMCKYPCHBHBIE PECYPCHI.

MetomonornueckuM CyOCTpaTOM HACTOSIIETO MCCIEIOBAHMS TTOCTYKIIa MOIU(MUIINPOBAH-
Has Mojienh OyctuHTa, npeioxennas K. Xaitnennom u X. 3oy [Hyland & Zou, 2021]. B tabnure
1 mpexcraBneHa TUHONOTUS OyCTEPOB, MPEATOKEHHAS STUMHU HCCIE0BATENAMU U JIOMOJIHEHHAs
aBTOPOM HacTosiiel crathu. K nanHoil kiaccudukanuu OblTH 100aBIeHbI MApKephl CONUIAPHO-
CTH ¥ MapKephl IBUICHIINATEHOCTH, KOTOPBIE, KaK MPEICTABISIETCS, TAKKE YBEINUMBAIOT UILIOKY-
THBHYIO CHJIy IIEPCYya3MBHOTO BHICKA3bIBAHMSL.

Tabnuya 1. Tunonorus OycTepos

Tun DyHkuus Jlekcnyeckasi peasiuzaumsi
Mapxepbl yBepeHHOCTH JIEMOHCTPHUPYIOT YOSk AEHHOCTh aBTOPa yeepen, KOHeYHO, HeCOMHEHHO
Mapxepbl 9BUICHIIATEHOCTH | YKa3bIBAIOT HA HCTOYHHK CBEICHUI NOKA3bIBAMb, OEMOHCIMPUPOBANTb
Mapxepbl PEBOCXOCTBA YKa3bIBAIOT HA BEPXHIOIO TPAHUILY KOHTHHYYMA | HAUIYYUIUL, HAUBAXCHETIUIULL
Mapxepbl HHTEHCHBHOCTH YBEIMUYMBAIOT 3MOLMOHAIBHYIO CUITY Kpaiine, oueny, 6cec0a
BBICKA3bIBAHUS
Mapkeps! conupapHocTn YKa3bIBAIOT Ha OOIIEU3BECTHBIE (DaKThI, obweussecmuo, Kak npasuio
COBMECTHBIH OIIBIT MEPEKMBAHUS TEX MK HHBIX
SIBICHUI

3. MATEPHUAJI U METO/IbI HCCIIEJOBAHUSA

Marepuanom [ist HCCAeI0BaHUS TOCTY KU 38 3alUTUTENBLHBIX peYell POCCUICKUX aJIBOKA-
TOB, pa3MeIIeHHbIE B CBOOOAHOM aocTyre B cetd MuTeprer. OCHOBHBIM KpUTEpHEM 0TOOpa ObLI
BPEMEHHOU MEpUOJ, K KOTOPOMY OTHOCSATCS 3aIlUTUTENIbHBIC PEUH, — MOCIIEAHHUE JBA AECATUIIE-
THS, TIOCKOIIBKY B (JOKYCE HAXOAUIHCH COIOCTABUMBIE 110 BPEMEHH TEKCTHI.

Hwuke mpuBeieHbI ATaIbl aHAHM3a, PE/ICTABICHHOTO B HACTOSIIEH CTaThe.

(1) OT6GOp TEKCTOB 3AIMUTUTEIBHBIX peUei 1 X SKCIOPTHpOBaHuE B aitn popmara Microsoft
Word.

(2) AHanmu3 TEKCTOB C 1ETIbI0 BBISBICHUS OyCTEpPOB.

30 [nckypc npodeccnoHanbHoO KommyHuKaumm N°3-1, 2024
ypc np !



Original article Olga A. Boginskaya

(3) KonTtekctyanbHblil aHain3 00HapyKEHHBIX OyCTEpOB C IEIbI0 YTOUHEHHUS HX ITparMarude-
CKOH (PyHKIHUH.

(4) Pacnipenenenue GycTepoB MO rpymmaMm.

(5) Onpenenenre 4acTOTHOCTH Pa3HOBUIHOCTEN OyCTEpOB.

(6) Ompeenenne YaCTOTHOCTH JISKCHYECKUX CPEJICTB aKTyau3aluy OyCTHHTA.

(7) O6001IeHIE TTOTYYEHHBIX PE3Y/IBTaTOB B BUJIE TAOMIHII.

4. PE3YJIBTATBI UCCIIEAOBAHUSA

YacTOTHOCTh HCIIONB30BaHUS OYCTEPOB, BBIIBJICHHBIX B KOPITyCE TEKCTOB 3aIIUTUTEIBHBIX
pedeit, npencraieHa B Tabmuie 2.

Tabnuya 2. YactoTHOCTH TPy OyCTEpPOB

Tun YacToTHOCTH
Mapkepbl HHTEHCUBHOCTH 224
Mapkepbl 5BUAECHLIUATBHOCTU 204
Mapxkepbl IPEeBOCXOCTBA 194
Mapxkeps! yBEepeHHOCTH 142
Mapxkeps! conmuaapHOCTH 84
Bceero 948

B xome uccnenoBanus ObUTH HalICHBI BCE PA3HOBHIHOCTH OyCTEPOB, BKIIOUCHHBIC B MOJIHU-
¢durmpoBannyto Takconomuto K. Xaiinenna un X. 3oy. Kak BumHO 13 TabnuIbl, Hanbonee 4acToT-
HBIMHU OKAa3aJIMCh MapKephl THTCHCUBHOCTH, 38 KOTOPBIMH CJIEYIOT MapKePhl 3BUICHIIHATLHOCTH.
Mapkepbl COMMIAPHOCTH MCTIOIb30BAIUCH 3aIIUTHUKAMU 3HAYUTEIHHO PEKE OCTAIBHBIX TPYIIIL.
Wx nons coctaBuna uyth 6onee 9% (84 eauHuIlb).

Hmxke paccMOTpuUM pUMEPBI, KOTOPBIE WILTIOCTPUPYIOT PyHKIIMOHUPOBAHKE OYCTEPOB B KOH-
TEKCTE 3AIUTUTEIBHON PEUn.

4.1. Mapkepbl HHTEHCHBHOCTH

CaMbIMH YaCTOTHBIMH B HCCIIETYEMOM KOPITYCE SBISFOTCS MAapKePhl HHTCHCUBHOCTH, KOMMY-
HHUKaTUBHAs (DYHKIUS KOTOPBIX — MHTEHCU(DUIIMPOBATH TPU3HAK, OLEHKY MM KOJIUYECTBO OTHO-
CUTEJBbHO UX HEHUTpasbHOro mposiBieHus. OKas3biBas SMOIMOHATIBHOE BO3/ICHCTBUE HA ajipecara,
OHH TaK)Xe CIMOCOOCTBYIOT YCHIICHHIO MEPCYa3MBHOCTH BBICKA3bIBAHUH, MPEIOTBPAIIIAs BO3MOXK-
HBIC COMHEHHS B UCTHHHOCTH npono3unud. [IpuBenem npumepsr:

(1) 1 6om ceiiuac, Bawa uecms, 5 LOCMABI0 04€Hb BAXCHYII 01 HACMOAWe20 0elld 60NpPOC.

(2) U smo xpatine 8adxcHo, nomomy umo HUKaAKue 00KazamenbCcmed, coOpaHHvle npeosapii-
MeNbHbIM CIe0CmBUeM 00 OYEHKU UX CYOOM, He CHUMAIOMCS. O0CMOBEPHBIMU.

(3) 30ech 6cé deghexmmo — u npaso, u ghaxmoi.
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(4) Ucnonnumenu no 002080pam 603mMe30H020 OKA3AHUSL YCTIye 6C€20a CMPeMAMCcs K Momy,
YmMoObl BLINOIHUMb YC06US KOHMPAKMA € MEHbUWUMU 3AMPAMAaMU.

(5) Illomepneswuii 3a18un 8 cyoebHom npoyecce: CUUMAal) HeNpUIUYHbIM ynompeoneHue 6
n003a207108Ke €064 “60p ", NOCKONbKY MAKOBLIM HUKO20A CYOOM He NPUSHABAIIC.

(6) V 3awumul Hem HUKAKUX OCHOBAHULL NONA2AMNb, YMO MU OeHb2U ObLIU KPUMUHATLHBLMU.

DddekT yBennueHns WLIOKYTHBHOW CHIIBI MEPCYa3WBHOTO BBICKA3bIBAHUS JOCTHUTACTCS 3
CUET Hapeuuil ouens, gceeda, HUK020a 1 MECTOUMEHUHN HUKaKue, HUKaKux, 6cé. JlanHble Mapkepbl
UCTIONB3YIOTCS ISl OIICHKH O00OBEKTa JACHCTBUTEILHOCTH M JEMOHCTPUPYIOT HHTCHIIUIO aJBOKATA
NPHUIATh BHICKA3BIBAHUIO CTATYC KaTETOPUYECKOTO CYXKICHHS, UCKIIOYAIOIIETO aJbTepPHATHBHbIC
npenuKaTel. [0BOpAIINiT HEe OCTABISIET aapecaTy IPOCTPAHCTBO ISl HHBIX MHTEPIPETAIMNA U3Jia-
raeMbIX (haKkToB.

Haubosnee yacToTHBIC MapKepbl HHTEHCUBHOCTH, OOHAPYKEHHBIC B KOPITyCe, TPEACTABICHBI
B Tabmume 5.

Tabnuya 5. Hanbonee 4acToTHBIE MAapKEPbl MHTCHCUBHOCTH

Mapxkepbl HHTCHCHBHOCTH YacToTHOCTH
OUYCHb 108
BCeraa 62
HUKaKOI 38
HUKOTZIA 34

Jlexcuueckuil penepryap JaHHOW TPYMNIBI MapKepoB He sBisieTcst OorareiM. Kak BumHO U3
TaOJHIIBI, OHU MPE/ICTABICHBI MPEUMYIIECTBEHHO HAPEUMSIMHU U OTPHULIATENIBHBIM MECTOMMEHUEM
HUKAKOU, KOTOpPble MHTEHCU(PUIMPYIOT NPU3HAK WIIM OLEHKY, YCUIIMBAs TEM CaMbIM IEpPCya3UB-
HbIH AP DHEKT BBICKA3bIBAHUIA.

4.2. Mapxkepbl 3BHIeHIIHAIbHOCTH

BTopbiMU 10 4aCTOTHOCTH B MCCIEyEMOM KOPITYyCE OKa3aluCh MAapKephl 3BUAEHLUATILHO-
ctu. Mcnonb3oBanue 1aHHOTO TUIAa OYyCTEPOB YKa3bIBAET HA MHTEHIMIO 3alIUTHHUKA IIPEACTABUTh
BEpPCUIO COOBITHS TPECTYIICHHSI KaK OCHOBAaHHYIO HAa HAJIKHBIX M JOCTOBEPHBIX MCTOYHHKAX
uH(hOpMaINH, a He Ha crieKyusax. [IpuBeném npumep:

(7) Omo demoncmpupyem, umo nooxoo K oyeHnke 06Cmosmenbcme 0eid, npeoaazaembvlii Cmo-
POHOU 3aUUmbl, OCHOBAH UCKTIOUUMETbHO HA 0eUCMBYIouemM 8 Cmpane 3aKkoHo0amenscmee.

OBUACHIMATBHBIN TJaroa JIEMOHCTPUPOBATh YCHJIMBAET TEPCYa3UBHOCTh BBHICKA3BIBAHHS
0 BEIOPAaHHOM CTOPOHOM 3aIIUTHI TIOJXO/E K OLIEHKE 00CTOSTENbCTB AENA.

(8) Bom kozoa s yeuden o6eunumenvHoe 3aKioyenue no d3momy 0eny, MHe KaK ONbIMHOMY
aogokamy cmano ACHO, 4mo 00Ka3amenbCme 6 IMom oeie Hem.

(9) Cosepuienno 0ueguono, ymo oH He NOHUMAEN COOEPHCAHUS NPOYUMUPOBAHHOLO 3AKOHA.
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B naHHBIX nprMepax B KauecTBE MAPKEPOB IBHUACHLUMAIBHOCTU BBICTYIAIOT HAPEUUS ACHO
1 0Ye8UOHO, KOTOPBIE MTO3BOJIAIOT FTOBOPSIIIEMY UCKITIOUUTH AlTbTEPHATUBHBIC HHTEPIPETAIINH CII0-
KuBIencs cutyauu. OHU TPENonararoT, YT0 TOBOPSIIMNA TPU3HAET BO3MOXKHOCTD CYILIECTBO-
BaHMS MHBIX TOYEK 3pPEHUs, HO PELIMN CBECTH JAHHOE pazHooOpasue K Hyiwo. Mcnomb3oBaHue
JIaHHBIX MapKepOB YKa3bIBa€T Ha TO, YTO Y TOBOPSIIETO €CTh BCE OCHOBAHUSA 3asBIATH 00 OTCYT-
CTBHH JIOKAa3aTEIbCTB WM O HEOHMMAHUU CBHUJETENEM cMbIcia 3akoHa. Hapeune cosepuiento,
(GyHKIIMOHUpYIOLIEee KaK MapKep MHTEHCHBHOCTH, €lle OOJbIIe YCUIIMBACT MEPCya3UBHOCTD BbI-
CKa3bIBaHUSL.

[TomMuMoO r1arosioB U Hapeyui, GyHKIUH YBEIWYCHUS WIUIOKYTUBHOM CHJIbI BBICKA3bIBAHUS
CITy’KaT 3BUJICHIMAJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE!

(10) Oonaxo nooasnsowee OOTLUUHCMBO 8CeX IMUX NOKAZAHULL ... CO 8Cell 04e8UOHO-
CHBIO ONPABObIBATION UX.

(11) Tem ne menee, paxkm ocmaémcs paxmon.

(12) Hx konuuecmso camo no cebe s611emcs 00KA3AMeENbCMEoM mo2o, 4mo ux 0es-
MeNbHOCHb ABNANACH NPEONPUHUMAMETLCKOU.

(13) 3awuma nonazaem — u 015 3M0O20 UMEIOMCS BeCKlUe OCHOBAHUA, — UIMO X0O Cle0-

CMBIUS 80 MHO2OM ONPEeOesiCs POOCMBEHHUKAMU NO2UDULE20.

VkazaHue Ha HaJACKHBIM UCTOYHUK MHPOPMAIIUH CIIOCOOCTBYET YCUIICHHUIO TIEPCYa3UBHOCTH
BBICKa3bIBaHUM. B pamkax cyneOHOro mporecca TakuM HCTOYHUKOM 4acTO CITYKUT 3aKOHO/AATEIh-
CTBO, Ha KOTOPOE CCHLIAIOTCS CTOPOHBI /71l 000OCHOBAHHMS CBOEH MO3HIIIN.

(14) B coomeemcmeuu c nynkmom 2 cmamou 709 I'K PD, smu uzoepoicku 6x005am 6
YeHy, U Mbl, MaK CKa3amy, UMeeM Npaso Ha KOMNEHCAYUIO.

Haubornee yacToTHBIE MapKephl IBU/ICHINATBHOCTH, HAlICHHBIE B KOPITYCE TEKCTOB 3aIIUTHU-
TENBHBIX peueii, mpeacTaBneHsl B Tabmuie 4.

Tabnuya 4. Hanbonee 4acToTHBIE MapKEPhI IBUACHIUATEHOCTH

Mapkepsb! 3BHAeHIHAIBHOCTH YacToTHOCTH
MOKa3bIBaTh 42
JI0Ka3aTeNILCTBO 38
(bakr 34
B COOTBETCTBUHU 26
COIIaCHO 22
JIEMOHCTPUPOBATH 20
OUEBUIHO 12
SICHO 8

B ommume ot MapkepoB HHTEHCHBHOCTH, BRIPAXKECHHBIX TIPEUMYIICCTBEHHO HAPEUHSMH, JIaH-
Hasi rpymmna OyCcTepoB MpeICTaBIeHa OOIBITNM Pa3HOOOPA3UEM JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX KaTero-
pHii, cpeiyt KOTOPBIX JOMUHUPYIOT CYIIECTBUTENBHBIE U IJIATOJBI. TakKe 10CTaTOYHO YaCTOTHBI-
MU OKa3aJIiCh W MPOU3BOIHBIC TIPEUIOTH.
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4.3. Mapkepbl IpeBOCX0ICTBA

Camoii ManoyMCcIeHHOHN TpyIIoi OyCTepoB OKa3aluch MapKephbl IPEBOCXOACTBA, 0003HAYA-
I0I1IE€ BEpXHKE I'PAHMLBI IPH3HAKA WIN CBOWCTBA. [IpuBenem mpumepsl U3 Kopiyca, B KOTOPBIX
IpUJIaraTeNbHble B IPEBOCXOAHOM CTENCHHU IIOMOIalOT aBOKaTaM yCUIIMTh I1E€PCYa3UBHOCTD BbI-
CKa3bIBaHMM:

(15) Hoopooneimum oopazom Kpachuxuna o0viCcHALA OCMAagieHue SMux aHaiu308,
a AHAIU3bl He HAULTU.
(16) Ilocmanosnenue, npekpawaroujee oeno o «Mepcedecaxy, - apuaiiwiuii npumep

pabonenust u AU3001100CMBA NPOKYPOPCKUX YUHOBHUKOB, IHOOBIMU NYMAMU OMMBIBAIOUUX CAHOB-
HBIX 8€IbMOIC O UMU Jice NPUSHABAEMBIX HAPYULEHUI.

(17) Haunyuwum apeymenmom 3a mo, umo aosoxam npocum FOcybosy ckazamv 8
cyoe npagoy, ciyxicum nociedHas hpasa, aopecosannas et Jlebeoegvim.

Vka3biBasi Ha BEPXHIOK0 IPAHUILy KOHTHHYYMa, TJaHHBIE MApKePhI TOMOTAIOT aJIBOKAaTaM yCTpa-
HHUTh COMHEHUSI B UICTUHHOCTH TIPOTIO3UIIMH. BBITIONHSAS posib MHTEHCH(HUKATOPOB, OHU COAEPKAT
MHTEHIMOHATBHBII KOMIIOHEHT, yCHIMBAIOMINI HITOKYTUBHYIO CUITY TIEPCYa3uBHOTO BBICKA3bIBa-
HHUS.

Haubonee gacToTHBIE MapKephl MPEBOCXOICTBA, OOHAPY)KEHHBIE B KOPITyCE, MPEACTABICHBI
B Tabmnute 6.

Taonuya 6. Hanbomnee 4acTOTHBIE MapKepPBI MPEBOCXO/ICTBA

Mapkepsbl IpeBOCX0ACTBA YacroTHOCTH
HaWITyqInii 22
BaKHEHIINI 14
YAt 10
TIIaBHEHIIIi 8
HanOOBIIIH 6

Kak nokaszano B Tabnuie, Hanbosee 4acTOTHbIE MapKephbl IPEBOCXOCTBA OTHOCATCS K JIEK-
CHUKO-TPAMMaTHUYECKON KaTErOpUH IpuiiarateibHbIX. MIHTEpeCcHO, YTO B X0/ aHa/N3a He ObLIO
HalJIEHO HU OJIHOTO HApeuus B IPEBOCXOJHON CTENEHHU, KOTOPOE TAKKE CHOCOOHO YCHINUTD HEp-
CYa3MBHOCTb BBICKa3bIBAHUS MTyTEM YKa3aHUS HA BEPXHIOKO TPAHUILY TIPH3HAKA.

4.4. Mapkepbl yBepeHHOCTH

Mapxkepbl yBEpEHHOCTH OKa3aJlCh YETBEPTOM 10 YACTOTHOCTH IpyHnoi OycTepoB, peanu-
3YIOIIMX WHTEHIMIO aJ[BOKAaTa yOeAUTh aapecara B TOCTOBEPHOCTH HM3JaraeMbiX (DaKTOB IyTeM
AKCIUTMKAIUK YBEPEHHOCTH B 000CHOBAaHHOCTH BEPCUH 3aIUTHI U JIMIICHHS aJjpecaTa HHTEpIpe-
TALMOHHOT'O MPOCTpaHCTBa. MapKkepbl YBEPEHHOCTH YBEITMYMBAIOT CHJIY HPOMO3ULUU U JETAI0T
CBAI3b MEXKIY HEll M TOTyYeHHBIMHU JOKa3aTeabcTBaMu Oonee 3¢ dexTiBHOM. YOeauTensHas peysb,
Kak oTMedaeT B. B. MenbHUK, «crOcOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO TAKOH e BHYTPEHHEH yOeKIeH-
HOCTH Y TIpeJICEAaTEIbCTBYIOLIETO CYIbH U MPUCSIKHBIX 3acenarenein» [MenpHuk, 2001].
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Huxe npuBeneHsl npuMepsl, WUTIOCTPUPYIONIIE, KaK ¢ HOMOILBIO STUCTEMUYECKOTO Hapeyuust
0e3yC106HO 1 KPATKOTO MPUIIAraTeIbHOTO y8epeH aIBOKAThI MBITAIOTCS OTPOBEPTHYTH TOUKY 3pe-
HHSI CTOPOHBI OOBUHEHUS M YOEIUTh CY/l B IPABUIBHOCTH TTO3UIUU 3aIIUTHI:

(18) be3ycnosno, omcymcemesue Kakux-mubo KOpbICMHbIX yeneu pacyenusaemcs Kax
00CmMosmenLCmaa, cmaHaoujie 6UH).
(19) Yeepen, umo smo ne ocmanemces 6e3 coomeemcmayue2o nPOOOJIHCeHUS.

Taxke ¢ 1eNbI0 MPUAaHNS BHICKa3bIBAHUSAM KAaTETOPUYHOTO XapaKTepa MCIONIb30BalIOCh CY-
IIECTBUTEIBHOE COMHeHle B KOMOMHAIIMY C OTPHUIIATEIbHBIM MECTOMMEHUEM B POJIM MapKepa WH-
TCHCUBHOCTH.

(20) Huxakux comnenuii nem: nu Unvrowenxo, nu I aioanos, nu Kupaxozoe cmamoio
Baouma Ilosenu ne yvumanu.

Haubornee yacToTHBIC MapKephl YBEPEHHOCTH, HAMJICHHBIC B KOPITYCE TEKCTOB 3aIUTUTEIb-
HBIX peueid, mpeacTapieHbl B Tabmuie 3. JlaHHbIE TaOMUITBI TTO3BOJISIOT YBUIETh, KAK WHTCHITHS
aJiBOKaTa yoemuTh ajapecara B JOCTOBEPHOCTH M3JIaraeMbIX (JaKTOB peasn3yeTcsl TMHTBUCTHYE-
CKH.

Tabnuya 3. Hanbonee 9acToTHBIE MapKephl yBEPEHHOCTH

Mapxkepbl YBepeHHOCTH YacToTHOCTH
KOHEYHO 34
HECOMHEHHO 30
6e3ycloBHO 18
yBepeH 12

Cpem/l MapKepoOB YBCPCHHOCTHU Han00JIee YaCTOTHBIMHU SIBIISIOTCS SITUCTEMUYECKUC HapcCuus
KOHEYHO U HECOMHEHHO.

4.5. Mapkepbl COJIHIAPHOCTH

ConuapHOCTh peanu3yeTcs ¢ MOMOIBIO S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKEHUS MPUHAIIECKHOCTH
TOBOPSIIETO U aJpecara K eIMHON COIMATbHOM IpyIe Wi IUCKyPCHBHOMY coo0mmecTBy. Map-
KEepBI COMMIAPHOCTHA OTHOCATCA K OJHUM M3 HamOosee Y(h(PEKTHBHBIX PUTOPHUIECCKUX CPEACTB,
CIIOCOOCTBYIOIMINX YBEIUUCHUIO HITOKYTUBHOM CUIIBI BEICKA3bIBAHUS MyTEM areUISIUK K 00IHM
3HAHUSM, OIBITY ¥ TpaguluaM. [Ipusenem npumep:

(21) Bui orce 3naeme, umo 6 002060pe ecmov NYHKM, ONUCLLBAIOWULL NPeOMen 002080pa.

Mapkep COMUIApHOCTH TIOMOTAET TOBOPAIIEMY TOMECTHThH apecara — CYAbI0 — B PaMKH
JUCUUIUTAHAPHOTO 3HAHUS, KOTOPOE JOCTYMHO BCEM WIEHAM IOPUIMYECKOTO JHCKYPCHBHOTO
cooOIiecTBa. Yka3aHHe Ha YWIEHCTBO B OJHOM COOOIIECTBE MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY CONU3UTHCS
C aJpecaTtoM M JOCTUYb CBOECH MEPIOKYTUBHOM LENH.
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Haubonee yacToTHBIME cpencTBaMu co3aanus d(dexra comMmaapHOCTH OKa3aduCh JTUYHBIC
MECTOMMEHHUSI TIEPBOTO JIMIIa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA:

(22) He cnyuaiino 6 peuu npoxypopa mvl max u He yCablanu Hu 00H020 0068004 8 000-
CHOBAHUE NPABOBOLL OYEHKU OesTHUSL.
(23) A cnosy neuammnomy, crogy, 38yuaujemy ¢ mejiesKpand, Mbl max nPUGbIKIU 6epums.

WHKTI03MBHOE MECTOMMEHHE MEPBOTO JHIA co3AaET Y(H(PEKT BKIIOUEHHOCTH ajipecara B e/1u-
HOE (U1 aJjpecaHTa U ajpecara) KOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, YKA3bIBAET HA OOLIUI OMBIT
TnepeXUBaHus cUTyanuu. Kpome Toro, HCMOIb30BaHME TNYHBIX MECTOMMEHHUH MEPBOTO JIUI[A MHO-
’KECTBEHHOTO YHMCIa co3maeT 3QdeKT T0BepUTENHHOTO OOIIEHUS aaBoKara ¢ aymuropueid. Kon-
CTPYHUpPYs COOBITHE MPECTYILICHHUS, aIBOKAT 3asBISIET O CBOMX HAMEPEHHSIX TaKUM 00pa3oM, 4To-
OBl HHTEHIIMOHAIBHBIE TOPU30HTHI TOBOPSIIIETO U aPecaTa CIUINCh B OJHOM TOUKE.

B Tabnuie 7 mpencraBnensl Hanbonee YaCTOTHBIE MapKePhl CONMUIAPHOCTH.

Tabnuya 7. Hanbonee 4acTOTHBIE MApKEPHI COTUIAPHOCTH

Mapxepbl COTHAAPHOCTH YacToTHOCTH
MBI / HaM / Hac / Hamr 38
U3BECTHO 22
3HaeM 14
JaBaiTe 14

Kak noka3zan aHaius3 JIeKCHYECKHX CPCACTB pCan3aluu COMMIAAPHOCTH, aIBOKATHI HanOoee
4aCTO HUCHOJB3YIOT C ITOM [CJIbKO MECTOMMCHHUA NEPBOro JiMlia MHOKXCCTBCHHOI'O 4HMCJIa, KpaT-
KO€ npujiaratr€jibHo€ N3BCCTHO, SIUCTEMMYECKUM II1arojl 3HaTh B IICPBOM JIMIIC MHOXKCCTBECHHOI'O
yucia U 1jiaroJl B oBCJIMTCIbHOM HAKJIOHCHUU dagaﬁme, MMCIOIIUMHU 3HAYCHHUC TPUIITAIICHUSA K
COBMCCTHOMY HeﬁCTBHIO.

5. 3BAKUIIOYEHUE

Kak mokasano uccrnenoBanue, OpueHTUPOBAHHOCTD 3AIIUTHUKA HA ajipecara — CyIbl0 W/WIH
NPHUCSHKHBIX 3aceaTeriell — 3aCTaBIsIeT UCTIOIb30BaTh PA3IMUHbIC METAUCKYPCHBHBIE CPE/ICTBA,
BKJIIOYast OyCTephl, YCUIIMBAIONIME TIEPCYa3uBHOCTh BbICKa3bIBaHUN. DPPEKTUBHOCTD CyneOHOM
peuH, TOCTUKEHHE TIEPIOKYTUBHOTO 3((eKTa BO MHOIOM ONPEAENSAIOTCS MPaBUIbHBIM BEIOOPOM
METaJUCKyPCUBHBIX KaTETOPUii 1 SI3bIKOBBIX CPEICTB MX Pean3alliu.

B xoprmyce mccneayeMpix TeKCTOB ObLIM HAaWACHBI TATh PA3HOBUAHOCTEH OyCTWHra — MeTa-
JMCKYPCUBHOM KaTeropHu, UCHONIB3YeMOH JIsl IPOAYIIMPOBAHUS TIEPCYa3UBHBIX BBHICKA3bIBAHUIA
U noajepxkanus 3Q(PeKTUBHBIX OTHOLIEHUH ¢ aipecaTtoM: MapKepbl YBEPEHHOCTH, MapKephl 3BU-
JEHIMAIBHOCTH, MapKepbl HHTEHCHBHOCTH, MapKepbl IIPEBOCXOCTBA U MAPKEPHI COMUIAPHOCTH,
peaNU3YIONINE TATh MPArMaTHIeCcKuX (YHKIMI: TeMOHCTpAIUs YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B HC-
THUHHOCTH TIPOTIO3HINH, YKAa3aHUE HA JOCTOBEPHOCTh UCTOYHHKA HH(OPMALMH, YBETHYECHHE IMO-
[IMOHAJILHOW CHJIbI BbICKa3bIBaHUS, 0003HAYCHUE BEPXHEW I'PaHULbI KOHTHHYYMa, YKa3aHHE Ha
001men3BeCcTHBIE (KT, COBMECTHBII ONBIT MEPEKUBAHUA SBICHHUA WIN CUTyanuu. beuio ycra-
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HOBJICHO, YTO Han0OJIEe YacTo C IENbI0 YCUIICHHUS TIEPCYa3uBHOCTH BBICKAa3bIBAHUH a/IBOKATHI UC-
TMOJIB30BAJI MapKephl HMHTEHCUBHOCTH M MapKepbl IBHCHIIMATBHOCTH. YacTOTHOCTh MapKepOB
COJIUJIAPHOCTH ObLJIa 3HAYUTETHHO HIXKE OCTAITBHBIX.

B xoze ananm3a ObLIO BBISBIEHO, YTO HA JIEKCHYECKOM YPOBHE OYCTHHI TPEUMYIIECTBEHHO
peanu3yeTcs ¢ TOMOIIBIO SBUICHIIMABHBIX IJIaT0JIOB U CYIIECTBUTENBHBIX, HAPEUUI MEpBI, CTe-
TICHU ¥ BPEMEHU W NPUJIAaraTelIbHbIX B MPEBOCXOIHON CTEMEeHH. YacTOTHBIMH TaKKe OKA3aIHCh U
MECTOMMEHHUSI IEPBOTO JIMIAa MHOXKECTBEHHOTO JIUIIA.

[Ipencrapisercs, 4To MpaBUILHOE UCTIONB30BAHNE OYCTEPOB B CyNEOHOM JIUCKYPCE SBIISECTCS
MOKa3aTeNieM MparMaTiyeckoil KOMIETEHTHOCTH I0PHCTa U 3a10TOM 3(DPEKTHBHOM KOMMYHHKA-
K C ajipecatoM. Pe3ymbraThl aHaIM3a YaCTOTHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB peann3aiuu OycTepoB
MOTYT OBITh UCTIOIH30BaHbl HAYMHAIOIMMH aJBOKATAMHU ITPU IOCTPOCHHUH 3AIUTUTETBHBIX peUeH.

B kauecTBe nepcrneKTUBbI HCCISOBAHMS MOKHO YKa3aTh Ha HEOOXOIMMOCTh COTTOCTABUTEIb-
HOTO aHam3a OyCTepOB U APYTHX METATMCKYPCUBHBIX CPE/ICTB B 3AIIUTUTEILHON U OOBHHUTEIh-
HOM pedn, a TakXKe B pedax, MPOU3HECEHHBIX B CY/IE C y4acTHEM U 03 ydacTus MPUCSIKHBIX 3ace-
JlaTeleH.

Kongpnuxm unmepecos:
ABTOD 3asBIIs€T 00 OTCYTCTBHU KOH(IUKTA HHTEPECOB.
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METADISCURSIVE BOOSTING IN RUSSIAN COURTROOM DISCOURSE:
ENHANCING PERSUASIVENESS IN DEFENSE SPEECHES
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Abstract: Recent studies are revealing new aspects of courtroom discourse, examin-
ing its generation and applying novel analytical methods. Yet, despite their significance
and complexity, the use of metadiscursive tools remains scarce. These tools offer substan-
tial promise for analyzing discursive practices, increasingly seen as not just informative
but also interactive and impactful. The inherently interactive and persuasive nature of
courtroom discourse underscores the need for metadiscourse as a potent analytical instru-
ment. Such an instrument encompasses mechanisms for expressing attitudes toward the
propositional content and for drawing the recipient into a dialogue with the speaker. This
article addresses the metadiscursive dimension of defense speeches as a distinct genre
within courtroom discourse. The study uses quantitative analysis on a corpus of Rus-
sian-language courtroom texts, innovatively applying metadiscursive analysis to identify
linguistic elements that enhance the persuasiveness of defense speeches, with a focus on
the technique of boosting. Throughout the study, five types of boosters were identified
— markers of certainty, evidentiality, intensity, solidarity, and superiority — each serving
one of five pragmatic functions: to show the speaker’s confidence in the truth of their as-
sertions, to point to the credibility and reliability of the source, to amplify the emotional
impact of the statement, to denote the upper bounds of a continuum, and to reference
commonly known facts or shared experiences of events or situations. The study reveals
that boosting at the lexical level is predominantly achieved through the use of evidential
verbs and nouns, adverbs of measure, degree, and time, as well as superlative adjectives.
Additionally, the frequent use of first-person plural pronouns was observed. The findings
suggest that adept use of boosters in courtroom discourse is indicative of a lawyer’s prag-
matic competence and is crucial for effective communication with the court and the jury.

Keywords: courtroom discourse, the defense closing argument, booster, persuasive-
ness, metadiscourse.
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Abstract: The argumentative talk on radio and TV has become a popular feature of media
discourse in Kenya. Question-answer sequences as the talk unfolds through the joint participa-
tion of co-participants in the talk have emerged as a means to put argumentative talk into effect.
Yet, the nature of questions and their categorization remain little understood. Given the recursive
nature of question-answer sequences, this paper investigates question typology that sets apart ar-
gumentative talk shows from other types of talk. The data consists of transcripts from two Kenyan
TV argumentative talk shows: Checkpoint on KTN and Opinion Court on Citizen TV. A question
classification scheme by Schirm [2008] was used to discuss the incidence and usage of questions
in argumentative talk shows. Findings revealed that clashing, rhetorical, classic clarifying, and
opinion-eliciting questions were the most frequently used types in the data sets. It was also noted
that different question types served unique rhetorical purposes leading to the conclusion that ar-
gumentative talk shows on TV exhibit recursive interactional resources qualifying it as a genre.

Keywords: media, question typology, genre, generic features, argumentative talk shows.
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1. INTRODUCTION

The argumentative talk show is emerging as an opinion-shaping genre in Kenyan political
discourse. It usually involves a moderator and opposing teams with occasional recourse to the
audience. One main rhetorical device the moderator employs to shape the dialogue in talk shows
is the strategic use of questions. Schirm [2009] recognizes the importance of questions as a means
of persuasion and the expression of poignancy. She further avers that questions in interactive texts
have not only been used since the time of Aristotle but have also generated research interest over
the years.

Questions can be defined formally (e.g., by syntactic, semantic or intonational criteria or com-
binations of all) or one can define them functionally (in pragmatic, speech act sense), by identi-
fying what they accomplish in interaction. Question-answer exchanges are common examples of
the basic unit of social interaction referred to as adjacency pairs [Sacks, 1992; Schegloff & Sacks,
1973]. The adjacency pair consists of two utterances made by different people in a fixed sequence
such as one asking a question and the other one responding to it. In general, by asking a question
the speaker positions himself/herself as lacking certain knowledge. This is referred to as the ‘K-’
position. Simultaneously, it implies that the addressee is knowledgeable, which is referred to as a
‘K+’ position. Questioning therefore brings into play an epistemic gradient between interlocutors,
which then makes a response to the question relevant. The speaker then having received and ac-
cepted the answer, moves from a ‘K-’ position to a ‘K+’position, which he/she should indicate with
an acknowledging response [Jagtiani, 2013]. In the talk shows under study, hosts elicit information
through a question-answer sequence on behalf of the wider audience; hence, the wider audience
may be treated as the addressee lacking certain knowledge or information. The main objective of
this paper is to therefore analyze the question typology that sets apart the argumentative talk show
genre on Kenyan TV stations from other genres. It further discusses the function of each category
of questions towards the achievement of the communicative goal of the given talk shows: Opinion
Court on Citizen TV and Checkpoint on KTN.

Questions have been classified differently: on their formal or structural properties [Quirk, et
al., 1985] as well as on their functions [Schirm, 2008], therefore different typologies exist. Quirk
et al. [1985] classify questions into three major types on the basis of their form. The first type is
the WH-questions, which invite a reply from an open range of options. They are often marked
by the presence of an interrogative word (e.g. what, which, when, why, how) that specifies the
element the answer is to be oriented to. For example, in the question ‘Why is the government
against dialogue?” The word ‘Why’ expects a response relating to reason rather than manner or
place. Second are the Yes/No questions, which expect an answer that confirms or negates what the
questioner asks. Third are alternative questions, also called choice questions that expect, as the
reply, one of the options contained in the question itself. The Yes/No questions provided by Quirk
et al. [1985] are further divided into subclasses. The first subclass involves inversion of the subject
and the operator (e.g. ‘Does he go to school?”). Inverting the subject and the operator gives rise to
the characteristic syntactic form of Yes/No questions in English. The second class involves adding
rising intonation to declarative statements (e.g. ‘He goes to school?’). This question is marked in
the sense that the speaker poses the question in anticipation of a confirmation [Strivers, 2010].
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The third subclass is the tag questions (e.g. You go to school, don’t you?/ You don’t go to
school, do you?). The tag question is appended to a statement. The yes/no questions have a differ-
ent orientation that gives rise to negative Yes/No questions [Quirk et al., 1985; de Ruiter, 2012].
The negative questions are framed in a way that shows the bias of expectation to a given response.
In the following contrast:

Are you taking exams?

Aren’t you taking exams?

The first question is neutral with regard to speaker expectations, but the negative question
signals that he or she is hoping for a positive answer but not really expecting one. For this reason,
negative questions may be conducive, i.e., they may indicate that the speaker is predisposed to the
kind of answer he wishes [Quirk et al., 1985]. Respondents then can either comply with or resist
these constraints. According to Raymond [2003] and Strivers [2011], where Yes/No responses oc-
cur, such responses are called #ype-conforming since they are predominantly produced as answers
to polar questions. Generally, the type conforming to Yes/No responses can stand alone or they can
occur in turn-initial position with further components added, for example: ‘Yes, we can dialogue.’
Departures from such responses are done for certain interactional purposes and have different
sequential consequences. On the other hand, non-conforming responses to a polar question occur
when a respondent provides an explanation instead of responding with a Yes/No answer. These
questions were evident in our data under negative debating questions. Heritage’s [2002] study of
news interviews records that interviewers’ negative questions are posed “under the auspices of an
ideology of ‘neutrality’” [Heritage, 2002, p.1430], but in reality, they allow for the interviewer to
project an expected answer.

Questions that occur in talk shows can be described using four parameters as advanced by
Ilie [1994, 1999] and Schirm [2008]. These are the role and competency of the participant asking
the question, as well as the standardness and the sequential place of the question itself. As far as
the role of the person asking the question is concerned, questions in talk shows can be asked by
either the moderator or a guest. Sequential place refers to the place of the question within the turn
sequence it occurs in. A question is the result of competency if it is within the role of the person
asking it, while it is not if it does not fit this role. A question is standard if it is asked because of
a gap in the knowledge of the person asking it, and if this person expects an overt verbal answer;
otherwise, it is nonstandard. The strength of this taxonomy is that it recognizes the differences be-
tween the two participants in the moderated talk shows, the characteristics of these roles, and the
communicative functions of the question type in the conversation.

The discourse function of questions is “to seek information on a specific point” [Quirk et al.,
1985, p. 804]. However, there are questions that do not seek information and there are statements
that do [de Ruiter, 2012]. In this context, it needs to be mentioned that the syntactic form of ques-
tions cannot always be taken to indicate its pragmatic function. For example, there are formal
statements like ‘You are married’ that request information and formal questions like ‘Are you kid-
ding?’ that do not. Hence, it is questionable to call all utterances ‘questions’ in the interrogative
mood sense of asking something. In an almost similar vein, Strivers [2011] notes that there are
several ways (syntactically, lexically, intonationally and by content) to indicate that an utterance
is a question. Pragmatic functions of questions can also be identified, by establishing what they
accomplish in interaction. It therefore follows that in order to be sure of what counts as a question
and what its pragmatic functions are, all available information needs to be taken into account. It is
this view of questions that this study adopted so that assigning the question type was dependent on
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their form, content as well as their communicative function in their context of use. This dimension
was partly justified by Kuhlen’s [2012] argument that the type of question used in broadcast talk
depends on the local interaction and the nature of the communicative activity.

Shirm [2009] presents a typology of questions that may be used to shape the rhetorical struc-
ture of talk shows while Swales [1990; 2004] argues that such typicality of language use defines
a genre. In the Kenyan talk show context, therefore, what are the features of the various kinds of
question types? What roles do these questions serve in the argumentative talk shows? Focusing
on three participant roles, namely the talk show hosts, the panellists and the wider audience, this
paper discusses the question types that characterize the Kenyan argumentative talk shows and their
attendant pragmatic roles in a bid to delineate the generic features of talk shows.

2. MATERIAL AND METHODS

2.1. Corpus

The corpus was made up of transcripts of two Kenyan TV talk shows presented in the year
2014. These are Opinion Court on Citizen TV and Checkpoint on KTN. Two broadcasts of each of
the programmes were recorded. Opinion Court is normally presented on Thursdays from 9:40 p.m.
and runs for about 45 minutes, while Checkpoint is presented on Sundays and runs for 60 minutes.
This means that a total of 4 broadcasts were recorded, resulting in 210 minutes of conversational
data sets. The recordings constituted the linguistic data that was analyzed to describe the question
typology in the Kenyan TV argumentative talk shows.

2.2. Methodology

To capture the four interactional episodes in the TV programmes, one of us used a digital audio
recorder to record and upload talk shows onto a computer for storage. This would also allow for
repeated replays during transcription of the data. Transcription of each of the talk shows recorded
was done using standard orthography transcription combined with notational conventions that
follow the model developed by Jefferson [1974]. This Conversational Analysis model captures
the verbal and prosodic details of speech, such as in-breaths, cut-offs, simultaneous speech, and
pauses, insofar as they became analytically relevant. The researcher then shared the transcriptions
with the three of us in a consultative meeting meant to both listen to the recordings and assess the
accuracy of the transcriptions. This exercise allowed us to raise and resolve any minor transcrip-
tion errors.

The next line of engagement was on how we would code the question typologies in the two
data sets. We agreed to adopt and adapt a typology by Schirm [2008] which broadly classifies
questions into dispute-directing, argumentative and clarifying ones. Under each broad class, there
are other subclasses. We summarized these dimensions in Table 1:

Table 1. Question Types on the Basis of Role, Competency, Standardness, and Sequential Place

Class/Question Type Role Competen- | Standardness Sequential place
cy
1. Dispute directing questions
a) Dispute starting Host + Not standard T1(at the start of dispute)
b) Clashing questions Host + Not standard T2
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¢) Topic changing Host /guest | + Standard/not standard | T1

2. Argumentative questions

a) Negative debating question Host/ guest | +/- Non-standard T1, T2

b) Attacking echo Host + Not standard T3

c) Attack back Host/guest | + Not standard T3
d)Rhetorical questions Host/guest | + Not standard Anywhere

3. Clarifying questions

a) Classic clarifying Host/guest | +/- Standard T3
b) Opinion eliciting Host + Standard Tl
¢) Examination Host/guest | +/- Standard Tl
d)Permission eliciting Host/Guest | + Standard Pre-T1

Adapted from Anita Schirm [2008].

Notes:

- The plus (+) sign indicates competency, 1.e. it is within the role of the participant asking it.

- The minus (-) sign indicates that it is not within the role of the speaker asking.

For example, in the opinion eliciting question, Host (+) means that the question is the result of
competency because it is within the role of the host to raise it. Secondly, Topic changing question,
Guest (-) means that the question is a result of lack of competency because the person asking it,
in this case, the guest, does not fit the role of asking questions. For Standardness, a question is
standard if it is asked because of a gap in the knowledge of the person asking it, and if the person
expects an overt verbal answer. For example, When does the government plan to provide laptops
to primary school children?

T1- the question occurs within the first turn of a question-answer sequence

T2- the question occurs at turn two of the sequence

Pre-T1 - turn-question occurring before the sequence

For example:

T1H: I want to start with you Prof...... did Saba Saba live up to your expectations? Did CORD
deliver what you think they had set out to?

T2P1: Yes and no. And ah in the point of yes, they re-emphasized the point that there are prob-
lems in this country that require urgent attention...

The dispute-starting question at turn 1 (T1) above occurs at the first turn of the Question-An-
swer sequence. The response occurs at turn 2 (T2).

List of abbreviations:

T: Represents speaking turn so that T1 is the first speaking turn in the sequence.
P: Panelist

H: Talk show host

CA: Conversational Analysis
CORD:  Coalition of Reforms and Democracy
IGP: Inspector General of Police
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KANU: Kenya African National Union
ODM: Orange Democratic Movement
Q-A: Question — Answer

Q-A-A:  Question- Answer- Answer

TNA: The National Alliance
URP: United Republican Party

The features of interest; that is, question types in the examples given are put in italics font.

After agreeing on the question types to look out for from the transcripts, each of us conducted
independent identification and determination of incidence for each category of questions in the
two data sets. Each of us summarized the analysis in a frequency table and listed examples of each
question type per data set on a separate sheet of paper.

Before reporting our findings, we reconvened to check our individual analyses for inter-rater
reliability. We were guided by an approach developed by Fleiss [1971] to establish the Kappa co-
efficient using the following formula:

K=P(A)-P(E)

1 -P(E)

Where P (A) was the proportion of the times that we agreed and P(E) was the proportion of
the times that we would agree by chance. Perhaps because of the fewer categories of questions
involved and the number of talk shows involved in the study, our kappa coefficient was 0.95 which
according to Landis and Koch [1977] is rated as “almost perfect agreement.” This gave us the con-
fidence to conflate our individual analyses into one.

Since this study sought to describe the distribution and pragmatic use of different kinds of
questions according to Schirm [2008; 2009], the mixed method design procedure by Creswell &
Plano Clark [2011] was adopted. Data were analysed in an explanatory sequential format which
entailed first determining the incidence of question types in the study corpus followed by quali-
tative analysis of contextual use. The description of the question types was also supported by the
work of Raymond [2003] and Strivers [2011]. As Wangari & Maroko [2023] explain, the mixed
method approach is explanatory because the outcome of the quantitative analysis forms the basis
for qualitative explanation while it is sequential since the initial quantitative stage is followed by
the qualitative phase.

3. RESULTS AND DISCUSSION
3.1 Incidence for question types
Regarding question types and number of occurrences in the two data sets, the summary in

Table 2 was generated.

Table 2. Incidence for Question Typologies

Citizen TV KTN
Question type No. of occur- No. of occur- Percentage
rence rence (%)
Dispute directing
(a) Dispute starting 4 2 5.1
(b) Clashing questions 8 7 12.7
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(c) Topic changing 3 1

Argumentative questions

(a) Negative selecting 3 2 5.1
(b) Attacking echo 6 7 11.0
(c) Attack back 4 3 5.9
(d) Rhetorical questions 7 8 12.7
Clarifying questions

(a) Classic clarifying 11 11 18.6
(b) Opinion eliciting 9 9 15.3
(c) Examination 3 2 5.1
(d) Permission eliciting 5 3 6.8
Total 63 55 100

N=118

It is notable from Table 2 that in most of the cases, there was near parity in the number of
occurrences of a question type across the TV station programmes. This was particularly the case
among clashing questions, negative selecting, attacking echo, attack back, rhetorical questions,
classifying questions and examination questions. Across the TV stations, clashing questions, at-
tacking echo, rhetorical questions, classic clarifying and opinion eliciting appeared the most pop-
ular types with a combined incidence of 70.3%.

Clashing questions were often picked by the hosts from the two conflicting sides of the debate
as they strove to be objective in sustaining the talk. Objectivity is an umbrella concept that encom-
passes a range of journalistic values including factual accuracy, balance between opposing views,
and neutrality in presentation [Clayman & Heritage, 2002; Clayman et al., 2020]. So in such cases,
the host is expected to uphold diverse and often conflicting aspects of objectivity simultaneously.

The significant number of attacking echo questions were mainly used by the hosts to aggres-
sively challenge the stance of the panelists in order to elicit credible and valid information from
them, and also make them accountable for the information they give. This way of expressing
accountability in the talk exemplifies a claim that “the interactional accountability of answering
questions is the fundamental basis for the public accountability of public figures” [Clayman cited
in Montogmery, 2007, p.211]. On the other hand, rhetorical questions confer a higher argumenta-
tive value on the question, which normally exhibits a strong argumentative force because they are
known to imply the speaker’s firm commitment to their implied answer.

Classic clarifying questions recorded high occurrences as hosts challenged the panelists to give
credible facts to support their opinions, and/or to clarify some facts. Similarly, the high frequency
of opinion-eliciting questions identifies it as a source of interactional order. The host strives to get
the opinions of all the panellists present with the motivation to sustain an objective talk. One would
therefore expect that the opinion-eliciting questions would be more objective.
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3.2. Qualitative analysis of the question types

In this section, we illustrate the question types according to Schirm [2008] giving an example
from either of the TV stations. The discussion focuses on both the form and the function of the
questions.

3.2.1. Dispute-Directing Questions

Dispute-directing questions are specific questions whose institutional function is to direct a
dispute or an argument. In institutional talk shows, the role of the moderator is to initiate the
conversation and to elicit the opposing views of the guests as well as to monitor that the dispute
does not run too heated. In accordance with the role of directing, a moderator’s dispute-directing
questions, which enjoy competency, include dispute-starting questions, clashing questions, and
topic-changing questions. These questions are illustrated as follows: (a) Dispute Starting Ques-
tions, (b) Clashing Questions and (c) Topic Changing Questions.

3.2.1.a. Dispute-Starting Questions

These are questions that are typically generated by the host/moderator after introducing the
topic and the guests in the opening segment. They thus enjoy competency and typically occur at
the beginning of a turn sequence. The following are examples of dispute-directing questions from
some of the programmes recorded:

Example 1 KTN

TIH: Members of CORD are saying this has been misinterpreted ...Prof A I want
to give you a chance and I want you to respond to that... What exactly does national dia-
logue mean? What will be the terms for that?

T2P1: Well I am glad that it is in the media so that it is not misunderstood. But you
know we have some very urgent issues that are of national importance. The issue of secu-
rity is not an issue we can only leave to the government. It is a national issue requiring the
participation of everybody ...

In Example 1, the topic of discussion is the national dialogue that the opposition party CORD
is trying to push for. However, the government is alleged to be opposed to the idea of holding the
dialogue. The talk show host points out that the opposition members claim to have been misinter-
preted. This already displays a contentious issue. She therefore directs the first question to one of
the participants, a political analyst, to kick off the argument, “Prof [ want to give you a chance
and I want you to respond to that.... What exactly does national dialogue mean? What will be the
terms for that?” This is a WH-question marked by the presence of the interrogative word ‘what’,
and it places no restrictions on P1 on the expected response [Quirk et al., 1985]. At turn 2, the par-
ticipant responds by supporting the need for national dialogue to address issues that are of national
importance, and cannot just be left to the government, “But you know we have some very urgent
issues that are of national importance. The issue of security is not an issue we can only leave to the
government...” It is expected, as we shall see in the next section that the host will direct the next
question to another participant for a different view on the topic.
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3.2.1.b. Clashing Questions

These questions, normally directed at another guest, are used to elicit the opposing views of
the panellists. That is, typically, the main function of the clashing question is to change the speaker
and to assist in developing the conflict. The host can initiate disagreements on a preceding utter-
ance soon after the first dispute-starting question. This early disagreement among the panelists sets
the stage for the argumentative talk that ensues as illustrated in the example below:

Example 2 KTN

TIH: Alright, and we shall come back to you. Eeh... that deadline that has been
given by CORD that is by July 7"... Senator K, why is Jubilee against the idea of national
dialogue... is it the idea that Jubilee has the solution to all problems to get any ideas from
the others in the country?

T2P2: Thank you ... the said dialogue everybody who has spoken from the presi-
dent... to myself today in Tharaka Nithi and many other leaders including ... we have
said... one, we have been encouraging dialogue and some of the issues that CORD is
saying, we believe there are other issues including the issue of the wage bill... So the idea
of a dialogue is not a new thing. What is new to us are ultimatums, threats and incitement
of the public in the face of young men in the stadia, to excite them and cheat them...

In Example 1 in the previous section, the host introduced the issue under discussion; that is,
the national dialogue that members of the opposition were pushing for at a rally. In the first dis-
pute-directing question, the host asked one of the panelists P1, from the opposition CORD, what
his view on the national dialogue was, and what the terms for the national dialogue would be. He
responded that the national dialogue would address urgent matters of national importance, for
example, insecurity.

In Example 2, therefore, in an attempt to elicit a different view on this, the host poses the next
question to the next panellist, a senator from the government side to comment on the view that the
government is opposed to the dialogue: “Senator K, why is Jubilee against the idea of national di-
alogue?” This is a WH-question that requires the senator to give reasons as to why the government
is not keen on holding the national dialogue. At the same turn 1, the host uses another question
that would be considered restrictive: “Is it the idea that Jubilee has the solution to all problems
to get any ideas from the others in the country?” This 1s a focused Yes/No question in which a
proposition may be thought to be true in general, but some uncertain elements in the proposition
are queried in a focused way [Givon, 1993]. Thus, the host is questioning the perception that the
Jubilee government holds the solution to all the problems in the country. The probable response to
such a focused question would be “Yes, it is” or “No, it is not”. Therefore, in this example, the host
makes use of a WH-question and a Yes/No question to bring in conflicting arguments.

Accordingly, the senator in his response asserts his disagreement at turn 2, and says the gov-
ernment is not against the dialogue, what they are against are the ultimatums given by the oppo-
sition. This is in the statement “...we have been encouraging dialogue..... What is new to us are
ultimatums, threats and incitement of the public in the face of young men in the stadia, to excite
them and cheat them...”. We therefore observe the contrast between P1 and P2 responses which
is generated by the clashing question posed by the host. The host is meant to cross-examine the
politician in as much as his party is responsible for the position on the national dialogue. Disagree-
ment is normally a response to a previous clashing question. The next panellist takes a negative
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orientation to the propositional content of the previous speaker’s utterance. Through the clashing
question, the host obtains more information regarding national dialogue, which is a matter of con-
troversy that takes up the rest of the talk. It is this conflict of opinion that advances the argument as
domains of consensus and controversy are established and maintained in the unfolding discourse.
Next, we focus on the third type of dispute-directing questions.

3.2.1.c. Topic-Changing Questions

This type of question either introduces an entirely new topic or singles out a point mentioned
earlier and asks a question about it. The topic-changing questions always open a new turn se-
quence, as in the following examples. In our corpus, this question was used by the talk show host
as illustrated below:

Example 3 KTN

T1H: Senator, Senator let’s talk about the challenges that the Jubilee Government
has faced over the last one year and as we conclude, how you are going to sort that
out. There are a lot of Kenyans who are unsafe today.... Going to the market, being in a
matatu, being in a shopping mall, no matter where they are...... there is a real threat of
insecurity we have seen rising since Jubilee won power, something we have not seen in
the previous regime... Tell us what challenges you are facing and how you are planning to
tackle them so that one year from now we will have a different discussion.

T2P2: Thank you. The issue of insecurity is very worrying. ...One area that must im-
prove is the security sector especially with regard to the effort that our men and women in
uniform make toward national emergency and terrorist attacks...

Example 3 is drawn from a discussion on the topic of Jubilee and CORD talk ultimatums. The
talk earlier progressed as participants from both sides (the government and the opposition) disputed
the need for a national dialogue. Towards the end of the programme, as marked by the words “as
we conclude”, the host brings in a new though closely related topic on the challenges the Jubilee
government has faced since they took power. “Tell us what challenges you are facing and how you
are planning to tackle them so that one year from now we will have a different discussion”. Here,
the host uses two successive questions in the same utterance. The question “what challenges...”
requires P2 to provide information on the specific challenges the Jubilee government is facing,
while the next question “how are you planning to tackle them...”, demands an explanation of the
manner or the strategies the government will use to address the challenges. Note that she poses the
question at the beginning of her turn and repeats it at the end of the turn, probably to control the
nature of the contribution from the panellists. The panellist sticks to the topic by saying that the
police need to improve their response towards emergency and terrorist attacks. The topic-chang-
ing question creates a link between what has been discussed before, i.e. the national dialogue, and
what comes next in the show, 1.e. the challenges being faced by the Jubilee government.

It is interesting to note that in this kind of discourse, the topic is not as rigid as is the case in the
courtroom, news interview and classroom discourse. The talk exhibits some features of ordinary
conversation where topics emerge freely and in a variety of ways, and a speaker can initiate a new
turn of departure which gives the talk a quasi-conversational character [Hutchby, 2019]. This gives
the argumentative talk shows a dual nature: institutional and semi-institutional as noted also by Ilie
[2015]. In the section that follows, we present the second category of questions: the argumentative
questions.
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3.2.2. Argumentative Questions

This is the second broad class of questions that characterize argumentative talk shows. They
explicitly or implicitly question the standpoint of the other participants and express opposition to
their statement, thus maintaining the argument. In our corpus, we identified four different kinds of
argumentative questions: These questions are presented as follows: (a) Negative Debating Ques-
tions, (b) Attacking Echo Questions, (c) Attack Back Questions, and (d) Rhetorical Questions.

3.2.2.a. The Negative Debating Questions

This type of question includes structurally interrogative questions with a negative particle.
Dispute participants do not regard negative questions as questions asking for clarification but,
instead, as expressions of possible standpoints or criticisms of a third party [Heritage, 2002]. They
may take both contracted and uncontracted forms, for instance: “Couldn t it be/ Could it not be... ”,
“Cantwe/ Can we not....”", “Aren’t we/ Are we not... ”. In our data these questions appeared in the
contracted form, achieved various functions, and were asked by either the host or the panellists as

shown in Example 4:

Example 4 Citizen TV
T1P3: And URP must be able to understand that the President has all powers as put
in the Constitution... It is really time that the URP expectations were that and when

I talk of URP, it is actually Kalenjin land. If you look at the Kalenjins, all of them actually
are in URP, including .......
T2P2: Don t we have people in KANU?

In Example 4, the topic is the wrangles in the Jubilee coalition over the sharing of power
between the two parties that make up the Jubilee coalition: TNA and URP. P3, a member of the
Opposition at turn 1 points out that the URP that produced the Deputy President should understand
that the President, who is a member of TNA, has all the powers under the Constitution. He further
alleges that all Kalenjins are members of URP. However, in a negative debating question “Don t
we have people in KANU?” P2 dismisses this claim. If anything, it is a fact that there are some
Kalenjins who are indeed members of KANU. The question therefore counters or challenges P3’s
stated position that all Kalenjins are in URP.

The negative debating questions identified in the corpus of this study were packaged as rhe-
torical questions that sought to enhance the argument in the confrontational sequences in which
they occur. For instance, the question “Don t we have people in KANU?” is more of a challenge
or a dispute to the previous utterance that all Kalenjins are in URP. The challenges advanced by
the negative interrogatives are unanswerable in the example given. Koshik [2002] classifies these
types of questions as rhetorical.

3.2.2.b. The Attacking Echo Questions

The second member of the argumentative category of questions is the one which repeats fully
or partly an utterance that occurred earlier in the conversation. This repetition is also augmented
with arguments expressing opposition, thus, questioning the truth value of the original statement.
These questions draw on resources from a previous answer to provide for their relevance and cred-
ibility [Clayman & Heritage, 2002]. They were used mostly by the hosts to undermine the validity
of an earlier claim. The following examples illustrate this:
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Example 5 Citizen TV

TIH: CORD talked about security. Is security a problem in this country?

T2P3: It is, but when O is saying the success of the rally was to remind Kenyans about
the problem they are facing....

T3H: Mmh

T4P3: You don't have to remind any Kenyan. We are facing serious challenges as
a country. There are problems, we know it. But what are your solutions? Have you ever
heard any one alternative policy that CORD in the past through their shadow cabinet
minister in different dockets? What's CORD s plan on security? We have plans and imple-
menting them. It is taking time yes, there are challenges we admit. We would want to see
what alternative they have. But in due time, and as soon as it is possible, most of the things
will be sorted out.

Earlier in the talk, on the discussion on “politics post Saba saba” a panellist from the CORD
had pointed out issues that they had sought to address in the rally, insecurity being one of them.
In Example 5, we see the host repeat the issue of insecurity in the statement “CORD talked about
security”. On the basis of this response, the host poses the next question to a senator from the
government, “Is security a problem in this country?”. So the first statement echoes an earlier
statement which is followed up by the question that seeks to get the view of the senator on the
matter. This 1s a Yes/No question with a subject-operator inversion and it enjoys competency as it
is posed by the talk show host. Accordingly, the question receives a conforming response in which
the Senator (P2) admits that there are many challenges the Country is facing but challenges the
opposition to come up with strategies to address the problems in the question “What’s CORD's
plan on security?” (Turn 4). He responds to the attack by presenting the Government’s position
that “as soon as it is possible, most of the things will be sorted out”. The attacking echo question
is seen to also generate and advance an argument.

It can be observed from our analysis that panellists may present an opinion, that the host may
challenge. After that point, the organization of the talk situates them in a defensive position vis-a-
vis the host. The echo questions in this data may stand as accusatory questions in that once posed,
they prompt the panellists to defend themselves or subsequently clarify the issue under attack. The
next section focuses on the third type of argumentative questions.

3.2.2.c. The Attack Back Questions

Unlike the Attacking Echo Questions, Attack Back Questions make no direct reference to
the previous view in the course of attacking it, but they formulate another question instead of
providing an answer. This means that in certain circumstances, the question-answer adjacency
pair as a basic unit of social interaction may not hold true. Typically, the Attack Back Questions
always immediately follow the previous question. Ilie [2001] observed that the authority of the
show host is not absolute; the show guests themselves may also initiate a turn without necessarily
being prompted. Thus, this question is typically posed by a guest, thus enjoys competency, and it
is non-standard. Attack Back Questions featured in the corpus of this study occurred mainly when
the panellists addressed each other directly without the allocation by the host. Consider Example
6 below:
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Example 6 Citizen TV

TIH: Please keep it brief prof. Why these wrangles or conflicts?

T2P1: Yes. I will keep it brief. I want to give free advice to my friend Senator M....
those who do not respect history will never respect the present or the future and you
are one of them in your coalition. If you look at the history of this country from 1963 to
now. Look at my script by Machiavelli, those who help you to power must be done away
with. Look at Jaramogi and Jomo Kenyatta, what he said that Kenyatta should rule, but
what about the quarrel between Jaramogi Odinga and Tom Mboya and what it did to the
people? Then you come to Daniel Arap Moi and vice president Kibaki, vice president eh
Karanja. What happened? They start to have conflicts. What happened? He did away with
them. And he did away with them because of causes related to power. Kibaki and Raila
Odinga. They agreed they would share government and finally, you saw Kibaki say where
did I talk about this? I am the president.

T3H: Now...

T4P3: How can you prove that you are an exception?

TSP1: You cannot, you cannot argue from the past, we must show the facts and...and
address the present....

In Example 6, we observe a scenario where the host at Turn 1 nominates P1, a political analyst
to explain why there is conflict in the Jubilee coalition: “Please keep it brief prof. Why these wran-
gles or conflicts?” This is a WH-question that demands that P1 provides reasons for the wrangles
in the Jubilee coalition. It invites a narrative response with little degree of restriction as observed
at Turn 2; he gives an elaborate background on previous squabbles between political leaders. He
enumerates a list of previous political leaders who rose to power and then did away with those who
had helped them get to those positions. These he feels relate well to the collisions in Jubilee. He
cites the conflict between the first president Jomo Kenyatta and Jaramogi, who helped him ascend
to power. Then Mwai Kibaki and Raila Odinga’s agreement to share power which was never hon-
oured; “Look at my script by Macchiavelli, those who help you to power must be done away with.
Look at Jaramogi and Jomo Kenyatta, what he said that Kenyatta should rule...” He therefore
connects these past experiences with the current coalition between URP and TNA whereby power
should be shared equally, but this has not been the case. He therefore makes reference to Mach-
iavelli’s “Principle” which states that those who help you to rise to power should be done away
with in order to remain in power. In turn 2, the host attempts to come in probably to direct the next
question to another panellist. She uses the discourse marker “now” to indicate her intention to take
over the floor. However, before she could go on, P3, a panellist from the CORD coalition asks the
WH-question “How can you prove you are an exception?”’” which is directed to a senator from the
Jubilee coalition. This question casts doubt on the willingness of the president, who is a member
of TNA, to share power equally with URP, the other party in the Jubilee coalition. This question
therefore occurs as P3 addresses another guest P2 directly without the allocation of the host. At
turn 5, the co-panellist, in response to the question dismisses the P1 allegation by stating that “you
cannot, you cannot argue from the past, we must show the facts and...and address the present...”.
Here, a departure in the Q-A roles is observed. P3 rather than waiting for the host to allocate the
next turn initiates a question-answer sequence himself addressed to a co-panelist. This practice is
more common in ordinary conversation [Schegloff, 2007].
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In using the Attack Back Questions the panellists as we can observe would abandon their role
to provide answers or responses, adopt a questioning role to attack a co-panellist with a question,
and sometimes take over the role of the host, a convention not common with institutional dis-
course. However, the hosts normally resist such attempts by cutting in to assert their role, and they
are able to forestall such future attempts. Clayman [2010] observes that such attacks demonstrate a
departure from the Q-A turn-taking system, but we observe that the hosts take up their institution-
ally mandated role to restore order. This demonstrates how power relations between the talk show
hosts and the panellists play out. The last category of questions under the argumentative questions
is the rhetorical questions.

3.2.2.d. Rhetorical Questions

In this type of argumentative questions, the person asking a question does not expect an imme-
diate answer but uses it as a means of creating effect [Ilie 1999; Gruber 2001]. In this study data,
the rhetorical questions occurred mostly in the hosts’ and the panellists’ argumentative monologue
as illustrated below:

Example 7 Citizen TV

T1P1: Just a little response to what Mheshimiwa is saying, these issues have been
acknowledged they are very important issues, but A, if you look at these issues, look at
the messages... issues of corruption, some of these messengers have been in position in
government where they could have sorted out issues of corruption in their own dockets. In
the land, in medical services, what have they done?

T2H: You are referring to Prof __ ?

T3P1: Yes, yes, because Prof A was in medical services at one time, through his dec-
laration nurses were sacked. How do you create jobs by sacking nurses? It’s probably they
have forgotten that. Secondly, they have people in immigration. __ was in immigration.
How much did he work? Tangible evidence that he did something to change the level of
corruption in immigration? So, I could go on and go on. So the message they are putting
forth is correct. But what most Kenyans are not comfortable about is... the messengers...

P1, a political analyst, presents his reservations about the members of CORD calling for a rally
to discuss challenges like security and corruption in the country. At turn 1, he points out to the host
that some of the politicians in the opposition were in the previous government but they didn’t seem
to have delivered much. In the utterance “In the land, in medical services, what have they done?”
the question “what have they done?”, which is a WH-question, comes out as rhetorical as the host
to whom it is directed does not give a response; instead she asks the panellist if he is referring to
Prof _atturn 2. “You are referring to Prof " 1is a question in the form of a statement. In turn 3,
P1 indeed confirms so in the statement that begins “Yes, yes, because Prof __ was in medical ser-
vices at one time; through his declaration nurses were sacked”. This response creates a link be-
tween the question and the rhetorical questions that follow. “How much did he work?” is another
WH-question followed by another question in the form of a statement: “tangible evidence that he
did something to change the level of corruption in immigration? ” By use of these rhetorical ques-
tions, P1 appears to convey a strong personal commitment that these members of the opposition
have no ground to actually pass the message of incompetence in the current government.
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The rhetorical questions enjoy competency in that the panellists in the talk shows have a
chance to ask the questions. They are also nonstandard since they are not a result of a knowledge
gap in the area. The rhetorical questions are used argumentatively in the talk shows. When asked
by the show host, certain rhetorical questions acquire an institutional function of controlling and/or
evaluating the ongoing talk [Ilie, 1998, pp. 133-134]. In all the examples above, it can be noted that
neither the hosts nor the panellists attempt to answer the rhetorical questions. This provides further
evidence that these questions are meant to prompt an argumentative discussion [Ilie, 1999]. Their
strength is reinforced by the fact that they are message-oriented, audience-oriented and interlocu-
tor-oriented at the same time. In the section that follows, we address the last category of questions.

3.2.3 Clarifying Questions

These are standard questions that elicit missing information, and they fall into three types
in our data as illustrated in this section in four subsections: (a) Classic Clarifying Questions, (b)
Opinion Eliciting Questions, (¢) Examination Questions, and (d) Permission Eliciting Questions.

3.2.3.a. Classic Clarifying Questions

This type of question aims to elicit information in pursuit of credibility. They do not start or
contain an opinion and usually occur in the first turn of a secondary sequence adjacency pair. The
questions are directed at absolute fact with the forms “Why so...?”, and “Who is...?” These ques-
tions mostly occur during highly probing and adversarial lines of questioning [Ilie, 1999]. Let us
now present these questions as they are featured in this study data.

Example 8 KTN

T1H: Okay, A. while we are still talking about the police, let’s talk about how much
we are investing in the police service and whether they are equipped enough for these
times of terror...

T2P1: Yeah I think, the Kenya police service act has never been enacted. We went into
the election in 2013 without a unified police force... so there was Operation Linda Nchi in
which 400-450 officers have been killed by the Al Shabaab....

T3H: 450 police officers killed in the line of duty since the operation Linda took off.
So M, you are the police spokesman. One of the effort in terms of security is?

T4P1: Thank you very much... ... since the IGP came into office he has made a strong
urge that there is order in the police service. One, through ensuring there is.......

TSH: Such as?

T6P1: Equipment... motor vehicle to enable us the officers to survey the border in a
way that they are able to identify any elements coming but also the number because on its
own will not be enough...

T7H: So... So?

T8P1: So, we are working on the number and you have seen the effort of the govern-
ment to increase the number of officers. We are also working on the mobility ...

In Example 8, the host seeks to find out what measures the government is taking to curb terror
in the Country. She is particular about the police equipment, and at turn 1 therefore, she asks the
police spokesperson to clarify that. The phrase “let s talk about how much we are investing in the
police service and whether they are equipped enough” is a question in the statement form that
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comprises a requisition with an embedded WH-word “how”. In turn 2, P1, a police spokesman,
points out that 450 officers have been killed. This response forms the basis for the next question
by the host at turn 3, who still seeks to find out credible facts on what the government is doing in
a “so” prefaced statement-form question “so one of the efforts in terms of security is?” In turn 4,
the host probes further, and directs the next question to P1 to clarify on what order the IGP has
brought to the police service, in the question “Such as? ” It, therefore, seems that her questions are
conditioned by pursuit of tangible facts. This demand for credibility is further pursued in line 7
through the use of the non-sentence question “So... So?”

In turns 6 and 8, P1 in his response talks of the motor vehicles which have seen an increase
in the number, to enable the officers to survey the borders: “Equipment..... motor vehicle to ena-
ble us, the officers, to survey the border...”. He also says that the government has increased the
number of police officers: “You have seen the effort of the government to increase the number of
the officers ...”. Turn 8 provides information / firsthand knowledge of the matter in question. P1
and P4 have therefore enhanced the credibility of the message they are conveying by providing
facts that consolidate the responses. The effort to accentuate P1°s authoritativeness is perhaps most
apparent when the host refers to him by the title “police spokesman”, which forms the basis of that
knowledge. Our observation thus adapts to Martinez’s [2000] argument that the police spokesman
is influenced by his professional position, and consequently his obligation for accountability to
make truth the centrepiece of his response and that of the encounter at large. We now shift to an-
other example drawn from Citizen TV, where the host makes explicit the need for clarity.

Example 9 Citizen TV
T1H: Alright. For purposes of clarity. The issue of __ ?
T2P3: The issue of coming in. One thing [ want to say is when you read the con-

stitution, it is very clear that you can only bring the issue of impeachment when there is
a serious violation of the constitution. My friend eh __has given eh.... We have not seen
what __ has done wrong. If it is the issue of transferring _, he is a public servant and he
can be transferred like any other person. So to me, the issue of ___coming for impeach-
ment it does not hold water at all.

In Example 9, the host seeks clarification from P3, a senator, on the issue of the impeach-
ment of the then-devolution cabinet secretary . The impeachment has been a subject of debate.
It is obvious that the question is meant to clarify the terms for impeachment as the host uses
the statement “for purposes of clarity...”. This preface is followed by a statement-form question,
“The issue of ___?” P3 explains, citing the constitution, that one is only impeached if he or she
has seriously violated the constitution, and therefore, an act like transferring a civil servant is far
from such violation. Thus, the person in question should not be a victim of impeachment.

Note that in Example 8 the host does not leave the floor open to any panellist to respond to the
classic clarifying questions, she rather selects one based on their credentials normally presented
in the opening segment. Consider the statement “So M, you are the police spokesman ...” M is
expected to present the security measures that the government is putting in place. This sequential-
ly obligates a response from the selected speaker, which is connected to the preceding challenge.
Reynolds [2011] identifies a similar practice and looks at it as a display of relative difference in
knowledge, which treats the selected speaker as having the primary rights to the answer. We could
treat these kinds of questions as recipient-focused [Schegloff, 2007]. Next, we focus on opin-
ion-eliciting questions, another subclass of clarifying questions.
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3.2.3.b. Opinion-Eliciting Questions

These types of questions enquire directly about the interlocutor’s opinion in connection with
some concrete event rather than an absolute fact. That is, they are interested in the interlocutor’s
attitude, regardless of the truth value of the content. The questions take the forms “What is your
opinion on....”, “What’s your take...”, “What are your thoughts on...”, etc. In responding to the
questions, panellists preface their responses with structures like “I think...”, and “For me...”, the
host first sets the context of the question and then topicalizes the matter to which the panelists
should respond as shown in the examples in this section.

Example 10 KTN

TIM: I would like to talk about aah... we see an attack in Likoni, we see a grenade
blow up in Eastleigh... we see ahah some explosives assembled in Pangani,...Lets talk
about the long-time solutions because to some extent and while many Kenyans appreciate
what is happening it sometimes appears like a knee-jerk reaction.

T2P4: I think the biggest problem we are having right now is for the people to try and
agree that we cannot just fight terrorism or insecurity generally using the security agency.
It is an undertaking where everybody needs to be involved...

T3H: So, in your view, what is your solution now? What will make Kenya feel safer
because it can now happen when you are in a matatu, it can happen at the bus stop.

T4P4: These things are normally stored where people are, they are normally trans-
ported among people. The public needs to trust us, give us information...

In Example 10, the host seeks to find out from the police spokesman (P4) what the govern-
ment’s solution to the terror attacks is. At turn 1, she sets a background to the issue by highlighting
the various attacks, for example, the Likoni attack and the explosives at Pangani. Note that she
doesn’t seek the opinion in the form of a question, but a statement that indeed requires the opinion
of P4: “Let’s talk about the long-time solutions because to some extent and while many Ken-
yans appreciate what is happening... it sometimes appears like a knee jerk reaction”. At turn
2, P4 gives his opinion that the fight against terrorism should be a collective responsibility. Notice
here the use of the words “I think” as a marker of his personal opinion: “I think the biggest prob-
lem we are having right now is for the people to try and agree that we cannot just fight terrorism
or insecurity generally using the security agency...” So by responding to the host statement, P4
presupposes his interpretation of the host’s proposition as a question. This is a clear indication that
form cannot be a sole indicator of a question, since questions do not necessarily need to be pro-
duced in the interrogative form. In turn 3 that follows, the host asks for his view on the solution “so
in your view, what is your solution now?”” Again the host is trying to elicit his thoughts on the topic
by using the structure “...in your opinion” that is followed up by the WH-question, “What is your
solution now?” In turn 4, the panellist says that the public needs to work with the security agents,
a statement that reiterates his earlier position: “The public needs to trust us, give us information...”

In some other cases, the host can elicit opinions from different panellists on a matter of opinion
or controversy drawn from an interview with a political analyst. In such cases, the panellists can
either display an opinion in support or lack of support for the issues raised. The example below
drawn from Citizen TV presents an elaborate illustration of this. The host first presents a video clip
on an interview she had conducted with a political analyst. She then invites the panellists to react
to the political analyst’s opinion.
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Example 11Citizen TV

TIH: Gentlemen, I want to bring another view because part of the woes as you have
seen within Jubilee coalition have also been occasioned by the MP ... who wants to im-
peach ... Let’s listen to the views of ... and what he has to say about that and if it could
catapult into something even bigger.

Political analyst: [f this game is escalated to a point where the president is im-
peached, and by the way, that is something we must anticipate especially with this im-
peachment talk. If he is impeached, the beneficiary of the impeachment will be ...

TH:  On what grounds? On what possible grounds would one use to bring up a bid
to impeach the President?

Political analyst: You do not need to have any grounds. It can just be you do not like
the shape of his head. And eh recently you do not like the way he walks. If we have num-
bers, we will impeach him and eh... Look at it if you have the URP members saying that ah
we are not with ... because ... seems to be with. W., then you have the CORD members. If
you put the two together, then you will have a President with crises within parliament. But
the beneficiary of this ultimately will have to be - And he can even appoint ... to become
the Deputy President.

T2P1: Now...

T3H: Hold on Prof. I want to come to you ... on this because he has mentioned
your coalition leader ...and there are those who may observe or opine that there are still
very warm relationships between URP and ODM because of the previous relationship
between ... and... Does that theory that you have just heard resonate with you?

T4P3: [ think A, one thing you need to know is that eh in politics, we do not have per-
manent enemies and ah permanent friends. So in terms of strategic partnerships in poli-
tics is allowed. The same way Senator M. had mentioned about the relationship between
the Kikuyus and the Kalenjins. Many pessimists thought it would not work. But eh looking
at eh what ... has just mentioned, the issue of I don't think ODM has plans of mending
woes with URP and TNA.

TSH: Iwill come, we will come to details of what is going on and the rallies. Please
hold on to that. Let me get the views of the rest of the panel very quickly on ... views.

T6P1: ... he is preparing the president to see the beneficiary of his problems. And that
is how... will destroy him. In fact, what ... has done is what I have exactly said...

T7P2: ..., what ... is saying at least [ know... he is my friend. What he is saying is
what vultures and brokers in town are doing. Because in all honesty, is what we call polit-
ical vultures are doing because they want a political rift between ...and ...

In Example 11 Citizen TV, the host presents the views of ... who is of the opinion that an
attempt to impeach the cabinet secretary is a larger scheme to impeach the president. At turn 1,
the host therefore seeks to get the responses of the guests on this matter. Turn 3 is allocated to an
MP from the CORD coalition to give his view on the statement “...And there are those who may
observe or opine that there is still a very warm relationship between URP and ODM because of the
previous relationship between ... and...” This statement precedes the Yes/No question “Does that
theory that you have just heard resonate with you?” In his response, he first generally admits
that in politics there are no permanent enemies but he later refutes the allegation that ODM has any
plans of mending with URP and TNA.
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Notice how he begins his turn by “I think...” and then “I dont think ODM has plans of
mending woes with URP and TNA. CORD, we are very keen, we want Kenyans to give a report
card...” Thus, he shares his thoughts which are totally in contrast with the political analyst’s view.
In turn 5, the host then allocates the subsequent turns to the rest of the panel to share their views.
Note the statement, “Let me get the views of the rest of the panel very quickly...... on ...views”.
In turn 6, P1, a political analyst shares his views that are rather contentious that if the President is
impeached, the Deputy President will be the beneficiary. This is in the statement “ke is preparing
the President to see the beneficiary of his problems. And that is how ... will destroy him”. P2, a
senator from the Jubilee government opines that the purported impeachment is meant to cause a
rift between the President and his deputy. In a rather very scathing remark, he refers to those plot-
ting the impeachment as political vultures in turn 7. We observe that the political analyst’s view is
both contentious and objectionable. His opinion on this highly divisive issue has strong judgmental
overtones, thus sparking varied opinions from the panellists who are drawn from both the govern-
ment and the opposition.

It can be observed from the examples presented that in this category, the host introduces a
balance of perspectives from the panellists while maintaining a neutralistic posture. Across these
examples, hosts can be seen exercising marked caution when introducing matters of opinion or
controversy. Such matters could in principle be quite damaging to neutralism [Hutchby, 2006].
The remarks from the guests come across as distinctly contentious or objectionable in character. In
exercising some degree of control over the issue, the host selectively invites a guest to respond to
the issue raised. The panellists are given a practically unconstrained floor to voice their opinions,
though they are guided on what to comment on in the first turn by the host. The host generates
disagreement among the panellists, and the panellists strive to foster diversity of opinion. For
example, the political analyst’s remarks have been regarded as particularly opinionated and con-
troversial, subsequently attracting diverse responses from the two sides of the political divide. The
host avoids actions whose primary purpose is to express support for a point of view. They, there-
fore, use receipt tokens such as “mhm”, “huh”, “okay”, etc. after panellists present their views.

In responding to the questions, the panellists authenticate their talk with experiential back-
ground and knowledge to show the relevance of their contributions to the topics under discussion.
They seek to justify their statements or actions in the sense that they hold institutional positions
and by their status, the “public figures are treated as having some loci on the matter at hand”
[Montgomery, 2007, p.148]. For example, P3 is a senator in ODM, thus his response to the politi-
cal analyst’s claim “I don t think ODM has plans of mending woes with URP and TNA " is likely to
hold because he represents the party and has knowledge of what the party believes in.

Next, we focus on the third type of questions under the category of clarifying questions, name-
ly: Examination Questions.

3.2.3.c. Examination Questions

Examination questions seek to find out if the person to whom the question is directed has cer-
tain information or not. They mostly take the form “Are you aware...?”, “Do you know...”, “Are
you complacent with...?” In our data, these kinds of questions were asked by the host and were
directed at a particular panellist whom the host felt to be the custodian of the information elicited
going by the credentials spelt out in the opening segment of the talk show. They are similar to
classic clarifying questions in that they aim at eliciting information. Consider the examples in this
section that illustrate this phenomenon.
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Example 12 Citizen TV

Political analyst: The insecurity galore being blown up...they want to blow up until
we have a situation where we say we have no confidence in this government to be able
to deliver...we have that well photographed. Do you remember 43% of polls in 2013 did
not vote for the current government? This means they could begin to have an avalanche,
which could lead to an African spring... A spring that could flow into Uganda that could
go into Rwanda go into South Sudan and the West has been very good at choreographing
such springs. This is the beginning here in Kenya with the current rate of terrorism.

TIH: Let me start with you Dr... He is alleging that the new push, the rallies CORD
is holding and telling the public, to voice your grievances against the government is a
larger scheme to form an African spring? Are you complacent?

T2P3: [ think eh first and foremost we need to understand where ... is coming from.
In terms of research, you look at the person in terms of truthfulness. This is a gentleman
who came up with the issue of the tyranny of numbers. So whatever opinion that he comes
up with, the aspect of objectivity is not there... is subjective. He knows where his bread
and butter comes from... So I am not going to agree with what he is saying...We are just
holding rallies, and we are here to welcome our CORD leader ...

The discussion in this excerpt sparks out of a video clip on an interview conducted by the host
and featuring the political analysts. The issue under discussion is the rallies that the CORD had
held to welcome their leader. The analyst alleges that holding the rallies is a wider scheme to form
an African spring that will begin right here in Kenya and spread into other African countries. The
host, therefore, seeks to establish from P3, a member of parliament from the CORD coalition, if
indeed this is the case. After formulating a context for the question in the statement “Let me start
with you Dr...He is alleging that the new push, the rallies CORD is holding and telling the public,
voice your grievances against the government is a larger scheme to form an African spring”. The
host invites then poses the examination question “Are you complacent?” Probably, the host ex-
pects the panellist to verify the information delivered by the analyst. In his response, the panellist
builds a rebuttal and says that ... is subjective in his opinion. He refers to the analyst’s notion of
tyranny of numbers that appeared to favour the current government in the 2013 general election.
Hence, the panellist feels that the view is meant to please the government. He puts this in the state-
ment “...is subjective. He knows where his bread and butter comes from. So to I am not going to
agree with what he is saying”. In the next section, we focus on the last type of clarifying question:
the permission-eliciting questions.

3.2.3.d. Permission Eliciting Questions

Permission Eliciting Questions do not elicit any information but “ask for permission” to add
a comment or clarify a comment made earlier. Clayman and Heritage [2002] reckon that their use
demonstrates a common and relatively benign form of departure that emerges in multi-interview-
ees where a currently unaddressed interviewee seeks to comment on some aspect of the talk in pro-
gress. With the permission granted to contribute, the interlocutors moved on with their utterances.
In our corpus, requests were made in the format of a positive interrogative through the construction
“Can I...”. Let us now illustrate this occurrence in the example below:
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Example 13 KTN

T1H: Yes, I would like you to address the challenges as we close our discussion....

T2P1: Can I, can I make a few corrections?

T3H: Alright.

T4P1: You know quite a number of projects Jubilee say they are implementing, were
initiated during the previous government. The thing is government projects will take time
to come to fruition. Fortunately, they have borne fruits in their government....and they
should not tell the people that are the Jubilee projects. No, they were there during the
grand coalition government...

T5H: Yes

T6P1: They are part of Vision 2030...

We observe in Example 13 that the programme is coming to a close as indicated in the host’s
statement in turn 1, “...as we close our discussion”. The host directs at turn 1 that the guests
should address the challenges the Jubilee administration is facing. But at turn 2, P1, a senator from
the opposition, seeks permission to make a few corrections in the positive interrogative, “Can 1,
can I make a few corrections?” The host grants him permission at turn 3, in the word, “alright”.
With the permission granted, he states that “you know quite a number of projects Jubilee say there
are implementing, were initiated during the previous government...”” He differs from the previous
statement earlier in the show on the achievements the Jubilee government claims to have made. He
firmly states, “fortunately, they have borne fruits in their government...” The host acknowledges
that with the marker “yes” in turn 5. In turn 6, P1 continues with the turn he had discontinued at
turn 4 when the host cut in. He states that the projects are part of Vision 2030. Hence, the activity
initiated with the request at turn 2 by P1 has been completed.

A similar observation can be made in the attack-back questions that the panellists make
non-elicited comments in the unfolding talk. The requests made in the permission-eliciting ques-
tions could in principle consist of an adjacency pair with the first pair part comprising a request,
and the second pair part — compliance or rejection [Schegloff, 2007]. This principle applies in the
example above where the P1 request “Can ... ” at turn 2 receives acceptance “alright” at turn 3.
This could justify the argument that the use of the modal verb “Can (I)” licenses the possibility that
the host may turn down the request [Kuhlen, 2012].

Taking a genre analysis approach, this paper has outlined a range of ways in which talk show
hosts elicit information from the panellists through varied question types in argumentative talk
shows on two TV stations in Kenya. The arguments in the talk shows studied were initiated through
a certain category of questions immediately after the opening segment: the dispute-directing ques-
tions. Once the talk show hosts started off the arguments, the talk developed as they engaged the
panellists in opposing or clashing views throughout the talk show. The analysis has demonstrated a
recurrence of question types on the two media stations. This indicates that questioning is a typical
feature of the argumentative talk show genre. Conventional definitions of genre advance the notion
that genres constitute particular shared conventions of content, structure and communicative pur-
poses [Swales, 1990, 2004]. Informed by previous genre analysts [Swales, 1990, 2004; Maroko,
1999, 2008; Bhatia, 2004; Devvit, 2004], it can be argued that argumentative talk shows on Ken-
yan TV stations can be recognized as a genre.

The question typology in this study was based on formal or structural characteristics of ques-
tions. Assigning question types was based on both the propositional content and also the commu-
nicative function of initiating and developing the argumentations that characterized the talk show
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discourse in their context of use. Some questions were formally distinct: the WH-Questions,
Yes/No Questions and Rhetorical Questions. Other types borne out of our data were the state-
ment-form questions marked by a rising intonation. This style did not clearly mark their pragmatic
function. For example, a WH-question could be used to request information, seek clarification or
also serve as a rhetorical question. This confirms that while the form and function of questions are
intertwined, one form of question can serve several different functions in the interaction [Kuhlen,
2012].

Probing a panelist’s statements or arguments, either through requiring further details or an
account of some of his/her response was a common practice used by the talk show hosts. This was
done through attacking echo and attack-back questions which cast doubt on the panelists’ asser-
tions. As Clayman and Heritage [2021] reckon, such questions may be adversarial in content and
demand for accountability quite explicitly.

Additionally, a high number of the hosts’ questions did not only consist of a questioning
component. Unlike ordinary conversation, where a speaker is initially entitled to only one turn,
1.e. constructional unit, the talk show host can produce multi-units [Greatbatch, 1998; Heritage &
Roth, 1995]. These generally consist of “prefatory” statements which serve to set the background
context that helps inform the audience as well as establish the relevance of the subsequent question
and provide the necessary references.

Of significance is that in the sequential organization of the practice of questioning and an-
swering, speaker selection was crucial in developing the argument; the host was seen to direct
some particular questions to a particular panellist. This happens when the information to be elic-
ited belongs to the recipient’s territory of knowledge. Consequently, the selection of the speaker
sequentially obligated a response, and the response enhanced the credibility of the information
passed to the wider audience. We observe under Conversational Analysis that the talk show hosts
and the panellists orient to one another’s action as they engage in question-answer sequences in the
interactional ordering of the talk, with the talk show host having a dominating role over the turns.
The question-answer sequence largely displayed a Q-A format whereby a question was followed
by an answer. Notable though were Q-A-A, where an elicitation from the host in the form of a
question was followed by two responses from the panellists. Q-Q-A sequences featured in our data
as a question from the host followed by another question from a panellist normally addressed to a
co-panellist. The co-panelist would then provide a response as was noted in the attack back ques-
tions. This displayed a violation of the turn-taking system, which is unexpected in institutionalized
discourse [Clayman & Heritage, 2002, 2021; Tolson, 2006]. Reacting to this violation Tolson
[2006] argues that talk shows demonstrate a possibility of transgressing the generic protocols; a
panelist can initiate a question-answer sequence. This is an observation that our findings clearly
stay with, and further confirms that argumentative talk shows have a dual nature in that they dis-
play features of both ordinary conversations and institutional discourse [Hutchby, 2019; Schirm
2008].

4. CONCLUSION

From our analysis of the questions in this paper, we observe that questions are the main re-
sources of interactional order that give the TV talk shows their oppositional and argumentative
character. The questions recur in the programmes, take different forms and serve different com-
municative functions. The conclusion from our analysis therefore is that there are certain types of
questions that typify this form of talk on Kenyan TV argumentative talk shows. The common ques-
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tion and their corresponding communicative purposes delineate the Kenyan TV argumentative talk
shows. To explore the communication characterizing the argumentative TV talk shows further,
future lines of research could focus on establishing correspondences between question typology
and strategies adopted by panellists to respond to the questions. In addition, as TV programming
is becoming more interactive, it will be interesting to explore the role of contributions through
viewers’ call-in sessions and comments on social media platforms, such as Twitter, in shaping the
argumentative talk show genre.
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AnHoTtanusi: Ha done nccnenoBanuii MemMakoMMyHHUKALUU U ONMCAHUS COLMATBHBIX CBA3eEH
CyOBEKTOB 0COOBIN HHTEpEC NPEeCTaBIsIeT U3yueHHe (PEHOMEHaA CIIyX0B, B TOM YHCIE KaK 00bEKTa
JIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a. HacTosas cTaThsi MOCBAIIEHA OMMCAHUIO M 00OOIIEHHIO JEKCHKO-
rpauyeckoro 3HadeHus 6a30BOro Ul Mepeadn OMOCPEIOBAHHOTO 3HaHUs ciioBa rumour. Ilpen-
JaraeMelil paKypc Uccie0BaHus 00yCIOBIEH HHTEPECOM, C OJHON CTOPOHBI, K HEOHPEIEIEHHOMY
3HAHUIO 1 He(bOpMaHI)HBIM KOMMYHUKAIIMOHHBIM IPAKTUKAM, K KOTOPBIM OTHOCATCA TAKUC ABJICHUA,
KaK CIIyXH, CIUIETHH U Mp., IPUCYIIUE B TOM YUCIIE PO(YECCHOHATBHON KOMMYHHUKALUH, C APYTOi
CTOPOHBI, — K KaTeTOPHH 3BUACHIMAIBLHOCTH. MaTtepuanoM UCCIeJoBaHUs CITyKaT CIIOBAapHbIE TOJ-
KOBAHUs1, POTUBOPEUMBOCTH KOTOPBIX MOTPeOOBaa IIPOBEICHUE aHATIN3A B CBETE UJIEH JIEKCHUECKOI
ceMaHTUKH. OCHOBHBIM METOJJOM N30paH KOMIIOHEHTHBII aHaIH3, HOAKPEIUIEHHBIH B COOTBETCTBUH
C IPUHIUIIOM JONOIHUTEIbHOCTH CEMAHTUUECKUX OMUCAHUH PAOM JIPYTHX METOJO0B TPaAULHOH-
HOI cemacuonoruy. B pesynbrare ycTaHOBIEHA MONHCEMHS HCCIIEIyEMOTO CII0Ba, CEMaHTEMa KOTO-
POTO BKJIFOYAET MSATh JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHUX BapUAHTOB, XapaKTEPH3yeMbIX Pa3IHYHBIMU TUIIAMH
OTHOILEHNH: CMEIIaHHBIM (PaaIbHO-LENIOYEYHBIM) TUIIOM CBSI3M CEMEM C IVIaBHBIM 3HAUEHHEM,
C OIIHOﬁ CTOPOHBI, SKBUITIOJICHTHBIM W IIPUBATUBHBIM BHUJaMM OMIIO3UIIMHU, C prrOﬁ. CemManTHye-
CKOE SIpO 3HAYEHMH TOMMCEMAHTa rumour COCTAaBIAIOT MHTETPAbHBIE CEeMbl «HH(MOPMALUS,
«HEe(OPMATIbHBIIN», «COMHHUTEIbHAS IOCTOBEPHOCTBY, «HETOATBEPKIEHHOCTbY, «HEOIPEIeICHHBIH
HcTOuHMK». Hanmune B CTPYKTYPC ACHOTATUBHOI'0 MAKPOKOMIIOHCHTA 3HAUCHWH WHBAPHUAHTHOI'O
Habopa M3 TpexX MOCIEIHUX CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB yKa3bIBAaeT HA MPAMYIO CBSI3b CEMAHTHKH
HCCIIENYEMOH JIEKCEMBI C 3bIKOBBIMU KaTETOPHUSAMH 3BUACHIMAIBHOCTH U SITMCTEMUYECKON MOJIalTb-
HOCTH. HOKa?)aHO, YTO IpU UHTCPHPETANU MOTYYCHHBIX JaHHBIX OOBSCHUTETBHBIM IIOTCHIIUAJIOM
o0JajaeT MOHATHE CBUAETEIbCTBA KaK HCTOYHMKA MH(MOPMALMH, PEIIArOIMM (aKTopoM MpH 3TOM
ABJIAETCS ero IpoOHas TUIIOJIOTHS B BUJIE ypoBHEN. bonee yerkas nuddepenunanys ypoBHei cBu-
JCTCIbCTBA BHYTPU peHOpTaTHBHOﬁ IBUACHIUAJIBHOCTU IIO3BOJIACT KATCrOprU30BaTh LHECHTPAILHOC
3HAYEHHE UCCIIELYEMOTO CII0Ba Kak HH(MOpMALHIO, 0014 Iat0ILy 0 IPU3HAKAMH TIEPEatOIErocs 3Ha-
HUsl, peain3yeMyto OCPEACTBOM He(pOpMaIbHbIX COOOILEHUI 1 KBATU(DHUIUPYEMYIO KaK COOCTBEH-
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HO PETopTaThB, OTMEYCHHBIN TPETHUM YPOBHEM CBHIETENbCTBA («third-hand evidencey), xapakre-
PU3yeMBIil He3aCBUIETEILCTBOBAHHOCTHIO, HEKOH(UPMATHBHOCTEIO. SIepHast ceMa «COMHUTEIbHAS
JIOCTOBEPHOCTBY BO BCEX 3HAYEHWSX CIIOBA FuUmMOUr CBUAETEIBCTBYET O B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH
PETOpPTaTUBHOTO 3HAYEHHS W SMUCTEMHUYECKOH OLEHKH MOJTYYeHHOTO 3HAHWS, TPOSBISAIOMICHCS B
TOM, YTO KOCBEHHBII OTOCPEIOBAHHBIN IOCTYM K HHPOPMALIMH MOTEHIUPYET e€ KBATH(DHUKAIINIO KaK
HEIBUJICHTHOM, T.€. HYKIAIOLIEICs B TOATBEPAKICHUM.

KiroueBbie cioBa: neduHuIMs, 3HAUYCHHE, KOMIOHEHTHBIH aHAM3, CEMa, CIyX, CBHUJE-
TEJBCTBO.

Jas uutuposanus: Meaunosa, C.B., Xakumosa, I'111. (2024). Rumour (‘ciyX): TeKCUKOTpa-
(uueckoe 3HaYCHHUE CIIOBA C TIO3UIUN KAaTETOPUH 9BUACHINATIBHOCTH. JJucKypc npogeccuonansb-
Hotl kommyHukayuu, 6(1), 69-94. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2024-6-1-69-94

1. BBEAEHHUE

1.1. IlocTanoBKa npod/1eMbl

Mexnu4HOCTHOE B3aMMOJICHCTBHE TPENONaraeT COLUAIbHBIE CBSI3U CyObEKTOB KOMMYHHKA-
MU KaK Ha (OPMAITbHOM, TaK U He(opMabHOM ypoBHsX. HedhopmaibHbIe OTHOMIEHHUS JIKAT B
OCHOBE HE TOJIbKO MOBCEIHEBHO-OBITOBOTO OOIICHHSI HHIMBU/IOB, HO U SBILSIFOTCS HEOTHEMIIEMON
YaCThIO CUCTEMbI TPO(ECCHOHABHOM AESATETBHOCTH, MPEXK/IE BCEro chepbl HeopManbHBIX BHY-
TPHOPTaHU3ALMOHHBIX KOMMYHUKAMi. OZHUM M3 3JI€MEHTOB, UMMAHEHTHO MPHUCYIIUX TaKOro
poJIa COIMATBbHOI WHTEPAKIMH, SIBJISIOTCS CITyXH.

B ycnoBusix pa3uBaromierocsi HHGOPMAIMOHHOTO OOIMIECTBA KJIACCHYECKOE THOCEOIOTHYe-
CKO€ TPOTHBOIIOCTABICHHE 3HAHMUS, MONTYIAEeMOT0 YEIOBEKOM B PaMKaX MHAMBUIYaTbHOTO yB-
CTBEHHOTO ombiTa («empirical knowledge»), n 3HaHKS, TOTY4aEMOT0 B TIPOIIECCE KOMMYHHUKAITN
¢ npyrumu («knowledge through communicationy), moaBepraercst onpeaenéHHOi peBU3UU U 00-
peTaeT HOBOE coziepskanue’. ITO CBA3AHO C TEM, UTO B «OOMIECTBE 3HAHHUSD) «ITO3HAIOIIHI CyObhEKT
HACTOJIBKO IICHEH COOOIEHHUSMU, TOCTYHAIOIMMH OTOBCIOALY, YTO MPAKTHYECKH YTPATHII BCAKYIO
KOTHUTHBHYIO aBTOHOMUIO U IIAHCHI HA KpUTHYECKYIo peduekcuto» [Kacasun, 2013, c. 7].

[Ipu pazpaboTke podIIeM, CBSI3aHHBIX ¢ HCTOYHUKAMU 3HAHUH, IPUHIIUTIAMU ()OPMUPOBAHUSI
yOSKICHHUH, KPUTEPUSIMU UCTUHHOCTH U 3aCBUJICTEIILCTBOBAHHOCTU MH(OPMAIINH, BOSHUKIIH TI0-
HaTHs «testimony-based belief» [Goldberg, 2001] u «rumor-based belief» [Gelfert, 2013, 2019].
Ha ¢one onenku 3HaHus Kak JUHAMUYHOTO MPOIECca, KOIEOMIOMIErocss MexIy yTBEPKAECHUEM U
COMHEHHMEM, BCE Yallle Pa3IaroTcs MPU3BIBBI 00PATUTh MPUCTATFHOC BHUMAHUE HA CITyXH, CIUICT-
HH ¥ JIPyTHE TPAKTUKHU, CBI3aHHBIC C KAKYIMMHCS MAPTUHAIBHBIMH SIBJICHUSIME THIIA Whispers,
hearsay, unverified reports, vague stories, libel, slander, denunciation. B yactHOCTH, TIpe/yiara-
eTcs 00beIUHUTD YCUIHA 110 X U3yYEHUIO OCPEACTBOM Pa3pabOTKK 30HTHYHOM KOHIIETIHU He-

! B TpajIMOHHOII SIICTEMOTIOTHI IPOM3OLIET IOBOPOT B CTOPOHY COLMA/IBHON SMUCTEMOJIOTMH, YTO IIPUBENO K BOSHNKHOBEHUIO B He-
Ipax IOC/IefHell HOBOrO HAIpaBIeHNMsA — SIMUCTEMONOIMM CBUAeTeNbCTBa («epistemology of testimony», «philosophy of testimony»),
B paMKaX KOTOpOIT 13Be4Hblll GumocodCKuii CIIop 10 MOBOJY SIMCTEMUYECKUX MCTOYHIKOB B BOIPOCAX, CBA3AHHBIX C OMOCPEOBaH-
HBIM 3HAHIUEM, CMECTHJICA B IVIOCKOCTb MOHATHII «testimonial knowledge» («testimonially based knowledge»), «<second-hand knowledge»
(cm. [Kacasun, 2013, Dewhurst, 2014; Fricker, 2006; Gelfert ,2014; Goldberg, 2005]).
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onpeneneHHoro 3HaHus («uncertain knowledge») [Jobs, 2014]. B cBeTe HOBBIX MOAX0M0B U HICH
CTEpPEOTUITHOE MHEHHE 0 0aHATLHOCTH U UCKIFOUMTEIbHOM JIOKHOCTH CBEJICHUM, MepPeIaBacMBbIX
MOJIBO#f, TOCTETICHHO yTPAYMBACT CBOK CTAHIAPTHOCTH .

O630p nmuTEpaTyphl MO U3yyaeMol MpobIeMe MO3BONSET 3aKIIOUUTh, YTO B CBOMX MpOSBIIE-
HUAX (EHOMEH CITYXOB CIIOKEH B MHOT00Opa3eH. CoIuarbHO-TICUXO0IOTHYECKOTO 1 (HIT0codCKo-
T'0 3HAHUS O CIIyXax SBHO HEOCTATOYHO. J[Jis co3/1aHus BCEOOBEMITIONIEH MOIEIH 3TOTO (heHOME-
Ha HEOOXOIUMO 00PATUTHCS K €0 JIMHTBUCTHUECKON MITOCTACH.

1.2. MeTtonoJiorust

Metononornuecku paboTta 3WKIETCS Ha WICIX JIEKCHIECKON CEMaHTHKH, TIPEXK]IE BCETO Ce-
MEMHOM U CEMHOM CEMacHOJIOTUH. 3HAUEHHE CJIOBA PAacCMAaTpPUBAETCS KAK €JMHUIA SI3bIKOBOTO
CO3HAHUS YENIOBEKA, MIPU U3YUYEHUU KOTOPOTO JEKIApUPYETCsl MOIAEPKUBAEMbINA OOIBITMHCTBOM
uccienoBaTeel mapaMeTpuyeckuil mojaxo, MPeAnoiaralolinil MOHUMaHie 3HaYeHHs KakK JHC-
KPETHOW €IUHHUIIbI, UEPAPXUUECKU CTPYKTYPUPOBAHHOW COBOKYIHOCTU COCTABISIOIIUX €T0 MH-
HUMAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUSI, KKBAHTOBY COMCpKaHUs — ceM. Pa3Hbie 3HaueHust, qudde-
PEHLIUPYEMBIE TI0 CEMHOMY COCTABY U OTPAXAIOLIME OTAEIbHbIE JEHOTATHI, SBISIOTCA CEMEMaMHU
OJIHOTO CJIOBA B CIIy4ae MOJUCEMUH, COBOKYITHOCTh CEMEM, BhIPAKaeMbIX MOJIMCEMAHTOM, COCTaB-
JIET €r0 CEMAHTEMY".

OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBIACTCS CEMAHTUYECKask CTPYKTYpa aHITIMHCKOM JIEKCH-
veckoit enununbl (nanee JIE) rumour. lens paboThl — ycTaHOBUTH 0000IIEHHOE JIEKCHUKOTpahu-
YeCKOe 3Ha4YEHHE CJI0BA rumour Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHAJnu3a U MHTEPIPETUPOBATh €I0 C
HO3MIMI S36IKOBOM ceMaHTHKHU®, IpemmaraemMplii pakypc BOCIIONHSECT HEIOCTATOYHOCTh JIEKCH-
KOrpaUUyeCcKoro OMUCaHUs JIEKCEMBI Fumour® , a TakKe HHTETPUPYETCS ¢ M3yYEHHEM KaTeropHu
3BUJICHIIUATBHOCTH.

Paznenss muenune A.Il. baOymkuna u U.A. Crepuuna [baOymxun, Crepuun, 2018] oTtHo-
CHUTEITBHO JIEKCUKOTPA(hUUECKOTO 3HAYCHUSI, MBI HCXOIMM M3 TOTO, YTO OHO IPEICTABISIET COOO0M
CHCTEMHOE 3HAa4YeHHeE, T.e. 3HaYeHue, CHOPMYIUPOBAHHOE KPATKO, TOTYYEHHOE B PE3yNbTaTe UC-
TI0JTb3yEeMOTO JIEKCHKOTpadaMy TIPUHIIUIIA PEAYKIIMOHU3MA, 00y CIIOBINBAIOIIETO PENPE3CHTAIIHIO
MHHHMYMa TIPU3HAKOB, MIPUYEM BBIIEICHHBIX JOCTATOYHO CyOBeKkTHBHO. HO mpu 3TOM OHO CO-
JCPIKHT SIICPHBIC CEMBI, SBIISIOIIUECS OCHOBOM CEMaHTHIECKOTO HATIOIHEHUS PeabHO (PyHKITHO-
HUPYIOIETO 3HAYEHHS CJIOBA, XOTs TI0 00BEMY OHO, 0€3yCIIOBHO, MEHbIIIE TocieaHero. JApyrumu
CJIOBAMH, CEMaHTHUYECKAsl CTPYKTYpa CJIOBA SKCIUTUIUPYETCS YePe3 €ro CIOBAPHYO Ae(DUHUIIUIO,

2 O copmepxaHUN JaHHOrO MOHATHA moytu 100 et Haszap paccyxpan M. Xaitperrep. ITpunucnbiBas eMy IOMOXUTEIbHYI KOHHOTALNIO,

Xarimerrep ykasblBas Ha TO, 4TO M3ydaeMoe [OHSITIE «03HAYaeT TEPMIHOMOIYECKI TO3UTUBHBLI (PeHOMEH, KOHCTUTYMPYIOLIT OBITHII-
HBIIT CI0CO6 MOHMMAaHA U TOMKOBAaHMA HOBCefHeBHOro npucyrcrsusA (Dasein)» [Xaitgerrep, 1993/1997, c. 167]. ITo M. Xarigerrepy, [la-
3aifH BPAII[AeTCA B OIPeeIeHHOM CII0C00e TOBOPEHIIst 0 caMoM cebe, TPOsIBIIEMOM Yepes MOTIBY, TOTIKIL, CTyXi. MBIC/INTENIb TPAKTyeT ero
B TEPMIHAX «JICTOTIKOBAHHOCTDb», «TOJIKOBOCTDY, «PACTOMKOBAHHOCTDL» KaK OJMH 13 BaPMAHTOB CYIeCTBOBAHNA (IIPIYeM eCTeCTBEHHOTO)
cybwextuBHOCTH [Tam xe, c. 167-170].

Cp. «A semanteme is a lexical meaning - that is, the signified of a full lexical unit of L» [Mel¢uk, Mili¢evi¢, 2020, c. 79].

O BoCTpe6OBAHHOCTH TAKOTO POJA 3a/jad B COBPEMEHHbIX CEMaHTIYECKIX CCIEIOBAHISIX B PaMKaX IIPOM30IIEAIIEr0 MeTOLOMOINYECKO-
TO CIBITA, XapaKTePM3yeMOTO «yCTAHOBKOII Ha 0ObACHUTEILHOCTD», YKa3aHo A.A. 3a/msHAK: «[lefiCTBUTETbHO, eCIIM HeKOTOpast IIpefibl-
Tylias 31oXa 3aHMMasach OMICAHNEM TeX MV VIHBIX MeXaHM3MOB A3bIKa ITyTeM VX MOJIeTPOBAHNA, TO CeliYac MHTepec ABHO CIBUHY/ICA
B 0071aCTb UX 0O'BACHEHIA, C OJHOI CTOPOHBI, ¥ MX IHBEHTaPU3alliM — C IPYTOii (CTIoBaph CTAI ceifyac, HO-BUAMMOMY, CAMBIM IIOIYILAP-
HBIM >KaHPOM JIMHTBUCTUYECKOI TUTepaTypsl)» [3anususak, 2001, c. 13-14].

/13 n3BeCTHBIX HaM pabOT YaCTUYHO TOT MoAXof peammsyercs B padore I.E. Kpeiimmina 1 M.B. Camoxuna [Kpeiinmn, Camoxus, 2003].
Owuyt u3y4amu pobreMy CTyXoB B paMKaX CTIOBECHOI TPHa/ibl «CTyX-MOJIBa-CIUIETHS» Ha MaTeplae PyCCKOro sI3bIKa, COCPEOTOUMBIINCH
IJIaBHBIM 06pa30oM Ha X pacCMOTPEHNN B KadecTBe 0COOBIX peueBbIX aKTOB I apIyMEHTUPYA X CBOIICTBA NIOAK/IIOYEHIIEM CeMaHTUYeCKO-
TO aHa/IM3a CTIOBAPHBIX TOTKOBAHMIT I COYETAEMOCTHDIX XapPaKTepPMUCTHK.
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Y4aCTH KOTOPOH SIBJISIOTCS TIOKA3aTeNIIMUA OCHOBHBIX KOMITIOHEHTOB (CeM) ero 3HaueHui. OTpaxeH-
Has B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX CEMEMa COCTABISIET 0a3y JUIsl MOJHOIIEHHOTO OTUCAHUS 3HAYCHUS, Pe-
aJIbHO CYLIECTBYIOIIETO B CO3HAHUU HOCHUTENEH S3bIKA.

C uenpo noayyeHus: MaKCUMaIbHO UCUYEPIIBIBAOIINX PE3YJIBTATOB UCIONB3YETCS aJITOPUTM,
npeclieyonnil MO3TATHOE PELICHHE Psjia 3a1a4:

1) ¢ omopoii Ha aHanu3 AeUHUILNIA, PENPE3CHTUPOBAHHBIX B PA3INYHBIX JIEKCUKOrpadu-
YECKMX MCTOYHUKAX, TPOBECTU aHAIU3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPBI JIEKCEMbI Fumour Ha OCHOBE
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIu3a;

2) B ciydae TOJHMCEMHUH OTPEAEIUTh KOJINYECTBO JEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapHAHTOB (11a-
nee JICB) B cemanTHyeckol cTpykrype uccinenyemoit JIE n Tum MHOTO3HAYHOCTH;

3) mpoBECTH MOJHBII KOMIIOHEHTHBIN aHAIHU3 OTAEIbHBIX CEMEM UCCIIEyeMOro CJI0Ba C Lie-
JIBIO BBISIBJIEHUS COCTaBa CEM, YCTAHOBUTH OTHOIIEHUS MEK/y CEMEMaMU M UX UEPAPXUH B paM-
KaX CEMaHTEMBI;

4) mpencraBUTh yHH(DUIIUPOBAHHOE JIEKCUKOTpaduueckoe 3Ha9eHHE myTeM 0000IIeHus CII0-
BAapHBIX JA€(UHHULUNA Pa3HBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPEH TpaJULMOHHOIO TUIIA;

5) Ha ocHOBe C(OPMUPOBAHHBIX CEMHBIX Je(DUHUIMI CZIeNaTh BHIBOJBI, KACAIOIIMECS CIIEIHU-
(uky nekcukorpaguuecKoro 3HaUCHUS CI0BA FUMOUF.

[TocTaBnenHas 1e7b U BBITEKAIOLINE M3 HEE 3a1a4H TPEAOTIPEIEIISIOT PEaTi3aIiio KOMILIEKC-
HOTO THoaxona Juis ux pemeHus. JlokasarenbHas 0a3za HacTosied pabOThl OXBaThIBAET METOJIbI
TPaJULMOHHON CEMaCHOJIOTHH, MPEXKE BCET0 KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a C ONOPOM Ha CIOBapHbIE
ne(MHUINH, PENPE3CHTUPOBAHHBIC B PA3IMYHBIX JEKCUKOTPAPUIECKIX UCTOYHUKAX. OCHOBHOM
METO]I, Ha KOTOPOM CTPOUTCS JIOTHKA PACCyKICHUH, HE UCKITF0UYAeT KOMIIEMEHTAPHOTO HCTIOIb30-
BaHUs JIPYTUX TUIOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTro aHanu3a. K HuM Mbl oOparaeMcst Ha OT/ieNb-
HBIX ATalax UCCIIE0BaHUs, peann3ysl «IPUHIMI JOMOTHUTENbHOCTH CEMAHTUUECKUX OTIUCAHUI
[CrepuuH, Pynaxosa, 2017, c. 5]. Kommiiekc BbIOpaHHBIX YaCTHBIX METOIMK MCCIIEIOBAHUS (HEIIO-
CPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C JIOTMKO-CEMAHTUUECKUM OIMCAHUEM) BKIIFOYAET METOJ aHAIN3a CJI0-
BapHbIx nedunuimii [Kapaynos, 1980; Cenusepcrosa, 1975; Vpumuesa, 1984], metox cioBapHoii
uneHTnukanmu [bammm, 1951/1961], meton crynendaroit unentudukanuu [Kysuerosa, 1973],
MeTox 00001meHus (yHupukanun) cinoBapHbix gedunuimii [Crepaus, Pynakosa, 2017]. Ilpu ne-
obxomuMocTH 00J1ee TOYHOTO BBISBICHUSI KOMIIOHEHTOB 3HaueHuii uccnenyemoit JIE npusiekaet-
Csl KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAJIU3 MPUBEJICHHBIX B CIIOBapsX npumepoB. Takke 3a1eiicTBOBaH HHTPO-
CNEKTUBHBIN METOJI, TPAIULIUOHHO NPUHATHII IPH ONMCAHUM JIEKCUKOTPA(YUUECKOTO 3HAUECHUS.

[Ton xommoneHTHBIM aHanmu3oM, Bcnen 3a O.H. CenuBepcToBOii, mMOHMMAETCsS MPOIEAypa
«pacIIeTICHUs 3HAYeHHsI Ha COCTABHBIC YACTH, BHIYJICHEHHUE KOTOPHIX OOYCIOBIEHO KaK COOT-
HOILIEHUEM 3JIEMEHTOB BHYTPU OTJENbHOTO 3HaUeHUs (Hajauuue Oosee oOmux u 0osee YacTHBIX
3JIEMEHTOB, TO €CTh HEPAPXUUHOCTH OPraHU3alNK), TAK U COOTHOLIEHUEM 3TOT0 3HAYEHHUS CO 3Ha-
YEHUSIMH JIPYTHX SA3bIKOBBIX equHUI [CenuBepctoBa, 2004, c. 82]. Jlns nomyuenus 6oiee 00bek-
THBHBIX PE3YJBTATOB 110 0000IIEHHOMY OMUCAHUIO JTEKCUKOTPAPUIECKIX 3HAYESHHUI UCCIIETYEMBIX
JIE coenuHenue aHanusa ClIOBapHbBIX JAe(OUHULNA C KOMIOHEHTHBIM aHAIM30M MIPOU3BOIUTCS B
paMKax Ka)xaou JeUHULNN BCeX YUTEHHBIX CloBapei. 31ech YTOUHUM CBOIO MO3HIHIO 110 PALY
JIMCKYCCHOHHBIX aCTIEKTOB: 1) BOMPOC O TUMHTHPYEMOCTH CEM OCTAETCS OTKPBITHIM, 2) 3HAUCHHUE
ABJISIETCS TUHAMUYECKON BETMYMHON U HE ABJISETCS JINIIb YIPOIEHHOW CYMMOM OT/IENBHBIX KOM-
MIOHEHTOB, 3) BbIICIIEHUE MUHUMAIIBHBIX €AMHUIL IUIAHA COJEPKAHUS MPEICTABIACTCS 10CTaTOU-
HO CJIOKHOM MPOLEAYPOM M COMPSIKEHO € M3BECTHOM J1071€H YCIOBHOCTU U CYOBEKTUBHOCTH CO
CTOPOHBI UCCIIEIOBATEIIEH.
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Briienenne KOHKPETHBIX CEMEM B MHTETPHPOBAHHOE JIEKCHUECKOE 3HAUCHUE COMPOBOXKIA-
JIOCh TpeMsl TPyNIaMH CIOKHOCTEH. Bo-mepBbIX, €AWHMIIBI, MCHOIb3yEMbIe B Ka4eCTBE CIOB-
UJICHTU(UKATOPOB (POJOBOI ceMbl), 00/1a1at0T B aHIIMHCKOM SI3bIKE IIUPOKOM CEMaHTUKOMU, CO-
BMeIl[as HEPEJKO 3HAYECHHS, HAXOAAIIMECS B PA3IMUHbBIX ONMO3UTHBHBIX OTHOLIEHHSAX, YTO UHO-
I71a TIPUBOIUT K HEKOTOPOW Pa3MBITOCTH CoAepaHus AeduHHUIMA. B 3TOM ciydae BbIIeIeHUE
CEMBI OCYLECTBIUIOCh HA OCHOBE CHHTArMaTHYECKOIO Psijia, C y4ETOM 3HAYEHUS BTOPOTO, CHHO-
HUMHYHOTO, CJI0Ba (€CIM OHO AJIbTEPHATUBHO YIOTPEOIEHO B MEPEUUCIUTENbHON AeDUHULIUN).
B pamkax knaccuukaoHHON Ae(UHAINY 1T BHIYJICHEHNS aKTyalu3yeMbIX 3HAY€HUH UCTIONb-
30BaJICSI KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAIIN3, B TOM YHCIIE TPUBEACHHBIX IPUMEPOB. J[OTIOMHUTETBHO TTO/I-
KITFOYAJICS QHAJIU3 €IMHUIl CHHOHUMHYECKOTO psijia (B Clydae ero npecTaBIeHHOCTH B clioBape)®.

Bo-BTOpBIX, B CII0BapsIX TPaJULHOHHO UCIIONB3YETCS PACIIUPUTENLHOE, HECTPOTOE OMMCAHUE
TIPU NPEACTABICHUH KaK COIEPKAHMUS B 1IEJIOM, TaK U Au(PepeHIaTbHbIX TPU3HAKOB OTASIBHBIX
3HAYEHUH JeUHUEHIyMa, YTO SABISETCS CIEICTBHEM Peai3alliy NPUHIMIA PEIYKIMOHU3MA 1
nakoHn4yHOTO onucanus [CrepuuH, Pynakosa, 2017, c. 6]. [{ns npeogoneHus mpoTUBOPEUHid, CBS-
3aHHBIX C BBIICJIICHUEM JICHOTATUBHOTO MAaKPOKOMIIOHEHTA, B HACTOAIIEH paboTe 3a/elicTBOBaH
TIPUHIIUTT JICHOTAaTUBHON AuddepeHranuy 3HaueHnii (mogapodHo omucan B [Tam xe, c. 6—13]).
C HUM CBs3aHBI CIEIYIONINE UCTIONB3yeMbIe B JaHHOW pabote omepanuu. Ecmu mpu pemnpeseH-
TalUX CJI0BA KaK OJHO3HAYHOIO B CHJIy HEPACUWIECHEHHOTO MOJXO0/a MIIU OJJHOTO U3 €r0 3HAUYCHUH
B CJIy4ae KOHCTaTalluy MOJUCEMHUH sAepHAas 4acTh B OMUCATENbHBIX Je(QUHUIMAX Npe/cTaBIeHa
JABYMsI POZIOBBIMU CEMaMH, OTIIMYAIOIIUMUCS ICHOTAaTUBHO, 00bEIMHEHHOE 3HAYEHHUE Pa3BOPAYn-
BAETCS B JIBE OT/ICNIbHBIE CEMEMBI C TIOCIIEAYIOIIMM KOMIIOHEHTHBIM aHAIN30M Kax10i. B pamkax
MONMCEMUN UACHTU(DUIIMPYEMOTO CII0BA M MPEICTABICHHS TOTO WM MHOTO €T0 3HAYECHHS B BHIC
Jnekcuko-rpammaruyeckoil rpynmsl (nanee JICI') mocpeacTBoM nepedncauTenbHol qeGuHUINH,
clIoBapHas HAEHTH(HUKALUS IPOU3BOAUTCS B OTHOLIEHUH COCTaBa BceX WieHOB, BXxoasmux B JICT,
YTOUHSIOTCS OTHOIICHUS MEXKIY WX 3HAYCHHSAMH C TIOCIEAYIONIAM MPHUMEHEHHUEM IMPOLETYpPhI
«cemHoro passepteiBanus» Aehununun (tepmun O.H. Cenusepcrooii [CenuBepcrosa, 1975]).
Ecnu npu cryneHuaroil uaeHTUQUKALUK 31€MEHTOB Je(UHUIIMN 00HAPYKUBAIOTCS CEMaHTUYe-
CKHE KOMITIOHEHTBI, «yIIaKOBAHHBIE» KAaK CKPBITBIE CEMbI B COCTABE TOTO MJIM HHOTO €r0 3HAYECHUS,
pHu HE0OX0AUMOCTH (OPMYIHUpPYETCs HOBBIM, Oonee pa3BepHYTHIM M TOUHBINA, BAPUAHT CEMHON
ne(UHUINH, TIOCKOJIBKY 3HaUYCHHUE, BXOJSIIEE B IPYroe 3HAYCHNE KaK ero COCTaBHAs YacCTb, BXO-
JUT B 3TO 3HAYEHHME «CO BCeM ero copepxanuem» [Kysuerona, 1989, c. 23]. OObsicHuTENbHAS
TpaHchopMaIus, UCTIONb3yeMast TP CHHOHMMHUYECKOM TOJNKOBAaHUH CIIOBA, AAET ABOSKUI pe3yiib-
tar. [Ipu coBnagennn neHoTata CHHOHIMOB aHAJIN3 TIPOU3BOAUTCS TIOCPEACTBOM BBIJICTICHHS OT-
JIeNBHBIX KOMIIOHEHTOB Je(PUHUIIMY CHHOHMMA M WX MHTEPIpETalyu Kak mudepeHnnanbHbIX
npu3HaKoB cooTBeTcTBYOIIEro JICB ncxomanoro cnosa. [Tockonbky B GOMBIIMHCTBE CIyYaeB Clo0-
Ba, BXOJAIME B CHHOHUMUYECKHUM PsiJl, ABISIOTCS MOJMCEMAHTaMH M B pAMKaX COOTBETCTBYIOIIUX
3HAYEHUH OJM3KU, HO HE TOXKJIECTBEHHBI, OHM MOTYT TPEACTABIATH COO0M CaMOCTOATEIbHBIE Ce-
MeMbI 1e(PHMHUPYEMOTO CIIOBA M B 3TOM CIIydae BBIICISAIOTCS Kak otnenbHble JICB B pamkax ero
cemanTeMbl. C 1enbio 0osee TOYHOTO ONpeeNieHs CTPYKTYPbl HCXOJHOTO CJIOBA MIIM CEMHOTO
cocraBa coorBeTcTBYyOIIEro JICB nononHuTenbHO NpHUBIEKAETCs KOHTEKCTYalbHBIN aHAIN3 CI10-
BApHBIX IPHMEPOB.

¢ OcHOBHbIE ITPYEMBI TONKOBAHNA TPYAHBIX CTydaeB CeMAaHTIYECKOTO aHa/II3a CHCTeMAaTU3NPOBaHbI B [Anpecan, 1995, c. 99 u ci.].
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B-TpeTbux, ucXoms U3 TOro, 4TO SACPHBIMU CUMTAIOTCS 3HAYCHMS, BBIICICHHBIC BCEMH CIIO-
BapsIMU U MIPUBEACHHBIC MEPBBIMH, TPEACTABIACTCS 3aTPYAHUTEIBHBIM OIPEIeNICHIE HepapXun
CEMEM HCCIIeyeMBbIX MOIUCEMAHTOB B CBSI3U C PACXOKAECHUEM B UX TPAKTOBKE U YMOPAA0YEHUU
3HAUeHWH B Pa3HbIX UCTOYHHMKaX. ECTh OCHOBaHMS Tojiarath, 4TO ATH MPOTUBOPEUHUs O00YCIOB-
JIEHBI Pa3MTMYHBIMU 33/1a49aMH, TIPECIIeTyeMbIMI aBTOPAMH CJIOBApei, X TMOAXOAOM K Ae(hHHU-
POBAHUIO, YTO B LIEJIOM CBA3aHO C MPo0OIeMON a/leKBaTHOCTH MPEJCTAaBICHNs 3HA4€HUs CJI0Ba B
nexcukorpaduueckux paborax.

2. PE3VJIBTATBI 1 OBCY/KJAEHHUE

2.1. KoMnoHEeHTHBIN aHAJIU3 JEKCHKOTPaGHYeCKOro 3Ha4eHUs CJI0BA FUmour

20 nexcukorpaduueckux ucrounnkoB [The American Heritage Dictionary of the English
Language; Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus; Cambridge Business
English Dictionary; Cambridge Essential Dictionary; Cobuild Advanced English Dictionary;
Collins English Dictionary; English Wiktionary; Hornby, 1983; Kernerman English Multilingual
Dictionary; Random House Kernerman Webster’s College Dictionary; Longman Dictionary of
Contemporary English, 2000; Longman Dictionary of Contemporary English online; Longman
Dictionary of English Language and Culture, 1999; Macmillan Dictionary; Merriam-Webster’s
Learner’s Dictionary; Oxford Advanced Learner’s Dictionary; Webster’s New World College
Dictionary; the New International Webster’s Comprehensive Dictionary of the English Language,
2003; WordNet Dictionary; Yourdictionary] pemnpe3eHTHUPYIOT JOCTAaTOYHO IPOTUBOPEUUBHIC
TOJIKOBAaHHS CJIOBA rumour. Ero neuHUINE HE COBMAJAIOT HU 1O COJACPKAHUIO, HU 110 (opme:
10 cnoBapei mpeCTaBIAIOT JEKCEMY KaK MOHOCEMAHT, OCTalIbHBIE — KAK MHOTO3HAYHOE CJIOBO.
B natu cnioBapsx akTyanu3upyrOTCs TPH 3HAYEHHUS C OTPAHMIUTEIbHBIMU (DYHKIIMOHAIBHBIMH TI0-
meTamu archaic, obsolete ‘apx., ycrap.’. Ha cTajum npeiBapuTeNbHOTO aHANM3a ATH 3HAYCHUS
OBLTH BRIHECEHBI 32 PAMKH UCCIICIOBAHNS KaK HEAKTYaIbHBIC ISl CHHXPOHHYECKOTO OTMCAHUS.

HenocpencrBennsiii ananus cinoBapHbix aedununuii JIE rumour no3BosiseT BbIIBUTH CTPYK-
Typy €€ CeMaHTeMBbl MOCPEACTBOM JACHOTATUBHON Iu(depeHnnaui 3HaYeHUH U ONpeennuTh
KOMITOHCHTHBIH COCTAB KXJIOH CEMEMBI .

I. information that is passed from one person to another and which may or may not be
true, especially about someone’s personal life or about an official decision: I've heard all sorts
of rumours about him and his secretary. Theres a rumour going around that Eddie s bankrupt
[Longman Dictionary of Contemporary English, 2000, p. 1241].

[information] + [of questionable accuracy] + [passed] + [from one person to another] + [about
someone’s personal life] + [about an official decision];

personal, adj — private [Longman Dictionary of Contemporary English, 2000, p. 1053];

DneMeHT AeuHULNHN passed from one person to another SKCIUTMIUPYET MEPEaBAEMOCTb WH-
(opMaIy Mo METOYKe ¢ UMIUTHKAIMEH MYJIBTHAIPECATHOCTH ayTUTOPHH, YTO B COBOKYITHOCTH C
3JIEMEHTOM may or may not be true NO3BOISIET BHIWICHUTH TAKUE B3aUMOOOYCIIOBICHHBIE KOMITO-
HEHTBI, KAaK «COMHUTEIbHAS I0CTOBEPHOCTDY, «HEOMPEAEICHHbIN HCTOUHUKY U «HETIOATBEPKACH-
HOCTB)» PAacHpOCTpaHAEMbIX CBeleHUN. [lomydaeM crenyromumii CocTaB ceM:

7 B CUTYy OTPAaHNYIE€HHOCTU PAaMKaMI CTaTbMl I HEBO3MOXXHOCTI MPENCTaBUTh BCE PACCMOTPEHHbBIE He(bI/IHI/ILU/II/I ¥ BBITIOJTHEHHBIN Ha UX OC-
HOBE KOMITOHEHTHBIIT aHa/IN3 3HAYEeHU I MCC}ICHYCMOIZ JIE IIpMBEJIEH OIIbIT OIIMCAHUA Hanbosee MOKa3aTeIbHbIX CIIy4aeB.
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[information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way] + [about private life of other people]
+ [about social matters].

I1. a fact that a lot of people are talking about although they do not know if it is true (ciyx,
monBa): [ heard a rumour that you were leaving [Cambridge Essential Dictionary].

[fact] + [of questionable accuracy] + [spread] + [widely] + [by people];

fact, n — something that you know is true, exists, or has happened: No decision will be made
until we know all the facts [Cambridge Essential Dictionary];

talk, v—to say things to someone: We were just talking about Simon s new girlfriend [ Cambridge
Essential Dictionary].

Hcnonp3yemas B eMHULINY B KauecTBe UACHTH(UKATOpA JIEKCeMa fact, 3HaUeHUe KOTOPOil
B AMUCTEMUYECKOM IIJIAaHE MAPKUPOBAHO MOIYCOM JOCTOBEPHOCTH (something that you know is
true), BXOJIUT B MPOTHBOPEUUE C OCIEIYIOIIMMH JUArHOCTHYCCKMMHU TPU3HAKAMH 3HAYCHHUS UC-
cnemyemoro ciosa (although they do not know if it is true), He IpeANONATAIOIINMY JTaHHBINA AITH-
CTeMUUEeCKUi craryc nepenaBaeMoil nHpopmanuu. CoOOTBETCTBEHHO, 3TO 00YCIOBIMBAET CIEAY-
IOLIMI CEMHBIH COCTAaB 3HAYEHUS HCCIEAYyEeMOT0 CI0Ba:

[information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [widely] + [by people] + [in informal way].

III. gossip, or a story that is not confirmed but is being discussed [ Yourdictionary].

JICBI: [gossip] + [without confirmation];

gossip, n — idle talk about someone’s private or personal matters, especially someone not
present [ Yourdictionary];

idle, adj—ofnoimportance; useless; worthless; vain; trifling; thoughtless; silly [ Yourdictionary];

talk, n — a conversation or discussion; an exchange of ideas via conversation [ Yourdictionary];

conversation, n — the use of speech for informal exchange of views or ideas or information etc.
[ Yourdictionary];

[exchange of information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable
accuracy] + [of little importance] + [in informal way] + [about private life of other people] +
[without their presence].

JICB2: [story] + [without confirmation] + [discussed];

story, n — a sequence of real or fictional causal events; or, an account of such a sequence
[Yourdictionary];

discuss, v —to communicate, tell, or disclose information, a message, etc. [ Yourdictionary];

[statement] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [in informal way].

IV. a story or piece of information that may or may not be true, but that people are talking
about: We have been denying rumours of a split since the first week we got together [Cobuild
Advanced English Dictionary].

[story / information] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal
way].

JICBI: [story] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal way];

story, n — a description of an event or something that happened to someone, especially a
spoken description of it [Cobuild Advanced English Dictionary];

description, n — a description of someone or something is an account which explains what they
are or what they look like [Cobuild Advanced English Dictionary];
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account, n — a written or spoken report of something that has happened [Cobuild Advanced
English Dictionary];

[statement] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[oral]* + [written]* + [spread] + [by people] + [in informal way]®.

JICB2: [information] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal
way];

[information] + [of questionable accuracy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[spread] + [by people] + [in informal way].

V. 1. general talk not based on definite knowledge; mere gossip; hearsay; 2. an unconfirmed
report, story, or statement in general circulation [ Webster’s New World College Dictionary].

CemaHTHUECKasl XapaKTEPUCTHKA EPBOTO 3HAYCHHUS CTPOUTCS HA OCHOBE HETOUHBIX CHHOHH-
MOB (general talk, gossip, hearsay), ABIAIOIUXCSA HE TOXICCTBEHHBIMU 110 JEHOTATUBHOMY Ma-
KpOKOMITOHEHTY. [1o cyTu, B paMKax JaHHOTO TOJIKOBaHUS JIMHEWHO mpecTaBieH uenblii psag JICB
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, YTO TPEOYEeT YTOUHEHHS €r0 CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPBI M ICHOTATHBHON
nuddepeHIranul pernpe3eHTUPOBAHHBIX 3HAYCHUH MOCPEICTBOM «CEMHOTO Pa3BEPTHIBAHHS
Ka)KJIOTO AJIEMEHTA IePUHHITHH.

JICBI: [talk / gossip] + [general / mere];

talk, n — conversation, esp. of an informal nature [Webster’s New World College Dictionary];

conversation, n — 1. the act or an instance of talking together; specif.,; a. familiar talk; verbal
exchange of ideas, opinions, etc. [Webster’s New World College Dictionary];

general, adj — existing or occurring extensively; common; widespread [ Webster];

gossip, n —a person who chatters or repeats idle talk and rumors, esp. about the private affairs
of others; such talk or rumors; chatter [Webster’s New World College Dictionary];

mere, adj — nothing more or other than; only (as said to be) [Webster’s New World College
Dictionary];

idle, adj — having no value, use, or significance; worthless; useless: idle talk [Webster’s New
World College Dictionary];

rumor, n — an unconfirmed report, story, or statement in general circulation [Webster’s New
World College Dictionary];

[exchange of information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable
accuracy| + [in informal way] + [about different matters]* + [spread] + [widely] + [about private
life of other people] + [without their presence]* + [of little importance].

JICB2: [gossip] + [mere];

gossip, n — a person who chatters or repeats idle talk and rumors, esp. about the private affairs
of others; such talk or rumors; chatter [Webster’s New World College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [orally] + [about private life of other people] + [in informal way].

JICB3: [hearsay];

hearsay, n — something one has heard but does not know to be true; rumor; gossip [Webster’s
New World College Dictionary];

8 3Be3mOUKOIl BbIE/IEHBI CKPBITDIE, UMIITUI[UTHDIE (HEFOCTATOYHO YeTKO [IPOSIB/LieMble B TOIKOBAHNMI) CEMBI, KOTOpbIE YCTaHABIMBAIOTCA
Ha OCHOBE CJIOBAPHOII MIeHTUQUKALIMN OT/IebHBIX 37eMEHTOB e(DUHIIIAI U/ KOHTEKCTYaIbHOTO aHa/MN3a IPYBEJIeHHBIX B CTI0BAPAX
HPMMEpOB.
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[information] + [of questionable accuracy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[informal]*.

JICB4: [report / story / statement] + [of uncertain origin] + [without confirmation] + [in general
circulation];

report, n — a statement or account brought in and presented [Webster’s New World College
Dictionary];

story, n —anews event or a report of it [Webster’s New World College Dictionary];

statement, n — the thing stated; account, declaration, assertion, etc. [Webster’s New World
College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [in informal way].

VI. 1. a story or statement in general circulation without confirmation or certainty as to facts;
2. gossip; hearsay [Random House Kernerman Webster’s College Dictionary].

JICBI: [story / statement] + [without confirmation] + [of questionable accuracy] + [spread] +
[widely] + [in informal way];

story, n — a report of the facts concerning a matter in question [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

statement, n — a communication or declaration in speech or writing, setting forth facts,
particulars, etc. [Random House Kernerman Webster’s College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[oral]* + [written]* + [spread] + [widely] + [in informal way].

B TonkoBaHWM BTOpOrO 3HAYCHHS, TIPEACTABISIONIEM COOOH IEPEUNCITUTENHHYIO Ae(PUHHU-
IMI0, BHOBb CTAJKUBAEMCSI C CHHOHHMOM goSSip, 9TO 00yCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTD OMpesie-
JICHUSI CEMAHTHYECKOTO COCTaBa €ro JIEKCHKOTpadudeckoro 3HaueHus. [IpuueM, ero MHOrO3HaY-
HOCTb TIPEOJIONICBACTCS BKIFOUCHUEM BTOPOU CIIOBAPHON JE(DUHHUIINN B OJIMH CHHTArMaTHYECKUHA
PSIII CO CIIOBOM hearsay ¢ pofoBoit ceMoit «informationy.

JICB2: [hearsay];

hearsay, n —unverified information acquired from another; rumor [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

[information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[received from another person] + [in informal way]*.

JICB3: [gossip];

gossip, n—idle talk or rumor, esp. about the private affairs of others [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

[rumor] + [about private affairs of other people];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [orally] + [about private life of other people] + [in informal way].

VIL. 1. unofficial news or information, perhaps untrue, which is spread from person to person;
hearsay: The whole article was based on rumour. Rumour has it that Jean's getting married again;
2. a story or opinion based on rumour, which may or may not be true: A/l sorts of rumours are
going round the office about him and his secretary. His illness led to rumours of an early election.
There's a rumor circulating that the factorys going to shut down [Longman Dictionary of English
Language and Culture, 1999, p. 1181].
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JICBI1: [news / information] + [unofficial] + [of questionable accuracy] + [spread] + [from
person to person];

news, n — facts that are reported about a recent event or events; new information: What's the
latest [= most recent] news about the election? [Longman Dictionary of English Language and
Culture, 1999, p. 915];

unofficial, adj — not official: It’s unofficial [has not been yet officially stated], but I know he's
got the job [Longman Dictionary of English Language and Culture, 1999, p. 1466];

hearsay, n — things which are said rather than proved: I'm told he didn t resign, he was fired —
but it’s only hearsay [Longman Dictionary of English Language and Culture, 1999, p. 613].

[information] + [without official confirmation] + [of questionable accuracy] + [of uncertain
origin] + [new] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way].

JICB2: [story / opinion] + [based on rumour] + [of questionable accuracy];

story, n — an account of events, real or imagined [Longman Dictionary of English Language
and Culture, 1999, p. 1335];

opinion, n— 1) [C,U] what a person thinks about something, based on personal judgment rather
than actual facts; 2) [C,U] what people in general think about something [Longman Dictionary of
English Language and Culture, 1999, p. 951].

Bxirouenne B coctaB BTopod naeduHHMIINKM caMoro uaeHTUunupyemoro ciosa (based on
rumour) CBHACTEILCTBYET O HAPYIICHUH TPeOOBaHWH, MPeIbIBIIEeMbIX K neduHupoBanuio. 13-
BECTHO, YTO IJIABHBIM YCIIOBHEM TIPH COCTABJICHUH JIFOOOH Ie(PUHUITMN KaK JIOTUIECKON OTIepaIiin
SABIISIETCS. €¢ O0BEKTUBHOCTD, UTO MPE/NONAraeT 0TOOPaKEHUE «IIPUPOBI MPEIMETa, BHITEKAIO-
el U3 pa3BUTHS caMmoro omnpenensemoro npeameta» [Konnpakos, 1975, c. 141]. CooTBeTcTBEH-
HO, OJTHUM M3 TIPABHJI OOBbEKTUBHOTO U COMIEPIKATENBHOTO OTPAXKEHHS CEMAHTHKH A(UHUCHIyMA
TIOCTYJIMPYETCS MPABHJIO «3arpeTa Kpyra» (TaBTONOrHu). IT0, 0€3yCIOBHO, HCKITIOUAET MCIIOIb-
30BaHKE WJICHTH(OUIUPYEMOTO CIIOBA B KAYECTBE IMATHOCTHYECKOTO IPU3HAKA B PAMKaX €ro Onpe-
nenexust’. Kpome Toro, oHuM U3 TpeOOBaHMH KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a SIBISETCS HECOBMAICHUE
HA3BaHHS CEMbI C aHAIU3UPYeMBIM CIIOBOM. C y4eToM yKa3aHHBIX (haKTOpPOB MPHCYTCTBUE TO-
CIICZTHETO B Ka4€CTBE PU3HAKOBON CEMBI TPEOYeT NaIbHEHIIIEr0 KOMIIOHEHTHOTO Pa3BOPAUYMBaHUS
Y BKJIFOUCHHS JOTIOJHUTEIBHBIX CeM, BbIICNICHHBIX B cTpykType JICB1, uT0 BKyIe ¢ KOHTEKCTY-
aITbHBIM aHAJIM30M CJIOBAPHBIX MPUMEPOB MPHUBOJHT K CIIEAyIONIeMy KoHedHoMY coctaBy JICB2:

[statement] + [without official confirmation] + [of questionable accuracy] + [of uncertain
origin] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way].

VIIL 1. information, often a mixture of truth and untruth, passed around verbally; 2. gossip or
hearsay [Collins English Dictionary].

JICBI1: [information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without
confirmation] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [orally] + [in informal way].

JICB2: [hearsay / gossip];

hearsay, n — gossip, rumour [Collins English Dictionary];

B nanHOM TONKOBaHMM MMEET MECTO B3aUMOOIIPE/ICICHNEe, B CBA3H C YeM HEOOXOAMMa Jajlb-
HeHIas JeHoTaTuBHAs AuddepeHIraIms pacCMaTpuBaeMoro 3HaueHus. [10CKoIbKy BO BTOpOH
Je(UHULINY K CIIOBY hearsay JeKceMa gossip IBISETCS COMOJIOKEHHBIM YWICHOM TPE/ICTaBICHHOTO
CHHOHMMHYECKOTO Psi/ia, TIPOU3BEIEM aHAIN3 CEMHOTO COCTaBa OJHOTO U3 €T0 3HAYCHUI, B CTPYK-
Type KOTOPOTO MPHCYTCTBYET MPH3HAK «IUMoury.

? Tlogpo6HO O TPaMIMOHHBIX TPeGOBAHNAX B JIEKCHKOTpadui K TOMKOBAHMIO NIEKCUUIECKIX 3HAYCHIIT, B TOM 4IC/Ie O HEOGXOZMMOCTH
u3beraThb «TaBTOJIOIMYECKMIT KPYT» B TOMKOBAHNAX, M3/I0KeHO B [Ampecsn, 1995, c. 95].
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gossip, n—a conversation involving malicious chatter or rumours about other people: a gossip
about the neighbours [Collins English Dictionary];

[conversation] + [including malicious chatter] + [rumours] + [about other people];

conversation, n — the interchange through speech of information, ideas, etc; spoken
communication [Collins English Dictionary];

chatter — v, to speak (about unimportant matters) rapidly and incessantly; prattle; n, idle or
foolish talk; gossip [Collins English Dictionary];

malicious, adj — motivated by wrongful, vicious, or mischievous purposes [Collins English

Dictionary];
rumour, n — information, often a mixture of truth and untruth, passed around verbally [Collins
English Dictionary];

[exchange of information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without
confirmation] + [of little importance] + [about other people] + [without their presence]* + [spread]
+ [by people] + [in chain order] + [with harmful intent] + [orally] + [in informal way].

AHanu3 TOJIKOBaHUI B CIIOBAPSX CBUAETENHCTBYET O PA3IUUMAX B MMOAX0AAX K Ae(HHUPOBA-
HHIO CIIOBA rumour. B pe3ysnbprare HaJIuI0 TPOTUBOPEUYUBOCTD TPAKTOBOK €TI0 CEMaHTHUECKOTO Ha-
nonHeHus1. Bo-mepBrIX, HecoBmaaeHne Ae(DMHULNN B PA3TMYHBIX CIIOBAPAX OTPAXKACT Pa3IHIUs B
TIOJTHOTE OTMCAHMS CHCTEMHBIX OTHOIICHHI ero 3HaueHni. HeoMHOpOAHOCTD peACTaBICHUS €T0
CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpBI BBIPAXKAETCS, B MEPBYIO OUEpe/lb, B ABOSKOM IOIXOAE K €ro JICKCH-
KOTpauIecKoMy OITMCaHuIo. B pse croBapelt mocTymupyeTcs y3KUi B3I Ha CMBICIIOBOE CO-
Jiep KaHue UCCIIEYEMOM JIEKCEMBL, MPEICTABICHHON B KAYE€CTBE OMHOCEMEMHOM. B ipyroi yactu
HCTOYHUKOB HCCIIEyeMast JIEKCeMa TPAKTYeTCs KaK TOJIMCEMaHT, COBOKYITHOCTh CEMEM KOTOPOTO
OTpaXkaeTcsi B pa3BepHYTHIX AehUHULUIX. Bo-BTOpPBIX, B c0BapsaX 3aJeCTBOBAHBI pa3lMYHbIC
THITBI TOJIKOBAHMH, HANOOJIEE YaCTOTHBIMH M3 KOTOPBIX SBISAIOTCS NS(HUHUIIMK, OTHOCSIIHECS K
KaTeropysM POIOBUIOBBIX M MEPEUUCIUTENBHBIX TonkoBaHuH (1o knaccudukarmu C.J1. [llenosa
[Ienos, 2001, c. 3]). [To maeHUIO [OpCKOTO, 3TH PA3HOBUIHOCTH JEPUHUINN MOKHO 00BEIH-
HUTb B JIBA OCHOBHBIX THIIA — MHTEHCUOHAJIbHBIE U dKCTeHCUOHANbHBIE [[opckuii, 1974, c. 33],
OTpakalolre, COOTBETCTBEHHO, NHTCHCHOHAIBHBIN M AKCTCHCUOHATBHBIA MOIXOIbI K OTIMCAHHIO
3HayeHus. [IpumenurensHo k uccnenyemoit JIE nepBble onuchIBalOT MPU3HAKK (MHTEHCHOHAN)
0003HAYaeMOTO €10 SBICHUS, & BTOPHIC OMPEICTSIOT MOHATUE MyTeM MEPEUNCICHUsI COCTaBIIS-
IOIMX JIAaHHBIA KJ1acc 3neMeHToB. K mocieaniuM OTHOCATCS ClloBa gossip U hearsay, TOJIKyeMble
MIOCPEICTBOM JIPYT JPyTra ¥ 00pa3yIolie KPyT B CIOBAPHBIX OMUCAHKSAX — T.H. «TaBTOJIOTHICCKHUE
(xkpyroBbie) onpeneneHus» [Anpecst, 1966, c. 260]. B-TpeTbux, qaxe MHTEHCHOHATBHBIC Te(hu-
HUIMY C PA3HOM CTETEHBIO TOJTHOTHI U TOYHOCTU (PUKCUPYIOT COCTAB CEM OJHOTO M TOTO )K€ 3Ha-
YEHUS B PaMKaX CEMAaHTEMbI HCCIIETyeMOro CIIOBa.

B pesynbrare 00001IeHNS TOMIKOBAaHUH, MMECIONINXCS B Pa3HBIX CIOBApSX, M U3YUCHUS CEM-
HOTO COCTaBa CEMEM, YCTAHOBIICHO CYIIECTBOBAHHE B CTPYKTYPE CEMAHTEMBI FUmour HeCKOIb-
kux akryaibHbiX JICB. IloMuMO mpOTHBOPEYMBOCTH NMPU ONMMCAHMU 3HAYEHHUH, PACXOXKICHUS
(buKkcUpylOTCS U B HOps/IKe MpeacTaBienus BbiaenaeHHbIX JICB, 4to npuBoauT K HECOBNAICHHIO
BBICTPAaMBACMOM MEPAPXUU WX OTHOUICHHUH. B CBSA3M ¢ 3THM ymopsoueHre ceMeM (T.e. ompese-
JICHHE TEHTPALHOTO W BTOPOCTETICHHBIX 3HAUCHWIA) MPOU3BOAUTCS C TIOMOIIBIO METOIAUKH HC-
YHUCIICHNS MHEKCA APKOCTH (3HauMMOCTH) ceMeMbl (nanee USC), onpenensemMoro B BUje mpo-
HOPIMU KOJIMYECTBA OAHOM CEMEMbI, YKa3aHHOW B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIOBapsX, K 00IIEeMy
quciy nocienHux. SAapo cemantembl 00pazyeT JICB ¢ HanbombIIMM MHAESKCOM SPKOCTH, OCTalTh-
HBIC 30HBI ONPEIETSAIOTCS MO IPOIIEHTHOMY OTHOIIEHUIO K apy. Kpome Toro, yTouHsIeTCs HHASKC
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APKOCTHU TOM WM MHOM ceMbl B cocTaBe Kaxaoro JICB, KoTopelil ncuncisieTcs Kak KOIUYECTBO
aKTyaJM3aIiil CEMbI B TOJKOBAHUAX K OOIIEMY YHCITy aHAM3UPYEMBIX cioBapei (o [CtepHuH,
Pynaxosa, 2017]).

[IpuBenem 0000IIEHHBIE AeDUHUIINK 3HAYCHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA Fumour B BUIE CEM-
HOTo omnucaHus Kaxjaoro 3Hadenus. Mepapxus JICB B npenenax MUKpOCHUCTEMbI UCCIIEAYEMOTO
CIIOBa MOXET OBITh MpeJICTaBIeHA CIAEAYIOMUM 00pa3oM (B mopsake ot renTpanbHoit JICB k BTO-
POCTENEHHBIM CEMEMaM):

1. HemoxarBepxkaeHHas nH(OpMAIIUs, MOJIBa

[information 0,75] + [interesting 0,1] + [new 0,2] + [of uncertain origin 0,75] + [of questionable
accuracy 0,75] + [without official 0,15] + [confirmation 0,75] + [spread 0,7] + [widely 0,25] +
[quickly 0,1] + [orally 0,2] + [by people 0,45] + [in chain order 0,35] + [in informal way 0,75] +
[about social matters 0,05] + [about private life of other people 0,05].

HsC 0,75.

They say he used to be a thief, but thats just rumor. The whole article was based on rumour.

2. HenoarBepkieHHOE COO01IEHHE, COOCTBEHHO CIIyX

[statement 0,7] + [interesting 0,1] + [new 0,05] + [of questionable accuracy 0,7] + [of uncertain
origin 0,65] + [without official 0,1] + [confirmation 0,7] + [oral 0,2] + [written 0,15] + [believed
to be the truth 0,05] + [spread 0,6] + [widely 0,3] + [quickly 0,05] + [in informal way 0,65] + [by
people 0,35] + [in chain order 0,3].

UAC 0,7.

There’s a rumor circulating that the factory's going to shut down. Someones been spreading
nasty rumours about me.

3. Pa3roBopsl, TOJKH, NEPECY/IbI, KPUBOTOJIKH, MOJIBA, 37I0CIIOBUE

[exchange of information 0,3] + [of questionable accuracy 0,3] + [without confirmation 0,3] +
[of uncertain origin 0,3] + [about different matters 0,15] + [spread 0,25] + [by people 0,05] + [in
chain order 0,05] + [widely 0,2] + [about other people 0,05] + [about private life of other people
0,2] + [without their presence 0,05] + [of little importance 0,15] + [with condemnation 0,05] +
[with negative evaluation 0,05]+ [with harmful intent 0,1] + [orally 0,05] + [in informal way 0,3].

HsAC 0,3.

Rumour has it that there will be major job cuts in the new year. Rumour has it she will be
prompted. Don't listen to rumour.

4. Kocrennas nH(opManusi, 3HaHAE «ITOHACIIBITIIKE

[information 0,15] + [of questionable accuracy 0,15] + [without confirmation 0,15] + [of
uncertain origin 0,15] + [received from another person 0,15] + [in informal way 0,15].

HsC 0,15.

You can't fire him solely based on rumor. To spread or tell by rumor.

5. Cnymiok, CrjieTHs

[statement 0,1] + [of questionable accuracy 0,1] + [without confirmation 0,1] + [of uncertain
origin 0,1] + [spread 0,1] + [widely 0,1] + [orally 0,1] + [about private life of other people 0,1] +
[in informal way 0,1].

UsC 0,1.

Have you heard the rumour about him and his secretary? I heard a rumour that you had got a
new job.
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2.2. CeMmaHTHYeCKHE OTHOLICHUS MEK1Y 3HAYeHUSIMU CEMAHTEMBbI umour

B pesynbsrare npoeneHHoro ananusa Boiaensgercs msath JICB. TlonyueHHass COBOKYMHOCTh
3HAYEHUH, COCTABISIOMINX CEMAHTUUECKYI0O MUKPOCUCTEMY CEMAHTEMBI CJIOBA FUmour, yKa3bia-
€T Ha KOMIUIEKCHOCTD ero JeHoTara. Ces3b Beex JICB nocrarouno nmpo3payHa 1 OCHOBBIBAETCS Ha
SMUUTMATUYECKUX OTHOIICHUSX, T.€. BHYTPUCIOBHBIX OTHOIICHUAX, CHEIUISIONIMX OJJHO 3HAYe-
Hue ¢ apyrum (mo J[.H. [lImenesy [LlImenes, 1973, c. 158]). Ha ypoBHe cememHOi1 opranuzanuu
HOJIUCEMAHT rumour 0OHapYKUBAET HECKOJIBbKO TUIIOB CJIOKHBIIUXCS CBSA3EH MEK/Ty CIIOBO3HAUE-
HUSIMU.

CeMHast cTpyKTypa 3HaYeHUs mepBoro ceMantuueckoro jaepusara (JICB2) ve npeacrapis-
eT co00ii abCOMFOTHO HOBBIM HA0Op CEM B CPABHEHHH C COCTAaBOM KOMITOHEHTOB ITPOU3BOJIAIIIE-
ro 3xHaueHus (JICB1), a, HanpoTuB, penpe3eHTUpyeT BO MHOTOM (PAaKTHUECKOE TOXKIECTBO CEM.
['MaBHBIM pa3TMYUTENBHBIM TIPU3HAKOM SBISIETCS STUIUTMATHYECKOE BAPbUPOBAHUE TUTICPCEMBIL:
«UH(pOPMALIID» U «COOOIICHIE» COOTBETCTBEHHO. JTOT (DaKT, HA HAII B3IVIAA, MOKHO HHTEpIIpE-
THPOBaTh Kak mposiBienue qudpQysnoctu 3naveHnit (B repmunax JI.H. lllmenesa) uccnemyemoro
nonuceManTa. B monb3y 3Toro CBUAETENBCTBYET U JOCTATOYHO NMTPOTUBOPEUMBO MPEACTABICHHAS
anepHast yactb JICB2 B paccMOTpeHHBIX TONKOBaHUAX. CIOBO-UICHTU(PUKATOP ACHOTATA Mpe.-
CTaBJICHO B CJIOBAPHBIX TOJIKOBAHUSX BEChbMa aJbTEPHATHBHO — LIEIIBIM PAZIOM JICKCEM, B CEMaHTH-
K€ KOTOPBIX (PUKCUPYIOTCS pa3nimyHbie (POPMbI BRIpaXKeHHs HH()OPMAILH, BBIIEIIEMbIE HA OCHOBE
AMUCTEMUYECKUX XaPAKTEPUCTHK €€ TMOPOXKACHUS M BOCIPUATHS (MUCTEMUYECKOM MOAAIBHO-
CTH): a statement, a claim, an opinion, a piece of news, a story, a report, a fact. B 0600meHHOM
3HAUCHUU JaHHAs apXuceMa 0003HaueHA HaMU JIEKCEMOH statement B SMMCTEMUYECKH HEHTpaib-
HOM 3HAUEHUH CO00OUeHUe C TIOCTEAYIOMUM BBIICICHUEM CeM, (PUKCUPYIOIIUX JTOMOTHUTEIbHbIC
NPHU3HAKH, TPUCYTCTBYIONIME B CEMAHTHUKE YKA3aHHbIX CIIOB.

Wudopmarys sBASETCS MUPOKUM U CIOKHBIM MOHATHEM, 03HAYAIOIIUM «PE3YJbTaThl Jesi-
TEJIBHOCTU MBICIISILIEH MaTepUH, 3aKPEIUIEHHbIE B CEMUOTHUYECKUX cUcTeMax» [PoxaecTBeHCKNiA,
1996, c. 5] u noxy4eHHbIE B MPOLECCE MO3HAHUS BHELIHETO MUPA. B TMHIBUCTHKE MPUHATO CUM-
TaTh, YTO HH(OPMALIU MaTEepHAIU3YeTCsl uepe3 pasinyHble (OpMbI COOOIIEHUS (TIPeIoKEHUE,
(parMeHT TeKcTa, eNIbHbIN TEeKCT), 0pOPMICHHOTO HOMUHATHBHO M HMEIOLIETO CoAepkanue (pak-
Tonoruueckoro xapakrepa [[ambrepun, 1981, c. 26]. [loanmanne cooOIEHUs KaK MPOSBICHHON
uH(pOpMaIH, JOCTYITHON IS aapecara, KOTOPOMY OHO MpeHa3HaueHo, GUKCHPYET POIOBUIO0-
BYIO KOPPEJSLMIO MEKAY ceMaMu «uHpopManus» u «coodmenue». Takum o0pa3zom, B epBOM
3HAUCHUU HAXOMAAT BOIUIOIICHHE XapaKTEPHCTUKU CIyXOB KaKk WH(OpMAaIWH, BO BTOPOM CIyX
npeJcTaeT Kak BepOann3oBaHHas HHGOpMALs — HHPOpPMAIIUS, MaTepHaIn30BaHHas B (hopMe CO-
o0mIeHn#, Kak cCOOCTBEHHO clyX. BTopas cemema, SBISSICH IPOM3BOJJHON OT TIABHOM, CONEPIKHUT
PSI DOTIOJHUTENbHBIX, TU(PEepeHINaIbHBIX ceM: «written» ‘mucbMeHHas Gopma cooOiieHus’
(Hapsimy ¢ ycTHO#), «believed to be the truthy ‘mpaBromogo0HbIA XapakTep TPaHCIUPYEMOTO .

B cBsI31 ¢ 3TUM MOXHO KOHCTAaTUPOBATh, UTO MEXY LieHTpaabHbIM (JICB1) u nponsBomHbIM
(JICB2) 3Ha4eHHAMH YCTAaHOBUIIUCH OTHOILICHUS TIPUBATHBHOM OMITO3UIMHU (JIOTHYECKOE OTHOIIIE-
HHE BKJIIOUEHHS), YKA3bIBAIOLINE HA HAJIMYUE BHYTPUCIOBHOW TUIOHMMHUU. B ofHOM U3 clloBa-
peil Hapsiy ¢ CHHOHEMaMH SKCIUTUIUPYETCS TUTIEPOHUM K AeuHUpyeMoMy cioBy: « Hypernyms:
informationy» [English Wiktionary], uro cBunetensctByet 0 BkiItodeHHOCTH JICT «Rumour» B JICT
0oJ1ee BHICOKOTO HEPAPXUIECKOTO YPOBHS C OOLIMM CEMaHTUUECKUM MPU3HAKOM «uncertainy u —
Upe — JISKCUKO-ceMaHTuueckoro noist «Informationy.
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[lo Tumonoruu CTPyKTypa MCCIAESAYEMOTO TOTUCEMUYECKOTO CI0Ba MMEET CMEIIaHHbIN (pa-
JMATHHO-TIETIOYEUHBIH) TUIT CBSI3U CEMEM C TIaBHBIM 3Ha4YeHHEeM. PannanbHast CBSI3b JEMOHCTPH-
pyerca mexnay JICBI, JICB3, JICB4, JICBS, uenoueunas cesa3pb — mexay JICB1 u JICB2. Ilo
ONIO3UIMY, TI0J] KOTOPOW MOHMMAeTCsd crelu(uueckuil BUJ MapajurMaTH4eCKuX OTHOLIEHUN
(KoppensAImii), MeXTy 3HAUCHUSIMH MOYKHO BBIICTUTH HECKOJIBKO THIIOB OMIO3UINH. OTHOIIEHHS
mexay JICBI1, JICB2, ¢ ognoit croposst, u JICB3, ¢ apyroii, 00HapyKMBAIOT SKBUIIOJIEHTHYIO OII-
MO3ULIMI0 HA OCHOBE JIOTMYECKOTO OTHOLIEHHS IEPECeUECHHs TEMaTHYECKUX ceM «uHpopmalus /
coobmenue» (JICBI, JICB2) u «xommynukamus» (JICB3), copnajaronux ¢ KareropuaibHbIMU
ceMaM¥ MPEIMETHOCTH M MPOIECCYaTbHOCTH COOTBETCTBEHHO. MH(OpManus 1 KOMMYyHHUKAIHSI
BBICTYMAIOT B3aUMOOOYCIOBICHHBIMI U B3aHMMOIEPECEKAIOIIMMICS TIOHATUSIMU B TOM CMBICIIE,
YTO B TEOPUU KOMMYHHKAIIMK OHH OCMBICIIMBAIOTCS TOCPEICTBOM APYT APYra U MOHUMAIOTCA KaK
JIBE€ CTOPOHBI II00ATBHOrO MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOIO aKTa: KOMMYHHKAIUSA — IPO-
necc (popma obmena uHboOpMmaImel, yciaoBue CymecTBoBaHus nH(GopManum), a HHPopMarus —
€ro Ccojlep)KaHue (COBOKYITHOCTh KOHKPETHBIX CBeAeHMid). B cBs3u ¢ Tem, uto nenorar JICB3
OTpa)kaeT Pa3roBOPbI, TOJKH, NEPECY/Ibl, MOJBY, T.€. CBA3aH C PEUEBOI JEATEIbHOCTBIO JIHOCH,
JaHHOE 3HAYCHUE COMACPXKUT P AU(depeHIHpyOmHX ceM, GUKCHPYIONHMX MapaMeTpbl KOMMY-
HUKaTUBHOM CUTYAIMH TIEPEIavy CIYXOB: XapaKTEPUCTUKH PEUEBOTO OBEACHHS KOMMYHUKAHTOB,
0COOEHHOCTH CHTyaluu o0meHus (YCIOBHs OOIIEHHS, €T0 YYaCTHUKH ), TIPAarMaTHIeCKHe acrek-
ThI IEPEAAaBAEMbIX COOOIIEHNH, BKITFOYAsi KOMMYHHKAaTHBHYIO LeTb (MHTEHIHIO), KOHHOTaTUBHYIO
cocraBistontyto. [Ipy HanM4YMKM HHTErpaIbHBIX CEM, XapaKTepHU3YIOIUX Nepetady HHPpopMalum,
TEMATH3UPYIONIYI0 CONUATbHBIE MPOOIEMbI, COOBITUS YaCTHOW KWU3HU HMHAWBHIOB, IOTIOJHU-
TEeTbHBIMU ceMaHnTuueckumu npusHakamu JICB3 Beictymator «without their presence» ‘otcyT-
cTBHE cyObekTa (MuLIeHn) ciyxa’, «little importance» ‘Hu3Kas cTeneHb HEHHOCTH UHPOPMALH,
«condemnationy» ‘ocyxaenue’, «negative evaluation» ‘orpurarensHas onenka’, «harmful intenty
‘3]I0HAMEPEHHOCTH’, YTO YKa3bIBAaCT HAa BKJIIOUYCHHOCTh CIUIETEH B JIAHHOE CHCTEMHOE 3HAuCHHE
UCCIIEyeMOro cioBa. TakuM o0pa3oM, B TJaHHOM 3HAQUEHUH aHIIMHCKAs JIEKCEMa rumour JeHO-
TATMBHO COOTHOCHUTCS C PYCCKOIl JIeKCeMO! Monea U 0003HAYAET COBOKYITHOCTh He(hOpPMaIbHBIX
KOMMYHHKAIlM{i MEXJIMYHOCTHOTO THUIA, B paMKaxX KOTOPBIX COOOIIEHHS MEPefatoTcs «Io Ie-
nouke» u hopMHupyeTCs 00MECTBEHHOE MHEHHE TI0 IIMPOKOMY KPYTy BOTIPOCOB, CBSI3AHHBIX KaK
¢ mpobiemMaMu COLMyMa, TaK M C YaCTHOM )KU3HBIO OT/ICNBHBIX €T0 MPEeICTaBUTENEH.

Jenorar JICB4 oTpaxaer KOCBEHHBII TUTI HHPOPMALMH, AKTYaTU3UPYEMBbIH KaK dyxkas peub.
CeMaHTHYECKUM MapKepoM JaHHOTO 3HAYEHMS B CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHMAX BBICTYIAET JIEKCEMA
hearsay. CaMOCTOATEIEHOCTh ATOMY 3HAUSHHUIO MTPUIAET OTCYTCTBUE TAKUX BUIOBBIX CEM, SBIISIO-
muxcs SpKUMH TupPepeHIInaTbHpIMUA KOMIIOHEHTAMU SIEPHBIX CEMEM B CEMaHTHYECKOH CTPYK-
Type MCCIEAYEMOTO CJIOBA, KaK «PaclpoCTPaHAEMOCTb» U «lenoyedHocTby. [lo cytu, B tanHOM
3HAYEHUH OTCYTCTBYET MPU3HAK CAMOBOCIIPOU3BOACTBA MOITYyYaeMON PELUITUEHTOM HH(OpMALIUK
U aKTyaJM3yeTCsl IMEHHO CIIOCO0 €€ TMOMYyUeHUs — «TIOHACIBIIIKE), MMEIOIINHA OTOCPeI0BAaHHbIH
Xapaxrep.

JICBS BeICTymaeT Kak BTOPOCTENEHHOE, EpuepruitHoe 3HaY€HNE B OTHOILICHUH LIEHTPaIbHO-
T0, AJIEPHOTO, ABISISACH Por3BoAHBIM 0T JICB2 ¢ runepcemoii «statement» ‘coodmenue’. JICB2 u
JICBS neMOHCTpHUPYIOT OTHOIIEHHS BKIIOYEHHS C BAPUAHTOM CYXKEHHUsI 3HAYEHHUS «CITyX-CO00IIIe-
HHe» 0e3 Kakou-Tu00 MpeMETHON COOTHECEHHOCTH (YTO TIOTEHIIMPYET BOSMOKHOCTh aKTyalld-
3aluy JI000H TeMaTHKK) 10 3HAYEHUS! «CIYILIOK, CIUIETH» ¢ AuddepeHransHoi cemoit «about
private life of other people», Beipaxast HEMOATBEPKAEHHOE COOONICHKE, TEMATHIECKH PEITYIIUPO-
BAaHHOE 10 COOBITHH YaCTHOM KU3HU HHIUBHUIOB.
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Taxum 00pa3oM, BeISIBICHHBIE 0000MIEHHBIE JIEKCUKOTpaduuecKue 3HAYCHUS UCCIIETyeMOro
MONMCEMAHTa FUmour COOTHOCSTCS ¢ OOBEMHBIM JIEHOTATOM, MHTETPHPYIOMIUM COBOKYITHOCTb
He(OpMaIbHBIX MEXKJIMYHOCTHBIX KOMMYHHKAIMl Ha OCHOBE HWH()OPMALMOHHBIX COOOIIEHHUM
HeBepU(UIIMPOBAHHOTO XapaKTepa pa3MM4HOi TeMaTHYeCKOW HamoMHEHHOCTH. Ha Ham B3misj,
CIIOKHOCTH 0000IIEHHOTO JeHOTaTa 00ycaoBIrBaeTcs MU(GHY3HOCTHIO 3HAYCHUI HCCIETYEMOTO
MHOTO3HAYHOTO CJI0BA, YTO MPUBOIHT 3a4aCTYI0 K HAPYIICHHUIO IPHHIIUIA TUCKPETHOM MOAAYH €0
3HaueHuil B cnoBapsax. Ha Bompoc, «B kakoit mepe auddysHoe, HeONpeaeneHHOe U JIBYCMBbIC-
JIEHHOE YNOTpeOIeHNe CIIOB B pe4YX MEMIAET UCKPETHOMY MPEACTABICHUIO UX 3HAYCHHUI B A3BIKE
(B cmoBape)» [AnpecsH, 1995, c. 180], B OTHOIIEHNH UCCIIETYEMOTO CII0BAa MOXKHO OTBETHTH, 00pa-
THBIINCH K IPUMEpaM, IPUBEICHHBIM B clioBapsx. Cp. Rumour has it that there will be major job
cuts in the new year. ‘Xoosm cyxu, paseosopul / Ilo cnyxam / JIoou cosopam / Udem monsa, umo
8 HOBOM 200y NPOU3OUOYM cepbesHble cokpauyerus paboyux mecm’. All sorts of rumours are going
round the office about him and his secretary. ‘Ilo ogucy xo0sm 6ceso3modicrvle ciyxu / ecsaxue
cnaemuu / pazeo8opul o Hem u e2o cekpemapuie. B oguce ece 206opsim o nem u e2o cekpemapuie’.
CrazannocTb pasHbix JICB uccienyemoro noceManTa nposBISETCS B BUJE HEIPOTUBOPEYHBOM
COBMECTUMOCTH 3Ha4€HMI B paMKax ofHoro koHrekcra. CornacHo npemioxenHoit 0. J[. Anpe-
CSIHOM THIIOJIOTMM IPUYUH PEYEBOU JBYCMBICIEHHOCTH, IIOPOXKICHHOMN S3BIKOBOM JIEKCUUECKOU
MHOTO3HaYHOCTBIO [Tam sxe, c. 180—182], st qaHHBIX CoydaeB €e MOKHO 0003HAYMTh KaK BbI-
3BaHHYI0 CHHKPETHYHBIM BBIPAKEHHEM Pa3HbIX 3HAYEHUH CII0BA FUmour.

2.3. CBoA3b CEMAHTHKM CJI0BA Fumour ¢ Kareropuei 3BHIeHIMAIBHOCTH

[Ipu comocTaBeHNH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa YHU(HUIIMPOBAHHBIX 3HAYCHUN WHTETPAbHBI-
MH C€MaMH BCETr0 MHOXECTBA CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOTO 3HAYECHHUS CIIOBA FUMOUr
BBICTYMAIOT «information / statement» ‘undopmartys / coodmenue’, «informaly ‘HegopmanbHbIiA’,
«questionable accuracy» ‘COMHHUTENbHAs TOCTOBEPHOCTH’, «uncertain originy ‘HeompeseieH-
HBII UCTOYHUK ¥ «without confirmation» ‘HenmonTBepkaeHHOCTS . UeTkas 3apUKCHPOBAHHOCTD
B cTpyKType Kaxzaoro JICB Tpex spkux MHTErpagbHbIX CEM — «COMHUTEIbHAS JI0CTOBEPHOCTHY,
«HETIOATBEPXKICHHOCTbY U «HEOMPEACNCHHBI UCTOYHHUKY, XapaKTEePU3YIOIIMX THUIl MepeiaBac-
Moii HH(POPMAIIUH, — CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO HMEHHO OHH SIBIISIFOTCS TIPU3HAKAMH, (hOPMH-
PYIOLIMMU CEMaHTUYECKYIO OCHOBY JIEKCEMBI FUmour, AHBAPUAHTHBIMH KOMIIOHEHTAMH, OTIPEIe-
JISIOMUMHA clelpUKY BCEl CeMaHTEMBL. B CBSI3M ¢ 3TUM OYEBUIHBIM SIBISIETCS TO, YTO KIIOU
K TIOHIMaHHIO €r0 CEMAaHTHKHU JIEKUT B TUIOCKOCTH JIBYX S3BIKOBBIX KaTE€TOPHIA: SMHUCTEMUYECKON
MOJIATbHOCTH M 9BUJICHIIMATBHOCTH. Ha 3TO yKa3bIBAIOT 1 MapaIirMaTHyeCKy CBSI3aHHBIE MO 3HA-
YEHHUIO C UCCIAECTYEMBIM CIIOBOM 3JIEMEHThI aHTOHUMHYECKOTO PAifIa, TIPETaraeMble OTHAM H3 CJI0-
Bapeii: evidence, actuality, truth, proof, fact, hard facts, formal announcement, experience, official
statement, silence [Classic Thesaurus].

CeMa «COMHUTENIBHAS JIOCTOBEPHOCTBY SBISAETCS OTPAKEHUEM KAaTETOPHH JMHCTEMHYECKOH
MOJANIbHOCTH, (PUKCUPYIOIIEH CTENeHb HOCTOBEPHOCTH MPOMO3UIUH. YKA3aHHBIM MPU3HAK BbI-
PaXeH rpaayaibHO — B IHANa30He HCTHUHHOCTH-TIOKHOCTH, YTO (DPUKCHPYETCs B IePUHULIUSAX TIO-
cpeacTBoM (OpMYIUPOBOK TUTIA may / might or may not / might not be true, might be true or
invented, not always true, often untrue, usually a mixture of truth and untruth, not based on definite
knowledge. HecMoTpsi Ha €r0 KOHCTAaHTHOCTB BO BCEX JE(HUHUIUSAX U COOTBETCTBEHHO O€3yCII0B-
HYIO IPKOCTh U SIIEPHOCTH, HA HAII B3I, CaM 10 ce0e OH He SBISETCS KIIOYEBBIM T CEMaH-
TEMBbI HCCIIEAYyeMOro CJI0Ba, MOCKOIbKY 0e3 JBYX OCTaJbHBIX MPU3HAKOB COMEPIKATETbHOE SIPO
MOCJIEIHEN ABIAETCS HEIIOIHBIM.
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OcHOBOMOAraloONIyI0 POJib B MHBAPUAHTHOM HA0Ope ceM, OObEAMHSIONIEM BCE 3HAYCHHS
B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpE CIIOBA Fumour, UTPatoT JIBE B3aNMOOOYCIOBICHHBIX CEMBI, TTOTIEpe-
MEHHO 3KCIUTUIUPYSCh B CIIOBAPHBIX TOJKOBAHHAX: «HETIOATBEPKACHHOCTDY U «HEOTIPEIEICHHbIN
ucTouHUKY. [locnennss oTpaxkaeTr OTCyTCTBHE KOHKPETHOTO MCTOUYHHUKA HH(POPMAIINK, HEU3BECT-
HBIH MW HEWJCHTUPUITMPOBAHHBINA UCTOYHUK, T.e. PUKCUPYET HEAaBTOPH30BAHHBIN XapakKTep Ie-
penaBaeMbIx cBeieHH. He momyuas 3a4acTyio sIpKOTO MPOSBICHHS B CIOBAPHBIX JIeOUHUNNUSIX,
NpHU3HAK QHOHUMHOCTH SIBJISIETCS C OYEBUIHOCTDHIO KIIFOYEBHIM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTHKE HCCIIe-
JyeMOT0 CIIOBA B CUIIY €TO BBIBOIMMOCTH U3 TPU3HAKOB HEMIOATBEPKICHHOCTH M COMHUTENBHON
JIOCTOBEPHOCTH. YKa3biBas HA KOCBCHHbIH Xapakrep'’ TpaHCIMPYEMbIX CBEICHUH M HEOOXOJH-
MOCTb OATBEPKIeHHS HH(OpMaIiK, 00e ceMbl 00HAPYKUBAIOT TECHYIO CBS3b CEMaHTHKHU HCCIIE-
JyEMOTO CJI0Ba C KaTeropuei 3acBUIETEIbCTBOBAHHOCTH.

3acBUIETENBCTBOBAHHOCTh WM 3BHICHIUANIHLHOCTh (Haubonee yCTOsBILIEECS Ha3BaHUE
B COBPEMEHHBIX HCCJIEI0BAHUAX) TPAAUIIMOHHO COOTHOCHTCS C MCTOYHHKOM HH(OPMAIUH, HO
HE TONbKO ¢ HUM. C y4eToM TOro, YTO MCTOYHHK MH(OPMAIMU 1 CyOBEKT peur HE BCET/a Kope-
(epeHTHBI (TOBOPSIIMIT MOXKET TPaHCIUPOBATh MH(POPMALMIO KaK «OT ceOs», TaK M «C YYKUX
CJTIOBY»), BOKHEHUIINM (haKTOPOM CTAHOBHUTCS CIIOCOO M XapakTep MOMy4eHHs WH(POpMAIHUH, T..
yKa3aHWe Ha HAJIMYKME WM OTCYTCTBUE OCHOBAHHMS ISl BBICKAa3biBaHWs. He BmaBasch B mompo0-
HOCTU Pa3IMYHBIX TPAKTOBOK, OTMETHM, YTO B JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYIOT Pa3HbIC TUIIOJIOTHH
IBUICHLUAIBHOCTH .

CBsI3b JaHHOI KaTETOPHHU C CEMAHTHKOI MCCIIEyeMOTr0 CIIOBA MPOSBISAETCS TIOCPEICTBOM I10-
HSATHS CBUICTEIHCTBA' 2, DBUICHIIMABHOE 3HAUEHHE, XaPaKTEPHOE [T «CITYXOBOM» HH(OPMAITHH,
OTHOCHUTCS K HEMPSMOMY JOCTYITy B BapuUaHTE Mepecka3a CBUICTENbCTB IPYTruX Jull. A. AiixeH-
BaJIbJ] HA3bIBAET HBUACHLHUAIBHOCTD MEPECKA3bIBATEILHOCTH PEMOPTATUBHON 3BUJICHIIMAIBHO-
cteio («reported evidentialy) u BeieNsACT IMaBHOM ee (PYHKIMEH yKa3aHUe HA TO, YTO MHPOPMAIIHSI
M3BECTHA C YbUX-TO CJIOB. B paMKax pemopTaTMBHOCTH €10 BBIIACIACTCS JBA 3HAYCHUS: IIUTATHB
/ KBOTaTtuB (€CTh KOHKPETHBI MCTOUYHHMK WH(OpManuu) M COOCTBEHHO PEMOPTATUB (MCTOYHHK
nepeckasbiBaeMoi HHPOpPMAIMK HE YTOUHSETCs, HepelneBaHTeH Wi HewsBecTeH) [Aikhenvald,
2004, p. 63]. UmeHHO ¢ MOCIeTHUM 3HAUEHUEM PENOPTATUBHOW 30HBI COOTHOCUTCS CEMaHTHKA
HCCIIEyeMOTr0 CII0Ba.

Jlns HacTosmiel paboThl IBPUCTUYHON TPEACTABIACTCS MOAPOOHAs pa3paboTka permopra-
TUBHOTO CErMEHTa, a UMEHHO TO, 4TOo A. AlXeHBanb] Bciea 3a T. YHIUIETTOM omnpenensier Kak
«secondhand» u «thirdhand information» [Tam ke, p. 176-179]. B nepBom BapuanTe, OTHOCS-
MEMCS K KBOTATHBY, CBUICTEIHCTBO TMPUIHCHIBACTCS IPYTOMY, HO KOHKPETHOMY MCTOYHHUKY, BO

Ha 3Ty nMMaHeHTHO IPUCYIIYIO CTyXaM XapakTepucTuky ykasbiBatot ILE. Kperignun n M.B. CamoxuH: «3ech BaKHO MOUYEPKHYTb OfMH
moMeHT. Kasanocs 6bl1, 3a4eM BoOG11ie FOBOPHUTH O TOM, Y4TO COOOILIeHIe, TIOlydaeMoe OT FPYTOro JINLA, ABJIAETCS Ty)KUM, — BElb «9KCIIPO-
TpUALA» TYIKOI Pedrt ABIACTCA OCHOBHBIM CBOJICTBOM IPOIiecca KOMMYHUKALINH, IIOCKOMBbKY 6e3 mepeadui fpyroMmy HOBo MHpopMa-
iy Het o61enus? Jleno, OFHAKO, B TOM, 4TO PACCMATPUBAEMOE CBOJICTBO CITyXOB — «OBITh 4y>KOIT Pedbio» — SIB/ISIETCS CEMAHTITYECKIM»
[Kpeitannn, Camoxus, 2003, c. 118-119].

TlepcrieKTMBHOII IIPefCTaBIISsIeTCS TPAKTOBKA, IpefnoxeHHas B.A. IITyHIsTHOM, 06'beJHMBIINM B PaMKaX 9BU/EHIMATBHOCTH fjBa (ak-
TOpa: CTPYKTypHbIe 1 QYHKIMOHA/IbHbIE TTOKA3aTeNH, OTPAXKAIOL¥e MICTOUYHMK CBEIeHMIT, C OfIHOI CTOPOHBI, XapaKTep U CII0CO6 UX Imo-
JTydeHust, ¢ IPYroil. B paMkax Ioc/iejHero BBIAE/SIOTCA MPSIMOIL 1 HEIPsIMOil (KOCBEHHBIIT), @ Tak)Ke JIMYHbII (HEIOCPeCTBEHHbIIT) 11
He/MYHBII (OIIOCpejoBaHHBIN) THIIBI focTyMa K nHdopmanun [IInynran, 2011, c. 357 u c.]. CoOTBETCTBEHHO, CIYXM MOTYT OBITH OXa-
PaKTepH30BaHBI KaK BHICKa3bIBAHIIS, OTMeYeHHble KOCBEHHOII OII0CPefOBAHHOII 9BIIEHIINATbHOCTBIO.

He cny4aiiHo, B paHHeM OIpefieNieHNN 3BUIEHIMATBHOCTH A. AifXeHBasIb]l MOAYEPKMBAETCA 0CO0ass POMb CBUETENbCTBA ¥ €T0 THUII
Ipu onpefeneHnu uctounnka uadopmanun: «Evidentiality proper is understood as stating the existence of a source of evidence for some
information; that includes stating that there is some evidence, and also specifying what type of evidence there is» [Aikhenvald, 2003, p. 1. -
Kypcys Ham.].
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BTOPOM — CBUJIETENILCTBO OCHOBAHO HA MH(OPMAIIUH OT TPETHUX JIUII, 0€3 CCHUTKH Ha JIUII0-HCTOY-
HUK HHpOpManuu'®, DTO 03HAYAET, YTO JUIS CITyXOB SAMHCTBEHHO PEJICBAHTHBIM 3HAYCHUEM SIBJISI-
eTCsl KOCBEHHOCTb, NepecKa3biBaTenbHOCTh HH(popMalmu («reported, non-firsthand evidence») B
BapuaHTe COOCTBEHHO PEMOPTATHBA, CBA3AHHOTO ¢ MH(OpMAIHeil N3 HEaBTOPU30BAHHOTO HCTOY-
HHKA, T.€. CBHACTEILCTBOM U3 TPeThuX pyK («third-hand, reportative evidencey).

KoncTrantHOe couetanue B CIOBAPHBIX JACPUHUIMAX HHBAPUAHTHBIX CEM «HETIOATBEPK/ICH-
HOCTb» U «HEOTPEACICHHBIM HCTOUHHUKY C SIIEPHBIM IPU3HAKOM «COMHUTEbHAS JOCTOBEPHOCTh
CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO CEMAaHTHUUYECKAst 30Ha HEMPSAMOTO JJOCTYIa OOIUraTOPHO COMPSAraeTcs
C MUCTEeMHUYECKOH oreHKor nHpopMmary. O4eBUIHO, YTO aHTIIMHACKUIN S3BIK OTHOCUTCS K BH-
JEHIIMATBHBIM CHCTEMaM, B KOTOPBIX OTCYTCTBHE JINYHOTO JOCTYIIa TOBOPAIIETO K HH(OpMALK
KOppPEJIUPYET ¢ €€ BO3MOXKHOM HEZOCTOBEPHOCTHIO.

Takum 00pazom, OTHOLIEHHE MEXTY COOCTBEHHO PEMOPTATUBOM, CBA3aHHBIM C HE3aCBHJE-
TEITBCTBOBAHHOCTHIO  (MIEPECKa3bIBATEILHOCTHIO, HEKOH()DUPMATUBHOCTHIO, HEOUEBHUIHOCTHIO),
Y CEMAHTHKOM CII0BA Fumour MOXXHO yCTaHOBUTH B TepMUHaxX E. B. PaxuimHon kak «1€HOTaTUBHO
¢uxcupoBannoey» [Paxununa, 2008, c. 42].

Hakonell, KOMOOHEHTHBIN aHaNU3 TMOKa3bIBaeT, uto sipkoit cemoit JICB1, JICB2, JICB3 uc-
CIIEYEMOTO CJIOBA BBICTYNAET KOMIIOHEHT «PaclpOCTPaHAEMOCTh / TPAaHCIUPYeMOCTh HH(OopMa-
[IW», KOTOPBIA, TTOMUMO 3BHUACHIMATIBHOTO MPU3HAKA TEPECKA3bIBATEILHOCTH, aKTYaTH3upyeT
LUPKYIUPYIOIUN XapaKTep CIyXOB, UX MEPeIaBaeMOCTb. JITO HAJENSET S/IepHbIC 3HAYECHUS UC-
CIEYEMOTO CJIOBA XapaKTepUCTUKAMHU Iepeatomierocs 3Hanus. Ho nmockosnpky 3ta cema He 00-
HapyXUBaeTcs B cTpykrype nepudepuiinoro JICB4, neHoraroM KoToporo sBisieTcss KOCBEHHAS
uapopmaiys (nHGOpManus, TOTyUYEHHAs OT IPYroro JHIa, HO HE MepeaaHHas Jajblie 10 Ie-
TMIOYKE), TAHHbI KOMIOHEHT HE MPpUOOpETaeT CTaTyC MHBAPUAHTHOTO, HO, 0€3yCI0BHO, ABISETCS
IPOTOTUITMYECKUM.

3. 3AK/IIOYEHHE

BoctpeboBanHOCTh JaHHOI paboTHI 00yCIOBIMBAETCS HHTEPECOM K HEOPEIEeNEHHOMY 3Ha-
HHIO, C OJTHOW CTOPOHBI, M HE(POPMATLHOMY KOMMYHHKAaTUBHOMY B3aHUMOJICHCTBUIO, C Apyroid. Of-
HHM M3 CTI0OCOOOB MX PeasT3aI[y BBICTYNAIOT CIyXH. JINHIBUCTHYECKUE aCTIEKTHI HCCIETYEMOTO
SIBIICHUSI MOTYT OBITh U3YU€HBI C Pa3HBIX PAKypCOB, UTO OyAeT COCOOCTBOBAThH HE TOJIBKO CO3/1a-
HUIO €r0 BCeoObeMITIONIEeH MOJENH, HO U YIIyOJATh MPEeCTaBICHHUs, CBI3aHHBIE B TOM YHCIIE C
NPAKTUKAMH, TPUCYIIUMH MPO(HECCHOHATEHON KOMMYHHUKAINH, X HE(QOPMATLHBIMH aCTIEKTaMH.

OOBEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIIEAOBAHUS BBICTYIIAET KIFOYEBOE AHITIMICKOE CIIOBO. B pe3yib-
TaTe M3y4EeHHs CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPbI CIIOBA Fumour ¢ ONOpPON Ha CIOBapHbIE A€(DUHULIUN
TIOCPE/ICTBOM KOMIIOHEHTHOTO aHa3a ObIIO MPOU3BEICHO 0000IIEHHOE OMUCAHNE €r0 JIEKCUKO-
rpaduyeckoro 3HaueHUs. COBOKYITHOCTh YCTAHOBJICHHBIX 3HAYEHHH, COCTABISIONIMX CEMAHTEMY
HCCIIETyeMOr0 CIIOBA, YKa3bIBAET HA €r0 MOJMCEMAHTHUECKyI0 nmpupory. CeMaHTHuecKasi Bapu-
aTHMBHOCTb CJIOBA BBIPAXAETCS B BHJE CYLIECTBOBaHUS B ero cTpykrype nsatu JICB, cBizaHHBIX
MEXTy c000i pa3TMYHBIMU THIIAMH OTHOLIEHUH. SIpKkuMH (S1epHBIMU) MHTETPaTbHBIMH MPH3HA-

B YTOUHMM, YTO NIPUHIMINATBHO BKHOI 3[eCh AB/AETCA ycTaHOB/NeHHas T. YH/IeTTOM Ipajjaliis SBMUCHIMATbHOCTH, OTHOCAIIAACA K
3HAYEHMAM, KATeTOpMU3yeMbIM KaK hearsay: «a. Second-hand evidence (hearsay): “the speaker claims to have heard of the situation described
from someone who was a direct witness”. E.g., “he says”. b. Third-hand evidence (hearsay): “the speaker claims to have heard about the
situation described, but not from a direct witness”. E.g., “I heard”, “I hear tell’, “it is said”, “they say” (impersonal). Thus, it represents
information which has been transmitted from one person to another and finally to the speaker» [Willett, 1988, p. 96. - Kypcus Ham].
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KaMH 178 BCeX 3HAYEHMIl MCCIIeTyeMOro MOMMCEMaHTa TPEICTaBIAITCS CeMbl «COMHHUTETbHAS
JOCTOBEPHOCTHY, «HETIOATBEPKICHHOCTDY, «HEOMpeaeTIeHHbI UCTOYHUK». [IpucyTcTBHEe yKa-
3aHHBIX CEM B CTPYKTYpPE JCHOTATUBHOTO MAKPOKOMIIOHEHTA CBA3BIBAET CEMAHTEMY CJIOBA C KaTe-
TOpPUSAMHU SMUCTEMUYECKON MOJAJIbHOCTU U 3BUICHIMAIBHOCTU. B paMkax nmocnenneil 3HaueHus
HCCIIEyEeMOT0 CJI0Ba OTHOCATCS K IOMEHY KOCBEHHOM omocpeoBaHHON nHpopmanuu. [Ipu atom
BaXHBIM (JaKTOPOM SABIISIETCS ypoGeHdb caudemenvcmea Kak uCTouHuKa nHGopmarmu. CeMaHTHYe-
CKYIO CIIeLU(UKY UCCIIETyeMOTro CJIOBa OMPEAENAeT HHBAPUAHTHOCTD MPU3HAKOB «HETIOATBEPHK-
JIEHHOCTb)» U «HEOIPE/ICNICHHbIM NCTOYHHUK», YTO YKa3bIBAET HA PEIEBAHTHOCTD JUIS CITYXOB JIMIIb
OJTHOTO YPOBHSI CBHJETEIBCTBA, KBATH(DUIIMPYEMOTO Kak third-hand evidence n, Kak pesynbrar,
HEpEeNeBaHTHOCTh Bepuduimpyemoctu. Krnaccudukamus pemnopraTMBHON HSBHICHINMATBHOCTH
B BH/JIE HECKOJILKOYPOBHEBOI THIIOJIOTHU CBU/IETENIBCTBA, OYEBUIHO, OYIET M0JIE€3HBIM HHCTPYMEH-
TOM TIPU JAENUMHUTALNN TPAHUIL COMOJIOKEHHBIX 3IEMEHTOB HEOPMATbHON KOMMYHHUKAIWH, HO-
MUHHPYEMBIX CHHOHUMaMU gossip u hearsay. CoeuHEeHNE B CTPYKTYpe 3HAYEHUM CI0BA rumour
MHBAPHAHTHBIX CEM «HEMOITBEPKICHHOCThY M «HEONPEAETIECHHBIN UCTOYHUKY C SAEPHOIN ceMOii
«COMHHTENbHAsL JOCTOBEPHOCTh» CBUIETENBCTBYET O B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH B €T0 CEMaHTHKE
IBUICHLIUATBHOIO (PAKTOpa ¥ MOAAIIBHOCTH, T.€. THIIA CBUAETENBCTBA M CONPSKEHHON C HUM 3ITH-
CTEMHUYECKOM OLICHKH NIEPEIaBAEMBIX CBEICHH.

Taxum oOpazom, nHGOpMAanKs, peannzyemasi HOCPECTBOM COOOIICHHI, KaTeropusyemas Kak
«knowledge by hearsay» B BapuaHTe COOCTBEHHO peropTaTiBa M CBA3aHHOTO C HUM TPETHEro
ypoBHs cBuaeTenbCTBa («third-hand evidencey), T.e. oTMeUeHHAs HE3aCBUIETEILCTBOBAHHOCTBIO,
HEKOH(HUPMATUBHOCTBIO, HEOUEBHHOCTHIO M 00N atoNas XapaKTepUCTHKAMHU MepeatoIerocs
3HaHMS, a TaKKe HeopMalbHas KOMMYHHUKALMS, OCYLLECTBIsAEMas HA OCHOBE TAKOIrO poja MH-
(dopmaruu, KBaTMQUIUPYIOTCS HAMH KaK IIEHTpabHbIE 3HAYEHUSI CEMAHTUYECKOTO COAEPKAHUS
CIIOBA FUMOUr.

[Nonmy4eHHble TaHHBIE B OTHONICHUN CEMAHTHKH CIIOBA FUMour He OKOHYATEIbHBI U SBIISIOTCS
I PE3yJIbTaTOM MPUMEHEHHS MPOIEAYPHl YHCTO SI3BIKOBOTO aHAIM3a JIEKCHKOTPahIecKoro
MaTepuaia Ha ypOBHE MapaurMaTHKU Ha OCHOBE BHYTPHSA3BIKOBOM rpymibl MeToqoB. OnHAKO
NPEANPUHATOE TIEPBUYHOE ONMMCAHUE CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPbI CIIOBA FUmMour, OTPaKaroIiero
KJII0YEBOE /IS KATETOPUH IBUACHIIMATIBHOCTH TIOHATHE, OyAeT CIOCOOCTBOBATH PACKPBITUIO CIEI-
U(UKI HEe TONBKO TIaHa conepskanus uccnenyemont JIE, Ho u camoil kareropun 3BUICHIIHAIBHO-
CTH, IIPEXK/IE BCETO €€ PEOPTATUBHOIO CErMEHTA.
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Abstract: Current media studies as well as the analysis of social interaction put for-
ward the notion of rumours playing a significant role in human communication and mak-
ing it a full-fledged object of linguistic analysis. The article is devoted to the description
and unification of the lexicographical meaning of the word ‘rumour’ which is basic for
indirect knowledge transmission. The proposed research perspective is preconditioned by
the interest in uncertain knowledge and informal communication practices including such
phenomena as rumors, gossip, etc., inherent in professional communication, as well as in
the category of evidentiality. The empirical material comprises dictionary interpretations,
the inconsistency of which stipulated the application of the ideas of lexical semantics.
Componential analysis is chosen as the main method to define meanings. As a result,
the polysemy of the word under study has been exposed, with its structure including five
lexico-semantic variants with different types of relations. The invariant set of ‘without
confirmation’, ‘uncertain origin’, ‘questionable accuracy’ components in the structure
of the meanings indicates that there is a direct connection of the word semantics with
the linguistic categories of evidentiality and epistemic modality. The analysis shows that
when interpreting the values obtained, the concept of evidence as a source of information
has an explanatory potential, the crucial factor being its distinct classification in terms
of levels. The extensive typology of reportive evidentials enables to define the central
meaning of the word ‘rumour’ as information characterized as transmitted knowledge,
realized through informal statements, categorized as a proper reportative marked by the
third level of evidence. The core ‘questionable accuracy’ seme testifies to the correlation
of the reportative evidential value and the epistemic evaluation of the acquired knowledge
which manifests itself in the fact that indirect mediated access to information potentiates
its qualification as lacking confirmation.
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Abstract: This paper aims to highlight the prevalent challenges faced by Hong Kong Chi-
nese students in utilizing connectives and ensuring coherence in their English academic writ-
ing. Research indicates that constructing fluent, effective, and cohesive English written texts that
maintain logical flow poses a significant challenge for Chinese learners studying English as a
foreign language (EFL). This difficulty is likely attributed to the substantial cultural differences
between the English and Chinese languages, regardless of the learners’ grasp of English grammar
and vocabulary usage. In order to raise awareness among EFL teachers regarding the struggles
Chinese students encounter in mastering connectives and cohesion in English writing, this quali-
tative study analyses five sample English term papers written by Hong Kong university students
majoring in English in 2023. The findings reveal that the Hong Kong EFL participants tend to
present their arguments in an indirect and circular manner within their English essay assignments.
Additionally, due to cultural norms and politeness, the true intent of their writing is often with-
held, and the thesis statement is implicitly inferred towards the end of the essay rather than being
explicitly stated at the beginning in the introduction. Furthermore, a focus group interview with
the student participants conducted after the written analysis demonstrated that their English aca-
demic essays reflect the influence of Chinese social interaction norms on rhetorical patterns. The
relevance of this study lies in its potential to inform EFL instruction, enabling educators to better
support Hong Kong Chinese students in navigating the complexities of English academic writing
and to adapt pedagogical approaches that bridge cultural and linguistic gaps.
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iation.
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1. INTRODUCTION

For many years, EFL teachers have been searching for the best methods to teach English
academic writing. The dilemma is: should the English rhetorical patterns be taught as the univer-
sal writing standards? Or should EFL students be allowed to write in the rhetorical style which
they are most familiar with in their own culture? How does one strike a healthy balance between
following the academic writing conventions and writing with one’s own rhetorical style? Recent
studies [Tso, 2021; Li & Ngai, 2018] indicated that among all English writing conventions, logi-
cal thinking and clarity in writing are two big challenges for Chinese students. With reference to
Halliday and Hasan’s coherence and cohesion theory [1976] as well as Kaplan’s cultural thought
patterns in writing [1966], this paper aims to shed light on the discussion regarding cultural influ-
ence on L2 writing, especially in the context of academic writing by EFL students in the tertiary
sector of Hong Kong, China.

1.1. Literature review

The coherence and cohesion theory widely accepted in the field of discourse analysis was
outlined by Halliday & Hasan [1976] of the London School of Linguistics. According to the the-
ory, cohesion and text connectedness are formed through small units of grammatical and lexical
devices which hold the text together, namely reference, ellipsis, substitution, conjunction, and
lexical ties:

« ‘reference’ (e.g. it, this, those cars, neither);

+ ‘ellipsis’ (i.e. leaving out part of the sentence structure, avoiding repetition);

 ‘substitution’ (i.e. avoiding repetition by the use of a substitute item such as one, so, etc.);

« ‘conjunction’ (e.g. but, also, meanwhile, however, in conclusion);

+ ‘lexical ties’ (e.g. repetition of lexis, the use of synonyms and co-occurrence of lexical
items).

All these explicit linguistic clues contribute to the formation of cohesion, which helps to create
a coherent text. However, as Ghasemi [2013] remarks, “a composition with more CDs [cohesive
devices] cannot be considered as a coherent one” [Ghasemi, 2013, p.1620]. Yao also points out
that the “overuse of conjunction devices” [Yao, 2014, p. 114] is a sign of weakness in Chinese
students’ writing. This implies that cohesion and coherence are two independent but intertwined
concepts. A text filled with cohesive devices may not necessarily form coherence. In their book
titled “Cohesion in English” [1976], Halliday & Hasan explain that a coherent text must fulfil two
criteria, “one [criterion] is a text must be consistent with context in which it is created” [cited in
Wang & Guo, 2014, p. 461], and the other criterion is “a text must have cohesion, that is, all parts
in a text must be connected by cohesive devices” [Op. cit.]. More explicitly, Beaugrande & Dress-
ler [1998] laid out the key difference between cohesion and coherence, providing a solid definition
of coherence, “[cohesion] bears on the connectivity of the surface expressions” [cited in Moens,
2002, p. 6], while coherence “concerns the ways in which the components of the textual world, i.e.
the configuration of concepts and relations that underlie the surface are mutually accessible and
relevant” [Op. cit.]. Based on this definition of coherence, Tso, Ho & Chung [Tso et al., 2016] have
listed a number of common methods to build coherence in terms of the configuration of concepts
and ideas in English academic writing, which include:
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+ showing the general picture before boiling down to specific details;

+ providing the topic sentence before discussing specific examples;

* raising the problem of the matter before suggesting the solution;

+ asking the question first before giving out the possible answer;

* stating the argument before offering the counter-argument.

Since coherence is not as visible and easily understandable as cohesion, mastering the use of
coherence in English academic writing can be challenging, especially for EFL learners. As indicat-
ed in Li, Yuan & Zhang’s corpus study of university English writing in Tianjin [2014], most Chi-
nese students have problems in mastering coherence in their college English writing. Their study
is supported by Liu & Wang [2011], who also reveal that “errors in paragraph coherence” [Liu &
Wang, 2011, p. 584] is one of the most common errors found in English compositions written by
Chinese undergraduates. The “negative influence of their mother tongue” [Ibid, p. 591] is believed
to have greatly interfered with their use of coherence in writing.

1.2. Focus of the paper

Having taught English language and literature for over ten years in various universities in
China, I notice that many EFL students do have a hard time understanding and mastering discourse
coherence in their English essays, as many other EFL researchers have noticed [Li et al., 2014; Ji,
2011; Hyland, 2009]. In EFL students’ writing, it is not uncommon to see awkward utterances that
are cohesive but incoherent, and those that are logically coherent at the idea level but not neces-
sarily cohesive at the sentence level. It appears that more or less, cultural variations do play a role
in the reasoning and usage of cohesion and coherence in writing. Cultural variations lead to differ-
ent cultural patterns, which in turn bring about different thought patterns. Since different cultural
thought patterns of different language groups may perceive the notion of coherence and cohesion
differently, what native English speakers considered as loose organization, a lack of a logical link,
misuse, or overuse of transitional markers in EFL writings may, in fact, mean more than just poor
organization or/and careless mistakes. In 1966, Kaplan made the brave suggestion that learners
whose first language is not English tend to organize and structure their expository writings ac-
cording to the cultural thought pattern shared by their particular language group: “Examining
samples of expository essays written in English by foreign students enrolled in at the University
of Southern California, Kaplan found that even those students who have mastered the grammatical
structure of English have been unable to compose academic prose in English following appropriate
rhetorical styles. Based on his analysis, he identified five rhetorical patterns...linked to five broad
lingua-cultural groups: “English,” “Semitics,” “Oriental,” “Romance,” and “Russian”. [...] The
“Oriental” group follows an indirect spiral approach coming to the main point only at the end...
the English group...follows a straight line linear development” [Kumaravadivelu, 2008, p. 85].

Kaplan’s contrastive rhetoric (CR) model of ethnicity-based rhetorical patterns has been crit-
icized for oversimplifying the Chinese language discourse [Chien, 2007] and stereotyping the
cultural dichotomies between the East and the West [Hyland, 2004]. Nevertheless, Kaplan’s CR
model has generated a great deal of interest in the field of ESL writing, i.e. English writing as a
second language. Over the years, scholars have revised and reimagined CR. For instance, based on
Kaplan’s CR, Kubota and Lehner [2004] put forward the framework of critical contrastive rhetoric
(CCR). Besides cultural variations, CCR “affirms multiplicity of languages, rhetorical forms, and
students’ identities, while problematizing the discursive construction of rhetoric and identities,
and thus allowing writing teachers to recognize the complex web of rhetoric, culture, power, and
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discourse in responding to student writing” [Kubota & Lehner, 2004, p.7]. More recently, Connor
[2018] has also introduced the idea of intercultural rhetoric (IR), emphasizing that the English
academic discourse 1s a set of social conventions shared by particular communities. Should the
ESL/EFL user want to write like a native English user, he/she will need to be familiar with both
the academic conventions and the cultural thought patterns of native English users. Interestingly,
having taken into consideration the socio-cultural variables raised by Kubota and Lehner’s CCR
and Connor’s IR, the indirect Chinese writing pattern is still apparent in English academic writing,
according to Qin [2017] and Ramsay’s [2000] studies of Chinese EFL writing. One reason for the
indirect Chinese writing style may stem from the Confucian philosophy, which encompasses eth-
ics, social behaviour, and statesmanship. According to Confucian teachings, a gentleman should
possess qualities of humility and gentleness. While the goal of writing may be to win an argument,
maintaining harmony is considered paramount. When writing, one should adhere to the approba-
tion maxim, which involves minimizing criticism and maximizing praise for others. Criticisms are
downplayed to avoid causing embarrassment. Therefore, what may be perceived by English teach-
ers as disorganized writing, lacking a central idea, and containing awkward expressions, could in
fact be a manifestation of a rhetorical writing style that reflects the modest thought patterns shared
by considerate native Chinese writers.

Hlustration 1. Kaplan’s cultural thought patterns in writing [1966]

English Semitic Oriental Romance Russian
P L
= ,_
e >
- = £ f
S il

To examine the Chinese writing style and the rationale behind it, this paper has two objectives:
firstly, through conducting a written discourse analysis of five English essays written by Chinese
undergraduate students majoring in English, the study shall identify the most common cohesion
and coherence problems encountered by English-major students in Hong Kong, China. Secondly,
through the students’ focus interview, the study shall also try to explore the key factors that influ-
ence the way EFL students in China use cohesion and coherence in their English writing. The study
shall provide first-hand evidence of the validity of Kaplan’s model of ethnicity-based rhetorical
patterns, a hypothesis which was suggested over five decades ago.

1.3. Research questions

With a view to raising Hong Kong Chinese EFL learners’ awareness towards their (mis)under-
standing of coherence and cohesion in the English rhetorical pattern, this small-scale observational
study poses two research questions:

i.  What common cohesion and coherence problems can be found in EFL/ESL university
students’ English essays?
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ii. What are the reasons behind the writing patterns (problems) observed in these Chinese
students’ English writing?

2. METHODOLOGY

Regarding the written discourse analysis of Chinese learners” English writing, there are two
dimensions: the first dimension concerns grammatical mistakes [Lin et al., 2020], including such
common mistakes as run-on sentences, dangling modifiers [Tso & Ho, 2017], “word choice and
word form, spelling, tenses, use of articles and determiners, number, and agreement of subject and
verb” [Dipolog-Ubanan, 2016, p. 1841]. The second dimension centres on exploring the divergent
cultural ideologies inherent to English and Chinese [Tweed & Lehman, 2002]. In this study, the
aim is to keep the research focus on the latter. Hence, the English essays chosen for written dis-
course analysis were collected from five upper-year undergraduate students majoring in English
at a university in Hong Kong, China. The written discourse analysis will focus on Halliday &
Hasan’s [1976] cohesion and coherence, rather than grammatical mistakes.

2.1. Sample / Participants

Compared to other EFL students who majored in other subjects at the same university, the five
Chinese student participants of this research study were much more proficient in their spoken and
written English because they had benefited from a better English learning environment. On the one
hand, all their major courses were taught in English by near-native English speakers. On the other
hand, the core course materials, which were mostly English literary classics authored by canonical
authors including Shakespeare, Jane Austen, Charles Dickens, Oscar Wilde and James Joyce, had
helped them to become more exposed to authentic written English. After years of English-major
schooling and training, the English majors were expected to write English essays with few gram-
matical and vocabulary errors.

Table 1. Individual profile information of the five student participants as of Spring 2023
(All the names used are pseudonyms).

Name Sex | Age | Major (Year) Mother Tongue
Vivian F 21 BA (Hons) in English Year 3 | Cantonese
James M 25 BA (Hons) in English Year 4 | Cantonese
Rose F 23 BA (Hons) in English Year 4 | Cantonese
Calvin M 21 BA (Hons) in English Year 3 | Cantonese
Yolande F 22 BA (Hons) in English Year 3 | Cantonese

2.2. Data Collection

Upon agreeing to participate in the study, Vivian, James, Rose, Calvin and Yolande were asked
to write an English essay assignment according to the following instructions:

» Write a 1,500-word English essay on any one of the British and American texts taught in
the course.

» Your essay should have three clear parts: the introduction, the body and the conclusion.
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» In the introduction, clearly state your topic and tell your readers what to expect in your
paper.

» Do not provide a long plot summary. If you must summarize the plot, make it very brief.

» Conclude with a strong statement that echoes your main argument. A good conclusion
should reinforce your point and leave an impression.

» Provide the sources of your information clearly. Follow the MLA documentation style.

After the five English majors had submitted their works, a written discourse analysis of the
five essays was conducted with reference to Halliday & Hasan’s [1976] coherence and cohesion
theory as well as the reimagined contrastive rhetoric model. In addition, to gain a better under-
standing of how and why the participants organize and structure their essays, the essay analysis
was also followed up by a focus group interview with the five student participants.

Interview Questions

1 What makes a good English essay?

2. How would you describe your English essay writing style?

3. Would you prefer your ideas to be presented specifically, explicitly and straight
to the point, or implicitly and indirectly? Why?

4. Do you think signposting/linkage/transition is important? Why or why not?

5. Why do you think you have problems with coherence and cohesion when writ-
ing English essays? Do you think your Chinese ethnicity and cultural background may
have played a part in causing the problems? Why or why not?

6. Do you apply the Chinese writing style to your English essay assignments?
Why or why not?
7. How would you like your teachers to help you with English essay writing in

terms of enhancing coherence and cohesion?

3. RESULTS AND DISCUSSION

From the discourse analysis of the Hong Kong Chinese students’ English essays, a number of
common characteristics regarding coherence and cohesion can be discovered in terms of the essay
structure, paragraph organization, coherence formation between sentences and passages, not to
mention the usage of cohesive devices. These typical rhetorical patterns, in the eye of EFL teachers
and native English speakers, include the ‘symptoms’ of (1) a lack of a clear thesis statement in the
introduction; (2) a lack of effective topic sentences in the body paragraphs; (3) a lack of logical link
in between sentences; (4) an overuse of cohesive devices, and (5) a wrong use of cohesive devices.
Read from the perspective of cultural variation, however, these seemingly awkward rhetorical fea-
tures may as well be called Chinese indirectness [Kaplan, 1966], or the humble Chinese “inductive
pattern” [Chien, 2007, p. 134]. As Ren [2013] has stated, communication styles are “rooted in dif-
ferent culture, or different philosophy, word system, and history in specific” [Ren, 2013, p. 523]. It
was also interesting to note that all EFL majors who participated in the study were able to give an
explanation for the loose and indirect plan of development of their essays.
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3.1. A lack of a clear thesis statement in the essay introduction

To Western readers who are used to the linear organizational structure, it is the essay authors’
responsibility to “first summarize what they want to express into a topic sentence or a thesis state-
ment in writing, then illustrate the main idea with examples or details” [Ren, 2013, p. 521]. How-
ever, even with the English major training, EFL students in China do not seem to feel comfortable
stating the thesis statement directly in the introduction. As can be seen in Vivian’s introduction
paragraph in illustration 2 below, minimal information is given in the introduction, and the thesis
statement at the end of the introduction is fairly ambiguous. Rather than delivering the thesis state-
ment directly and explicitly in the linear development pattern, Vivian presents the thesis statement
in the form of a philosophical metaphor. Beautifully and poetically, she describes Proulx’s narra-
tive strategy as “a journey from trust to empathy”.

Illustration 2. The introduction in Vivian’s essay on Annie Proulx’s “Brokeback Mountain” [1997]

Journey through “Brokeback Mountain™ From Trust to Empathy
Published in 1997, Annie Proulx's “Brokeback Mountain™ has been regarded as one
of the most famous gay-romances ever written. It features the forbidden love and loss of the
two cowboys in the conservative 19605 Wyoming where homophobia was prominent] This
paper suggests Proulx directs readers gradually through the journey from trust to empathy by

presenting the story through an omnipresent and reliable narrative voice in “Brokeback

MOUSBIN™ | e | CoOmmETE [CRLELLT: Ty tis  thsis
satement? Tt does not sound like a valsd
argument. (T echoes the e ut the writer's
stanee should be clearhy stated bene)

Apart from stating that the narrative in the short story “Brokeback Mountain” is “omnipresent
and reliable”, no further specific information is provided. It is highly likely that the English reader
will find Vivian’s thesis statement confusing and sub-standard.

Illustration 3. The conclusion in Vivian’s essay on Annie Proulx’s “Brokeback Mountain” [1997]

In conchusion, Proul strategically makes use of the reliable and omnipresent narrator
to first gain the readers’ trustand then gradually elicits the empathy in them to sympathize by

presenting a God-like impression, characterizing the ill-fated couple as sympathetic

characters, illustrating the characters’ emotions detailedly and ending without resoluﬁon.] -1 Comment [CKLE[10]: 1.Too short
------- 2.The whole paragraph looks like a thesis
statement, which should be put in the
introduction. The writer can restate the same
thesis using different wordings.

Intriguingly, juxtaposing the thesis statement in the introduction and the concluding statement
together, one will see that the main ideas, though brief, are summarized more clearly and spe-
cifically in the conclusion. This indicates that Vivian does have the ability to articulate her main
arguments more explicitly. The only question is: why wouldn’t Vivian show the key points that she
means to convey in her essay right in the beginning? What is holding her back? In the interview,
Vivian said a good essay is one that “makes the reader feel comfortable.” When asked question
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3, “Would you prefer your ideas to be presented specifically, explicitly, and straight to the point,
or implicitly and indirectly? Why?”, Vivian replied that she preferred to state the ideas implicitly.
She felt that it may not be appropriate for the author to “take advantage and show off every single
time.” She explained that “if the argument is strong, the reader can feel it and there is no need for
the author to spell out everything explicitly”.

The other focus group interviewees also supported Vivian’s view. This echoes Qin’s [2017]
observation that “the [Chinese] writer does not explicitly tell the reader about the topic statement,
for he or she wants the reader to elicit the topic statement by inferring from what has been written
in the front part of the essay” [Qin, 2017, p. 12]. It is interesting that assertiveness and ambitious-
ness, two positive qualities in academic writing, were perceived as negative by the Chinese par-
ticipants. Regarding this matter, one possible reason behind the phenomenon is that the Chinese
writer does not want to be rude. In the Chinese culture, it is a virtue to avoid straightforwardness
which may lead to rudeness, interpersonal conflict, and social disruption [Chen & Chung, 1994].

3.2. A lack of effective topic sentences in the body paragraphs

Likewise, in Rose’s essay on Doris Lessing’s short story, Rose does not show explicitly the
main idea in the topic sentence, not to mention giving out the topic sentence in the first line of
the body paragraph, a common writing practice with which the Anglo-American academic read-
er finds comfortable. Instead, Rose starts the paragraph off with “first of all”, an expression that
signals enumeration (but there is no enumeration in the passage that follows). Next, using a direct
quotation from Alcoff, Rose simply uses Alcoff’s statement as her own topic sentence.

Hlustration 4. The inappropriate use of enumeration in Rose’s essay on Doris Lessing’s
“To Room Nineteen” [1978]

The Loss of a Self to the Confirmation of

Female Identity in Doris Lessing’s “To Room Nineteen™

First of all, for the meaning of female identity, referenced to Alcoffs book, she states that, .--{ Comment [CKLE[2]: Awiward use of first
of all". Its purpose is not clear.
“The identity of a woman is the product of her own interpretation and reconstruction of her

semtence (T5). The Gefinition itself can't be a
TS; instead, the writer needs to mention what
is brought by the definition, which is the

history as mediated through a cultural discursive context to which she has access™ (Alcoff 324).] - ..---~] Comment [CKLE[3}: Problemartic topic
better TS

N\fhi:h means the construct of female identity for each woman completely depends on her own

choices in life, for examples in the story, the occupation Susan has chosen, where and who she

lives with. after such these decision makings. she is able to clarify and define her own identity in

problematic use of commas, which makes the
‘sentence’ less coherent

the society. ]Wirhin the story. after Susan married with Matthew when in their late twenties. ‘,)—"’Cummem [CKLE[4]: A run-on with

What makes it so hard for the EFL students to state the argument and prove it directly? What
could be the reasons for the recurring indirect rhetorical pattern in both the introduction and the
body paragraphs? The responses from the focus group interview with the student participants are
particularly revealing:

Response 1 | Do I need to explain explicitly my main argument every single time? The authoritative quotation is
more powerful than my words. I believe the reader has the intelligence to infer what [ mean to say
through the in-text citation.

Response 2 | Is it not better to leave things open for interpretation? Even if [ have a strong argument to offer, I prefer
to present it indirectly and implicitly, especially in the introduction, when the evidence is not yet pro-
vided for the reader.

102 [nckypc npodeccnoHanbHom KommyHuKaumm N°6-1, 2024
ypc np Y|



Original article Anna Wing Bo Tso

Response 3 | Sometimes I worry that after several years, things change, and people may look at things very differ-
ently from now. Would my essay look silly? I had better use mild words, hedge around, and not present
my viewpoints too openly and specifically.

Response 4 | We need to consider what readers with opposing views feel when they read what we wrote. I don’t
want to be blunt and arrogant. The argument must leave some room for all. It cannot be too straightfor-
ward and finalized. Among all, harmony is the most important.

Response 5 | I just think it may not be polite to point out mistakes made by others directly. I suppose if the reader
find the evidence from my paper convincing, then naturally he/she will find the answer on his/her own.

None of the student participants said they had the intention to apply the Chinese writing style
in their English academic writing. Yet, from their responses shown above, it is apparent that in-
direct communication and Chinese politeness have been brought into play as they organize the
arguments and contents in their essays.

3.3. Lack of logical link in between ideas

Besides the absence of a clear thesis statement and the intentional avoidance of explicit topic
sentences written on one’s own, other coherence issues noticed in the EFL students’ writing in-
clude unexplained digressions and a lack of transitional markers in between ideas, especially as
the EFL students suddenly start a new paragraph without wrapping up the previous paragraph. As
shown in Illustration 5, in the first paragraph of the introduction, Calvin is laying out the essay
development to the reader. Then all of a sudden, he ends paragraph 1 abruptly and starts paragraph
2. Without the use of any cohesive devices, he literally jumps from the plan of development to the
definition of Orientalism, leaving the reader dazed and confused.

Ilustration 5. The sudden mention of a new definition in Calvin’s essay on David Henry Huang’s
“M Butterfly” [1988]

Two main parts are covered in this essay. First part is about how Song represents modesty and the passive image

to Rene Gallimard. Second part is about how Song shows an image of obey and theimage of women willing to

sacrifice to have a baby for Rene Gallimard.

‘orientalism’ at the begiming is 2 bit sudden

‘Comment [CKLE[4]: To talk zbout

. . . . . . unless it has been mentionad i the overview.
to the Orient. (Tso 5) “The Orient was a European invention, and had been since antiquity a place of romance,

exotic beings, haunting memories, and landscapes, remarkable experiences” (Said 1). The Image of the orient in

westem people sense, usually object, femininity, considering others more and weak. (Tso 8)

A similar unexpected jump in topics can also be found in between the body paragraphs in
Calvin’s essay. In Illustration 6, we can see that Calvin is trying to move on and discuss the plot
of M Butterfly. However, he has left no signals to the reader that there is going to be a change in
focus in the paragraph that follows. The discussion about white men’s view on oriental women is
cut out completely and instantly. No transitional markers are used to form any logical link between
the two paragraphs either. This breaks the flow of the written discourse, making Calvin’s essay
difficult to follow and understand. While most English readers may find Calvin’s writing style ir-
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responsible, Calvin’s writing approach may also be read ‘sympathetically’. According to Qi & Liu
[2007], “Chinese has a different way of interpreting the communication process: It is the reader’s
responsibility to understand what the author intends to address” [Q1 & Liu, 2007, p. 148]. The lack
of logical link in Calvin’s writing may just as well reflect the reader-responsible rhetorical style in
the Chinese language.

Illustration 6. Weak transition in Calvin’s essay on David Henry Huang’s “M Butterfly” [1988]

The important thing is westem people think oriental women usually cannot resist whitemen. Therefore, we can

seeIn westem people perspective, they would think oriental women ave more controllable and would have a great

pleasure when they have relationship with the oriental women.

*| Comment [CKLE[6]: Once agaim, ifthe writer
said s'he would talk sbout the play after
orientalism, this linkape would sound naral
Nowit rzads sudden.

LAccordingto The Oxford Dictionary of Plays by Michael Patterson, M Butterflyis based on a true story 1

['vhich showing Hwang's play embraces the impossibility thing that Gallimard did not know his ideal woman was

male by showing the idea that “only a man knows how a woman is supposed toact™.

On being asked about the reason why he used neither transition markers nor any other co-
hesive devices in between paragraphs, Calvin embarrassingly replied that he thought it was only
natural for the reader to build the bridges on his/her own after absorbing all kinds of information
relevant to the essay topic. He also tried to show me how he had linked up the main points towards
the end of his essay. To Calvin, explaining how things are logically linked can be boring for read-
ers. It may be better to save the explanation and summary till the end, according to Calvin. When
answering interview question 9, Calvin admitted that his English writing was influenced by the
Chinese rhetorical agenda.

3.4. Wrong use of cohesive devices

Apart from the failure in formulating a clear thesis statement, constructing topic sentences
and building sensible transitions, it is observed that EFL student participants often have problems
using English cohesive devices. As shown in Illustration 7, Yolande struggles hard with the use of
‘therefore’, ‘thus’, and ‘originally’ in the passage. For example, there is nothing ‘original’ when
Yolande uses “originally” in the sentence. What Yolande truly means to express is that Roderick
and Madeline (the two main characters in Edgar Allan Poe’s short story) could have found their
other half easily. There is no need for the twin brother and sister to remain single and live with each
other under the same roof.
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Ilustration 7. The odd use of transition in Yolande’s essay on E. A. Poe’s “The Fall of the
House of Usher”

Because he is now forced to retum to the reality and remind his what has happened in

the past, the haunted past that can paralyze him. Consequently, he fails to have a nice sleep

and claims there are some noises surrounding him. All his suffer signifies he is no longer a

[‘cnmplete"' pﬂson} Iliﬁeforé from my own point of view, Poe wants to demonstrate a very __.--{Comment [CKLE[4]: Why? Because oflcsing
O T T T 1 the sister? The reason isnat clearfy explained

strong and close bonding between the twins, not just physically speaking but mentally as well, [c:'““f“:t [CKLE[S]: Prablematicuss of ]
‘therefare’.

they are intensely tied together by the same type of mental disorder. Besides, their thoughts

and actions are also very alike mul Thus, the twin setting also helps foreshadow the doomed

Comment [(KLE[6]: The use of ‘thus’ is
problematicas what comes before it stillcan't
‘explain why the twin satting could axplsintha
shadowing effact

downfall of the “Usher house™, }hei.r mevitable fate. Oriﬁinallv= they can actually find their _..-

partners if they want to, it should be not a difficult thing for them. Both come from wealthy

family, with attractive physical attributes. Nevertheless, the two protagonists Roderick and

Madeline are confined to a dreary dwelling and alienating themselves from the outside world.

One possible reason for the unsuccessful cohesion is the difference from English writings,
“there are much fewer connecting words in Chinese writings” [Yu, 2012, p. 201]. This lack of
cohesion in the mother tongue makes it hard for Chinese learners to master the usage of English
cohesive devices, such as conjunction, reference, ellipsis, etc. When being asked interview ques-
tion 5, Yolande confessed that she was weak in mastering the use of cohesive devices in English
writing.

3.5. The overuse of cohesive devices

Equally evident in the EFL students’ essays is the abusive use of cohesive devices, which
ends up with messy run-on sentences packed with subordinating conjunctions, as displayed in
[llustration 8. In formal English writing, there can only be one subordinating conjunction in each
sentence. For instance, in the excerpt in Illustration 8, the first sentence should have been written as
“Although Winterbourne, Mrs Costello and Mrs Walker are born in America, they live in Europe.”
or “Winterbourne, Mrs Costello and Mrs Walker are born in America, but they live in Europe.”
The subordinating conjunction “so” should be deleted, and “they are deeply inspired by European
values” in the second line should be an independent sentence on its own. James has not done a
good job in his proofreading.

Ilustration 8. The abusive use of cohesive devices in James’s essay on Henry James’s Daisy Miller [1878]

Although Winterbourne, Mrs. Costello and Mrs. Walker are born in America, as they live in

L ] -_—

European countries for so long, so thev are deeplv inspired bv European values. Mrs. Walker

is an example of a woman with Old Moneyv, who is very critical to Daisy’s interaction with
L

men, even though she is rather sociable among the oldly rich: “Tt is reallv too dreadful... That

girl must not do this sort of thing. She must not walk here with you two men... It’s a pitv to

let the girl min herself!™ (James 54)
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When asked why he had problems with coherence and cohesion in his English writing, James
confessed that to a large extent, there was L2 cognitive interference in his perception of signpost-
ing, linkage and transition. Indeed, in Chinese writing, it is common to use a pair of conjunctions
in the same sentence:

e.g. Although # % , but €2 .

e.g. Because [ % , therefore AT A

e.g. Not only F1& , but also EH .

e.g. On the one hand — 77 T, : on the other hand 77 — 7 1,

Furthermore, in the Chinese author’s mind, it is normal to recite the main points in an ordered
list with the help of a range of ordinal numbers such as firstly, secondly, thirdly, fourthly, fifthly,
sixthly, seventhly, etc. While the sample size of this study was small, the Chinese thought patterns
can be discovered across all English essays written by the student participants. The Chinese rhe-
torical styles in these students’ English writing are obvious and recurring.

4. CONCLUSION

From the discourse analysis of Chinese students’ essays and the focus group interview with the
five EFL student participants, this research study has revealed a range of common coherence and
cohesion problems encountered by Chinese students in their academic writing in English. While
the data from this small-scale study may not be able to provide a full picture of intercultural com-
munication, the findings largely echo Kaplan’s hypothesis of cultural thought patterns in writing.
Although these Chinese students majoring in English in Hong Kong have been well exposed to the
textual organizational traditions in English, they are still largely influenced by the Chinese rhetor-
ical style in writing, which reflects the Confucian philosophy about ethics, social behaviour, and
statesmanship. As mentioned earlier in this paper, the Confucian view implies that a junzi (i.e. a
gentleman) should be humble and gentle. While winning an argument is the writing goal, keeping
harmony is crucial. When writing, a junzi should follow the approbation maxim by minimizing
dispraise and maximizing praise of others. Criticism is played down to avoid embarrassing others.
Thus, what EFL teachers considered as loose organization, lacking academic muscles (with the
absence of a controlling idea), and awkward expressions may in fact be a set of rhetorical writing
styles that reflects the modest thought patterns shared by the considerate native Chinese users.

While there is no fast track for improving the mastery of coherence and cohesion in English
writing when teaching the use of cohesive devices, English teachers can provide their EFL stu-
dents with teaching materials that include guidance notes on establishing coherence and cohesion
in English academic essays, exemplars with a special focus on coherence and cohesion in English;
and an appendix listing various discourse markers that signal opening, sequencing, topic switch-
ing, emphasizing and closing. Teachers should also remind their students not to overuse cohesive
devices without taking other textual factors into consideration. It is important to convey to Chinese
EFL learners that the overuse of cohesive devices is a sign of weakness in academic writing.
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AHHOTaNUs: AHIIMICKUH S3bIK OKA3bIBACT 3HAYMTEIILHOE BIMSHUE HA BCE COBPEMEHHBIE Pa3-
BUTBIC SI3bIKH, M PYCCKHIA HE CTa B 3TOM OTHOILICHHH MCKIFOUEHHEM. PyCCKOS3BIYHBIN MOMUTHYC-
CKHH JUCKYPC, ACMOHCTPUPYA AKTUBHOC BXOXKJICHUC aHITIOA3BIYHBIX JICKCUICCKUX CIUHUII, ITIOABEP-
raeTcs TaKKe U CTHIIMCTIHYIECKOMY BO3/ICHCTBHIO, 3aMMCTBYSI Pa3JINYHbIC CTITCTHYECKIE TIPHEMBI,
KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT JIOCTHIKCHUIO OOJNBILEH CTENEHH YKCIPECCUBHOCTH M BBHIPA3UTEIBHOCTH.
Hacrosimee rccieoBanye CTaBUIIO LEbIO BHISIBUT U OMUCATH MOTEHINATBHO CYLIECTBYIOIIEE CTH-
JIICTHYECKOE BIMSHHE AHIVIOA3BIYHOTO MPOPECCHOHANBHOIO JIUCKYpCa TOMUTHISCKON cephbl Ha
pYCCKosI3bIUHBIH. [IpeMeToM HCCIeIoBaHus CTANl PYCCKOS3IYHBIA HHCTHTYIHOHATIBHBIN JIUCKYPC
CTYACHTOB-IIOJIMTOJIOT'OB, a HpOBeHCHHHﬁ OKCIICPUMEHT CTaBWJI 3aJa4y YCTAHOBUTD, ITPOSABIIACTCA
JIM B IUCKypce OyIyIIHX CHENHaTNCTOB CTHIMCTUYECKOE BIHSHHE CO CTOPOHBI aHIIMHCKOTO S3bIKa,
JIUIS 9eT0 YYaCTHUKAM HKCIIEPUMEHTA, KOTOPbIe B PaMKaxX KOHTPOIHPYEMOW 00pa30BaTelbHOM cpe-
Jbl B TCUCHUC NJIMTCIIbHOIO IEpUoaa BPpEMCHN BSaHMOI[efICTBOBaJ]H C YCTHBIMH M IMMCbMCHHBIMH
ayTeHTUIHBIMH aHITIOS3BIYHBIMU TEKCTAMU MOJUTHYECKOM TEMATHKH, OBUTO TPEIIOKEHO HOJIrOTO-
BUTb PeUb MOIMTHYECKOTO XapaKTepa Ha PYCCKOM SI3bIKe. Pe3ynbTarhl HCCIeI0BaHHMSI, MOTyYCHHBIC
MoCpeaACTBOM METOAOB JIMHIBOCTHUIIMCTUYCCKOTO, q)YHKHI/IOHaJH:HO—JII/IHF BHUCTUYCCKOI'0, CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYECKOTO M CTATHCTUYECKOTO aHaJI3a, TTOKA3ald, YTO OOJIbIIast YacTh YYaCTHUKOB IKC-
MEPUMEHTA MCTIONb30BaJIa B TIOATOTOBICHHON MMH PEUH JIEMEHThI 00Pa3HOCTH M IOMOpA, Xapak-
TEPHBIC A aHITIOA3ZBIYHOTO MOJIUTHYCCKOro JUCKYpCa. SMHI/IpH‘IeCKI/IC JAHHBIC Ja0T BO3MOXKXHOCTbH
CIIeTIaTh BBIBOJ O IMPEIIOJIOKUTEIHHOM CYIIECTBOBAHHH OIPEIETICHHOTO TUCKYPCHBHO-CTHIIHCTH-
YECKOTO BIMSHUS AHIIIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA, BBIPAKEHHOTO B 3aMMCTBOBAHHH U AKTHBHOM HC-
I1I0JIb30BAHUHU B HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HOM JUCKYPCE BBIITYCKHUKOB-TIOJIMTOJIOIOB psAda CTUIUCTHYCCKUX
TPHEMOB (FOMOD, UPOHIISI, CAMOUPOHHS, SKCIIPECCHBHBIE S3BIKOBBIC CPEICTBA), THCCOHUPYIOIIHX C
KOHBEHIIMOHAIbHOCTBEO KJIACCHYECKOIO PYCCKOIO MOTMTUYECKOTO AUCKypea. [IpakTuyueckas 3HauH-
MOCTH HUCCJIICAOBAHUA MOXET OBITDH BBIpAXXCHA B IMPUKIIATHOM HCIIOJIB30BAHUU €TO PE3YIbTATOB IIPU
00yueHny OyIyIHX MOIUTOIOTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TIPO(ECCHH.
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1. BBEAEHHUE

Ha ceropnsiunuii 1eHb 3HAYUTENBHOE BIMSHUE AHIJIMICKOTO S3bIKa HA BCE COBPEMEHHBIE SI3bI-
KU HE BBI3bIBAET COMHEHHI: UCIIOJIb30BAHKE €TI0 B KAYE€CTBE OCHOBHOIO S13bIKAa MHTEPHETA, HAYKH U
BOOOIIIE SI3bIKA MEXKTYHAPOIHOTO OOIIEHHUS CIIOCOOCTBYET €T0 HIKCTEHCUBHOMY PACIIPOCTPAHEHHIO
B MUpE, U, COOTBETCTBEHHO, eiiie Oosblie ycunupaeT ero piausHue. ©. Koynmac cipaBeanuBo nos-
YEepPKHUBAET B 3TOM OTHOIICHUU: «JIIOIU NPEeINOUNTAIOT aHIIMICKUI S3bIK, UMEHHO OH SIBJISIETCSI
«SI3BIKOM WX BBIOOPA» €CIM OHH XOTAT OOpaTUTHCS K MUPY... aHIIUUCKUNA €CTh S3bIK, Tepece-
KaIOIIMN JTMHTBUCTUYECKUE U HAIIMOHABbHBIE TPAHUIIBI, MOILITHOE JIOKA3aTeIbCTBO TOTO, YTO MbI
’KUBEM B equHOM Mupe» (31ech u aanee nepesox Ham — C.I1. u E.K.) [Coulmas, 2007, p. 230].

He u30exan BIMAHUS aHITIMICKOTO A3bIKA U PYCCKOSA3BIUHBIN MONTUTHYECKUN TUCKYpC: C Ha-
vana 90-x To0B MPONLIOTro Beka, korna B Poccun Havana GpopMupoBaThCS COBPEMEHHAS MOJH-
THYECKasi CUCTEMA, PYCCKUM A3bIK CTPEMUTEIBHO BIUTHIBAN AHIVIOS3BIYHYIO TIOJMTHYECKYO JIEK-
CHKY, OTHOCSIIIIECS K PA3TMYHBIM MOJIUTUYECKUM SIBJICHUSIM 000POTHI, B TOM MM MHOM CTENEeHU
amanTupys UX K COOCTBEHHOM CTpykType. [loa momuTHIecKuM TUCKYpCOM B MIMPOKOM CMBICIE,
mbl, Benen 3a E. M. 1leitran, noHrnMaeM «1o0bie pedeBbie 00pa30BaHUs, COACPIKAHNE KOTOPBIX
otHOcuTCs K cepe momutukmy [[eitran, 2000, c. 23]. UccnenoBareny mog4epKuBaroOT, 4TO «II0-
JIMTUYECKUN TUCKYPC €CTh OCOOBIN SI3BIK MOJUTUKH, TIPEACTABISAIONMN 3TOT Mup» [Ky3bpMmuHa,
2011, c. 56].

3HAYUTETBHOE KOJIMYECTBO JIMHIBUCTUUECKUX UCCIEA0BAHMUM TOCBSILIEHO TPEXK/IE BCETO JIEK-
CHYECKOMY BIIMSIHUIO aHIJIOSA3bIYHOTO MOJUTUYECKOTO TUCKypCca Ha pyCCKos3bIYHbINA. OHAKO Lie-
JbI0 HAIIETO MCCIIENOBAaHUs ObUIO CKOHLIEHTPUPOBATh BHUMAHHE HA CTHIIMCTHUYECKOM BIUSIHUM
AHIVIOA3BIYHOTO MOJUTHYECKOTO AUCKYpCa: B IPOTHBOBEC JIEKCHUECKON HKCTIAHCUH AHTIIOA3BIYHON
HOJUTUYECKON TEPMUHOJIOTUH B PYCCKHH A3bIK, IEPEHOC CTUIMCTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK OTHOTO
A3bIKa Ha JIPyroy SBJISETCS HE CTOJb 3aMETHBIM, HO TEM HE MEHEE UMEET MECTO.

B pamkax maHHoro MccieqoBaHus HaMu ObUla BBIIBUHYTA THIIOTE3a, COMIACHO KOTOPOM pyc-
CKOSI3BIYHBIN MPO(ECCHOHATBHBINA MONMUTUYECKUN JAUCKYpC OyIylmuX CHEHAINCTOB B 0071aCTH
TIOJTUTOJIOTHH, UCTIBITHIBASI B 3HAYUTEIHHOM CTETICHU BIUSHHE CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
AHIIIOSA3BIYHOTO MOJUTUYECKOTO TUCKYPCa, IEMOHCTPUPYET TaKHe XapaKTePHUCTUKHU Kak OOJIbIIYI0
CTerNeHb 0OPA3HOCTH U BHIPA3UTENLHOCTH B CUJTY MCIIOJIB30BAHHUS Psijla CTUIIUCTUUECKHUX TPOTIOB,
a TaKKe BKJIIOYEHMS 3J1EMEHTOB oMopa. Kak cienctue, mpakTHYECKUMH 3a/1a4aMH, CTOSIIUMHU
nepesi HaMu, ObLTH aHAJIN3 U COTIOCTABICHNE 0COOEHHOCTEN MOMMTHYECKAX HHCTHTYIIMOHATBHBIX
JMCKYPCOB aHIIMHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB.
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2. OB30P JIMTEPATYPBI

JIMCKypc B IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA €CTh MPOLIECC A3BIKOBOM JiesTenbHOCTH. COracHo
FO. Xabepmacy (Habermas), KOTOpBIil U cuuTaeTCs aBTOPOM JTAHHOTO MOHATHS, LENb TUCKypca —
CO3/I1aHHE «COBMECTHOM MPAKTHYECKON JEATEIbHOCTH, HAIPABICHHON HA JOCTHKEHHE pa3ziersie-
MBIX BceMHU Iienein» [ Xabepmac, 1993, c. 21].

[TonuTryeckuii AUCKYpC paccMaTpUBAETCS UCCIIEA0BATENSIMU B KAUECTBE SIBJICHHS], COYETA0-
1ero B cebe MHOXKECTBO pa3nuyHbIX acmekToB. CormacHo T. Ban J{eiiKy, 3TOT BH] IUCKypca eCTh
ONpE/IeNeHHBIN KIacc KaHPOB, KOTOPBIA OrpaHHUYEH MOJUTHKOM Kak coluansHOU chepoii [Ban
Heiik, 2013]. DTOT %€ uccienoBaTenb Mojaaraet, YTo MOJUTUUYECKUN JUCKYPC MPEICTABISET CO-
0011 «BECOMBII 110 CBOEMY 3HAYEHHIO CII0CO0 BEICHUS MOJTUTHUYECKON esaTebHOCTHY [Ban Jleiik,
2013, c.156].

CornacHo B.3. JleMbSHKOBY, «00IIeCTBEHHOE TIPEAHA3HAYECHHE TTOTUTUIECKOTO AUCKYpCa CO-
CTOUT B TOM, YTOOBI BHYLIUTD aJ{pecaTaM — rpaskianaM COO0IIeCTBa — HEOOXOIUMOCTD «IIOTUTH-
YeCKHU MPaBUIIbHBIX)» JEUCTBUH min otieHok» [lembsiakoB, 2002, c. 37]. MHaue roBops, 11eb 1o-
JIUTHYECKOTO JIUCKypca ecTh yOexaeHue, mpoOykIeHrne B aapecare HaMmepeHus, GopmMupoBaHme
MOYBHI IS yOCXKICHMS.

C no3unuil CTUINCTUKK TONUTHYECKass KOMMYHUKALUS OTHOCUTCS K MyOIUIMCTHYECKOMY
CTHJIIO, 3a]1a4a KOTOPOT0 — BO3/IEHCTBOBATh HA TEX, KOMY apPECOBaH JaHHbIM JUCKYPC, TIPH ITOM
3TO BO3/EHCTBUE MPOMCXOAUT IIIABHBIM 00pa3oM uepe3 CpeicTBa MaccoBOM HHpOpMANUU. Asipe-
caTtaMy TOJIMTUYECKON KOMMYHMKAIMU, B OTIIMYME OT KOMMYHMKAIIMU HAY4YHOM, SBJISIOTCS Kak
HETIOCPEICTBEHHO CIEIMANUCTHI B IAHHON 00JIaCTH, TaK U APYTHE WICHBI 00IIECTBA.

HccnenoBarenu OTHOCAT K YHCITY CUCTEMOOOPA3yIOLIMX XapaKTEPUCTUK MOTUTHYECKOTO JIHC-
Kypca cienyromye: 1) nmpeobnaganue MaccoBoro aapecara; 2) JOMHHHUPYIOIIYIO pojib (akTopa
SMOLMOHANBHOCTH M 3HAYUTEIIbHBIN y/IeTbHbIN BeC (haTnueckoro o0IeHus; 3) onocpejoBaHHOCTh
MOJUTHYECKON KOMMYHUKAIMK (HAaKTOPOM CpPEICTB MAacCOBOM MH(OpMaiuu; 4) AMHAMUYHOCTD
A3bIKa TOJTUTHKH, 00YCIIOBIEHHAS 3T000JHEBHOCTBIO OTPAKAEMBIX peanii U N3MEHEHUH MONIUTHU-
yeckol cutyaruu [leiiran, 2000].

OtmevaeTcs, 4yTo B paMKax MOJUTUYECKOTO JAUCKYypca BO3JECHWCTBUE HAINPABIAETCA HE TOJb-
KO Ha pa3yM, HO M Ha 4YyBCTBa ajapecara. Kak ciencrBue, XapakTepHbIMH CTHJIEBBIMU YepTaMU
HOJUTUYECKON KOMMYHUKAIIMU SABJSIIOTCS 00pa3sHOCTh, SMOLMOHAIBHOCTD, OLIEHUBAHKE, TIPU3BIB
[AGpawmsiH, 2016]. 1o 3KCTIPEeCCUBHOCTBIO PEUH TIOHUMAETCS «COBOKYITHOCTh CEMaHTHKO-CTHIIH-
CTUUYECKUX MPU3HAKOB CANHHUII SI3bIKA, KOTOPBIE 00ECTIEUMBAIOT €1 CTOCOOHOCTH BBICTYIIATh B KOM-
MYHHUKaTHBHOM aKT€ B KQU€CTBE CPEICTBA CYObEKTUBHOTO BBHIPAKEHHS OTHOIICHUSI TOBOPAIIETO
K cofiep>kaHuio win ajapecary peun» [Kynbsrypa pycckoit peun, 2003, ¢.637]. Benen 3a KA. lo-
JIMHUHBIM, Mbl TaKXKe TMOJaraeM, 4To SKCIPECCHBHOCTh TPEACTABIACT COOOM CTUIMCTHYECKYIO
KaTeropuio, KOTopas €CTh «CBOMCTBO A3bIKOBOTO 3HAKa, B CHIYy KOTOPOTO OH BOCIPUHHUMAETCS
JI€aBTOMATU3MPOBAHHO, HETIOCPEICTBEHHO BO3CHCTBYS Ha SMOIMOHANBHYIO chepy» [[lonunuH,
1987, c. 147].

JUist MOMUTHYECKOT0 AUCKYpCca XapakTepHbI Ba OCHOBHBIX (pakTopa, ompeaesstomux pop-
MHPOBaHHE, PA3BUTHE U CTPYKTYPY ITyOTUIIMCTHYECKON JIEKCHKH: COOOIIEHNE, T.€. nH(OopManus,
C OJJHOW CTOPOHBI, U BO3AEHCTBUE — C APYTOM. ITUM U O0BSICHIETCS MUPOYANIINNA JTEKCUUECKUI
JMAna3oH MOJMTHYECKOTO JUCKYpca U €ro CTHINCTUYECKAsi MHOTOIIAaHOBOCTh. [ AOpamsH, 2016].
HWccnenoBarenu NpakTUUECKH €ANHOAYIIHEI BO MHEHHUH, YTO «BBITIONHSS HMIIEPATHBHO-yOeK1a-
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0Ny (DYHKIIUEO, MOMMTHICCKHUI A3BIK PHU3BAH BO3ICHCTBOBATh HE TOJBKO HA pasyM, HO M Ha
qyBCTBA. JTUM OOBSCHSIETCS €T0 HACHIIIEHHOCTh MHOCKA3aHUSIMH, aHAJIOTUSIMHE, MeTahOpaMu 1 T.
.» [ YxBanoBa-1lImeirosa, 2000, c. 104].

OnHako eciy MBI TIOBITAEMCS CPABHHUTH CO CTUIIMCTUYECKUX MO3HUIUI PYCCKOA3BIYHbIN U aH-
TJIOSI3BIYHBIH TIOJIMTUYESCKUI TUCKYPC, TO MBI YBUJIMM, YTO TIOCIICTHUM IEMOHCTPHUPYET OOJIBIIYIO
CTETICHb «IPSAMBIX OOpAIICHUH K aJpecary, BBIIIE IPaayc KCIPECCHBHOCTH», B HEM «OOIbIIe
OIYI[AETCs BIUSHIE Pa3rOBOPHOTO CTHJIA, YIIOTPEOICHNE )KapTOHU3MOB, HIIEMEHTOB (paMUITBSIp-
HocT» [Xabepmac, 1993, c. 28].

VKa3bIBaeTCsl, UTO «OJHUM U3 BAXKHBIX CPEJICTB PEYEBOTO BO3ACHCTBUS B OJUTHIECKOM JIHC-
KypCe SIBJISICTCS MCIIONB30BAHNE CTHIMCTHIECCKHX (DUTYpP W TPOIOB, YTO CBHIETENIBCTBYET O BCE
0oJiee 3aMETHOM BBIPA3UTEILHOCTH COBPEMEHHOM MoauTH4ecKoi peun» [Abpamsn, 2016, c. 174].
Cpenu takux GUryp u TPOMOB MPEXAE BCETO CIEAYyeT YIMOMSHYTh MeTadopy, a TaKkKe METOHH-
MHIO, SIUTETHI, CAMBOJIBI, TOBTOPHI, (hpaseooru3mel. Kak cripaBeinBo yKa3bIBAIOT UCCIICI0BA-
TEJIM B ATOM OTHOLICHUH, «OJHTHKH, KOTOPbIE MCIIOIb3YIOT MHOTOUUCIICHHBIE MeTadOphl, BOC-
NPUHUMAIKCh Kak Oosee mpHBieKaTeIbHble U B O0bllel cTeneHn BoxHoBstonmey [Mio et al.,
2005, p. 289]. Cnenyet Takke OTMETUTb, YTO M CAMHU «IIOJIUTUYECKUE AaKTOPBI XOPOIIO OCO3HAIOT
BOKHOCTh TOTO, KaK OHU UCTIONB3YIOT s13b1K» [Chilton, 2004, p. 31].

[IpuBenem psi IpUMEPOB MOJOOHOI BBIPA3UTEIFHOCTH aHITIOSN3BIYHOTO IUCKYPCa MOMUTHKH:

“Another cloud already looms in our healthcare horizon” / Ewe 00na myua ysce masuum Ha
2opuzonme Hawtell cucmemvl 30pagooxpanerus (map Jlonoona bopuc J]concon, 6 ceoem unmep-
8b10 Ha memy mpemuvell 601HbL Koguda) [Brown, 2020].

“If some British MPs had their way, Brexit would be an endless process like the torment of
the Greek mythological Prometheus” / Ecau Obl npuciyuusanucy K MHEHU HeKOmMopblX YjleH08
Bpumanckoeo napramenma, mo bpexksum cman 0vi OecKOHeUHbIM NPOYECCOM, NOOOOHO NblmKe
IIpomemes u3z dpesnezpeueckoeo muga (Takxe bopuc [Ixxoncon) [Morrison, 2019].

“We may stumble, however, [ must say we re holding up well” / Mooicem, mvl u cnomvikaemcs,
0OHAKO, 51 Q0NIdCEH CKA3amb, Mbl cnpagisemca ¢ cumyayueti (AMepukanckuii ryoepaarop Jlappu
Xoran) [Cox, 2022].

“You are rubbishing the Chancellor” / Bel Tpetupyete munuctpa punancos [Leadsom, 2017].

“They gang up against the British voter”” / OH1 ONOTYUINCH IPOTUB OPUTAHCKOTO U30MpaTe-
14 (Augpea Jlugcom, munuctp suepretuxu BenukoOputanun) [Leadsom, 2017].

“Never put foot on my table” / Huxorna ne knaaute Horn Ha Moii cton! [Rayner, 2020].

“I'm labor through and through” | 51 — neiitbopucTtka 10 Mo3ra Kocrteii (Anmkena Paitnep,
TEHEeBOW MUHUCTp 0Opa3zoBanus BemkoOpuranun) [Rayner, 2020].

“You worked your hearts out” / Bol paboTanu «Ha pa3pbiB»/ He maas ceost (u3 peun X. K-
TOH 110 okoHuYaHuu BeIOOpOB) [Clinton, 2016].

“It is with a heavy heart that [ have today resigned as Shadow SoS Education” / A yxoorcy ¢
amot donacrocmu ¢ maxceavim cepoyem (1151 [macc, OpIBIIMIA WieH TeHeBOro kKabuHeTta Bemmko-
Oputanun) [Readhead, 2016].

“We ve been tiptoeing back into normal life for more than 3 months already” / Yoice 6onee
mpex mecsiyed Mbl NHOMUXOHBKY-NOLE20HbKY 8038paWaemMcsi K npedichetl scusnu (AMeprKaHCKHUA
ryoepuarop Jlappu Xoran) [Hacket, 2021].

“The strong European currencies could prove to be a brake on European exports” / Beicokuii
KypC €BPOTEHCKHUX BATIOT MOXET TOPMO3HUTh Pa3BUTHE €BPOIeEiicKoro skcmopra (Amuctep JIxex,
Munuctp no aenam Hlotnanaum) [Jack, 2019].
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B T0 e Bpewmsi, ecitit MbI 00paTUMCS K PYCCKOSI3BIYHOMY MOJIUTHYECKOMY AUCKYPCY, TO MBI HE
YBUJIUM Ty CTETICHb SKCIIPECCUBHOCTH, KOTOPAst XapaKTepHa ISl aHIJIOA3BIYHOTO TUCKYpCa MOJH-
THKU:

«Ocoboe snumanue yoenunu cumyayuu na bausxcnem Bocmoxe , na cesepe Appuku...»; «Ecmo
Hapabomxu no pazeumuio 63aumooelcmsus...»; «Buepa 6 xode pazeosopa ¢ [occekpemapem
CLIA 3. Bbrnunxenom, 3amponynu memy...», «lakaa appoeanmunocmes co cmopoHbl KyIbmypHOU
Esponut mue kasxcemces nenpuemnemotiy (13 Boictymienus Munucrpa Unoctpannsix nen PO C.B.
JlaBpoBa Ha mpecc-koH(pepeHInn ¢ mpeacTaButenaeM EBponeiickoro Coro3a mo MHOCTpaHHBIM
JieNaM U TIONUTHKE 0e30MacHOCTH, 3aMecTuteneM npencenarens EBpoxomuccun XK. boppenem)
[MunuctepctBo Muoctpannsix [en Poccuiickoit @enepanun, 20217;

«Unuyuuposame 3mo moogwcHo na ocnose BPUKC, nauas c pewenus 6onpocos obecnevenus
UX DKOHOMUYECKOU 6e30NaACHOCMU, BKI0YAs CO30aHUe YHUBEPCANbHOU NIAMENCHOU cucmemyl 0
cmpan BPUKC, <...> cozdanue nezasucumoii om CLIA u EC cucmemul 0omMeHa MelcOAHKOBCKOU
ungopmayuei, ananocuunou SWIFT, nepexoo na ucnonv3osanue c60ux petimuH2o8blx a2eHmcmes
[[masbes, 2015, ¢.2];

«¥Y nac 3a nocneonue 10 1em cpednue memnvl pocma IKOHOMUKU ObLIU OKOLO 0OHO20 NPO-
yenma. Ho ona docmudicenus sKOHOMUYECKO20 cy8epenumema Mol 0053aHbl bIUMU HA MeMNbL
golue Muposuix. [ smozo y cmpanvl ecmu 6ce Heobxooumoe. M euepa npesudenm sCcHO cKa3a
0 MOM, 3a CYem 4e20 MOXNCHO pedanuzosams smy 3adayy. [losmomy s npednaeaio paccmompems
mom 6100cem pazeumust u my npoecpammy u3 12 3akonos, komopbvie Hecaa Hawa GpaKyus, Hawu
manaumausvle denymamul — Menvnuros, Kawun, Agponun, Hosuxos, Konometiyes, Xapumonos. A
cuumaro, Ymo sma npozpamma adconromuo koncmpykmusua!y [3roranos, 20226, c. 1].

U xoT4 psin uccnenoBareneil 0TMEUAIOT, YTO «JUIsi COBPEMEHHOTO MOJIUTHYECKOTO AUCKYpCa
(umeemcs 6 6udy pycckossviunwii nonumudeckuu ouckypc) (kypceus Hai — C.II. u E.K.) xapak-
TEPHO OCNa0ICHUE CTUITUCTHIECKIX HOPM, YCHIICHHE BO3ICHCTBHS HEKOAUPUIIMPOBAHHOH Cheph
HAI[MOHAJIBHOTO $I3bIKA, YTO CIIOCOOCTBYET JOCTMKEHHUIO BBIPA3UTEILHOCTH, TOMOTAET BBIPA3UTh
HMOIIMOHAIILHOE OTHOIIEeHHE K mpobneme» [Yyaunos, 2009, c. 83], Ha Hamml B3MI[, MOAOOHAS
KapTUHA TUIIMYHA cKopee U1t KoHle 80-X - Havana 90-X ro10B MpoLLIOro CTOJIETHS, KOTIa TOJIbKO
elIe 3apOKAAIOIIUICSA PYCCKOSA3BIUHBIM MTOJUTUYECKUN AUCKYPC ACHCTBUTENBHO JIEMOHCTPUPO-
BaJ1 3TU 4epThl. OHako ¢ 2000-X To0B pOCCHICKUE MOJIUTUKNA CHOBA HAYaJId AEMOHCTPUPOBATH
CKJIOHHOCTb K Ooubleii creneHu (opMaiabHOCTH cBoel peur. MccnenoBarenu gjaHHOTO BoIpoca
MOJUEPKHBAIOT, YTO «...COBPEMEHHAs MMOJIUTUYECKAs pedb CIEIyeT HOpMaM OOLIEIUTEpaTypHOIO
sA3bIKa M O(DUIIMATIBHO-IETIOBOTO CTUIISL, YTO CY’)KAeT ANANa30H WH MBI YaTbHO-CTHIIEBBIX MIPEIIIO-
yreHuit» [Anmxy, 2012, ¢. 3]. Kpome Toro, yka3slBaeTcs, 4TO «B 1IEJIOM COBPEMEHHbIE MOTUTUKU
JIEMOHCTPHPYIOT IOCTATOYHO BBICOKUI YPOBEHD BJIA/ICHUS PEUbIO M IPUMEHEHHUS B HEll O0raThix
BO3MOKHOCTEN PYCCKOTO 5I3bIKa, COOMIONAs IPU ITOM CYLIECTBYIOILINE B HEM CTaHIAPThl PEYEBOTO
obmenus» [Kpsitosa, 2018, c. 153].

Hcnonp3oBanue 1oMOpa Kak CTHIMCTUYECKOTO MPUEMa B paMKax MOJIUTUYECKOTO AUCKypca
UMeeT aBHUE TpauIu. He BbI3bIBaeT COMHEHUI TO, UTO FOMOP MPEACTABISET COOOM SAPKUiA PH-
Mep OIbITA, KOTOPBIA MOXET ObITh pa3JeseH BCEMU YeJIOBEUECKUMU cyliecTBamu. [lonumas o
IOMOPOM B IIMPOKOM CMBICIIE BCE, YTO MOYKET BBI3BaTh CMEX, YNIBIOKY, paJ0CTh, UCCIIENOBATEIH
MOUEPKUBAIOT, YTO FOMOP B TIOJTUTHIECKOM KOHTEKCTE €CTh «KpaTdaifliee pacCTOsHUE K UACHTH-
(uKanuK U yCTAaHOBJIEHHIO KOHTAKTa, OH (F0OMOp) 'YMaHU3UPYET OIOPOKPATUIO U OOXOIUT pealib-
Heie npuunHby [Feldman, 2013, p. 603]. CnipaBeauBo MOIYEPKUBACTCS, YTO «ECIH TIOTUTHKU
MOTYT 3aCTaBUTh HAC CMESITHCS, MBI MOYKEM TIOBEPUTH U B TO, UTO OHU OY/IyT YNPABIATh HAMH TaK,
Kak xouercss Ham» [Young, 2017, p. 395]. Ilpu 3TOM FOMOp «HaeT BO3MOKHOCTb COOECETHUKAM
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HPEACTABIATH HOBBIE TEMBI M YBEIMUUBAET HaMepeHue 00cyxaath 3ti TeMbl» [O’Donnell-Trujillo
et al., 1983, p. 179]. Emie 6osee Ba)KHO B 3TOM OTHONICHUH TO, YTO «IOJIUTHKUA MOTYT Ka3aThCs
OTCTPAHEHHBIMU M HEJOCTYIHBIMH, & FOMOP JTa€T BOSMOXKHOCTB JIFOASM COOTHECTH Ce0sl C HUMH.
OH (roMOp) — 3TO MOTYIIECTBEHHBIH BaTMAATOP TYMAaHHOCTH MOMUTHKOBY [Shrum, 2007, p. 299].

A.B. JImMutpreB paccMaTpuBaeT MOJMTHYCCKUAN IOMOP KaK «OTHONICHHE K MOJUTHICCKOMY
00BEKTY, COUETAIOIEE BHEIITHE CMEITHYIO TPAKTOBKY C BHYTPEHHEH CepPbe3HOCTHIO. .. FOMOP MOJH-
THYECKUI ABISIETCS HEOTHEMIIEMBIM M U3MEHYUBBIM aTpuOyTOM MOTUTHYECKOTO TPOLECCa, CBOE-
00pa3Hoi peakiyeil Ha KOHIIEHTPALIMIO BIACTH B 00IIECTBE, HOCHT, B OCHOBHOM, TIO3UTHUBHBII Xa-
paKTep, MOCKOJBKY CYOJIMMHUPYET arpecCHio M 0CIadiseT MHOTHE MEKINYHOCTHBIC KOH(IUKTHI.
FOMop monmTryeckuii MOKET OBITh JOOPOIYITHBIM M TOHKHM, HO M TPYOBIM, JKECTKUM, OCYIIECT-
BJISIS HECKOJIBKO (DYHKIUH (MONMUTUYECKAs COIMaNU3anus, uAeHTUuUKAIU, 1upPepeHuanuu 1
CIUIOYEHHOCTH, KOMMYHHKAIIIH, KOH(IUKTA 1 cornacus). OH BbI3bIBAET OOl HHTEpeC MyOINKN
U K [IOJIUTHUKE U ee peAcTaBuTessiM» [[murpues, 1998, c. 42]. [loquepkuBaeTcs, 4To «IOJIUTHYE-
CKHUI FOMOp — TeMaTHdecKasi pa3HOBUIHOCTh KATETOPUH FOMOpPA: FOMOP B MOJIMTHKE, O TIOJIHUTHKE,
TI0 TIOBOJLY MOMMTHKH M KaKUX-TTHOO0 TEM, KOTOPBIE TEM UITH HHBIM 00pa30M MOXKHO TPAKTOBATh KaK
nonutuueckue» [Tam xe].

HccnenoBarenu NMpakTHYECKH CSAWHOMYIIHBI BO MHEHHH, YTO «B MOJUTHYCCKOU KYJIBTYpE
IOMOp CTaHOBHTCS HEOTheMJIeMOW deptoil. OBJaJieHNe UM SBISIETCS «HEOOXOMMMBIM YCIOBUEM
YCIIEITHOCTH ITyOJMMYHBIX BBICTYIUICHHI, JaBas BO3MOJKHOCTH JIET4e OBIAJEBATh BHUMAHHUEM,
pacmonarath K ce0e Jrofieii... IoMOp co3maeT atMocdepy ApyKemoOus, 00aerdaeT BOCIPUITHE
pedn, ctaHoBuUTCs moHsATHEe Joasmy [Williams et al., 2002, p. 81]. JLLA. 3ene3unckas oTMedaer
caenyronpe QYHKIMA IOMOpa B MOJUTHIECKOM JHCKypce: «1) CHATHE HANpsDKEHHS, PaspsIKH;
2) ypaBHuBarommas GpyHKIUS, pa3pyLiaeT nepapxudeckue 0apbepsl; 3) QyHKIMS COLUATU3ALMN
[3enesunckas, 2012, ¢.108].

AHTIOSI3BIYHBIA TTOJTUTUYESCKUN JUCKYPC JEMOHCTPUPYET MHOTOYHCIICHHBIC MPUMEpPhI WC-
TIOJIb30BaHMS FOMOPA B CAMBIX Pa3JIMYHBIX €T0 TPOSBICHUX. [Ipy 7TOM MBI BUJIHM, YTO 3TO FOMOP
Pa3IMYHOTO XapaKTepa: U «YePHBIID IOMOp, U CAMOMPOHHUS, U IPOCTO UTPa CIIOB:

Ha Bompoc, uTo ¢ HUM POU30IILI0, 3aJaHHbIN ceHatopy mrata FOta M. Pomuu, koTopblii mos-
BUJICS ITyOJIMYHO C CHHSKOM TOJ I71a30M | IIBaMHu Ha Jutie, ['-H Pomuu otBeTHI, 4TO OH “attended
Conservative Political Action conference” (nocemun Kongpepenyuro, Ha Komopoti OvLIU npeocma-
sumenu napmuii ¢ opyeumu e3ensoamu). [Sommerfeldt, 2021].

Bopuc J[)k0HCOH, N3BECTHBIN CBOEH CKIOHHOCTBHIO K FOMOPY H CapKa3My, COMPOBOMKIAIOIIIX
€ro MyOJIMYHbIC BBICTYIUICHHUS, TIONIYTHII CIEIYIONMM 00Pa3oM:

“Many are quite satisfied with the rule of six as it gives them an opportunity to avoid meeting
their in-laws at Christmas” («mHoz2ue 8ecoma 00801bHbL NPaAsULIOM b6-mu (Npasuio, 66e0eHHoe 6
nepuoo Kapanmuma uz-3a koeuo-19, coenacno komopomy He pazpeuianocv cooupamucs bonvuie 6
yenogek emecme), Max Kak 3mo 0aem UM 803MONCHOCb He BCMPeuambpCs cO CBOUMU POOCTBEH-
Huxamu Ha Poocoecmeoy) [Wright, 2020].

bapax O6ama, Oyayuu npesunenrom CHIA, ckazan ognaxst: “I look so old. John Boehner s
already invited Netanyahu to speak at my funeral” («A eviensocy maxum cmapvim. [ocon Batinep
yotce npuenacun Hemanwsxy evicmynams Ha moux noxopouax») [Montanaro, 2015].

B npyroii cBoeit peun bapak O6ama ckazan: “Eight years ago I said it was time to change the
tone of our politics. In hindsight, I clearly should have been more specific” («Bocemb nem nazao s
CKA3ai, Ymo nopa usMeHumy mow Hawieti norumuxu. Tenepb 3a0HUM YUCIOM NOHUMAIO, YO MHE
HA0o 6bL10 Obl ObiMb DoNee Konkpemuvimy) [Lavel, 2016].
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I'y6epuarop Heto [Ixepcu, @un Mepdu (Phil Murphy), pearupys Bo Bpems CBO€ro BbICTY-
TUICHUSI HA PETUTHKY O TOM, YTO JIFOJM YCTalIu HOCUTh MAacKu, oT™MeTui: “You know what is really
uncomfortable and annoying? When you die!” («A 3HaeTe, 4TO NEWCTBUTEIHHO HEYJOOHO U pa3-
apaxaet? It1o koraa ympenib!») [News 12, 2020].

Jlxon MakkeiiH, KaHIUIAT B IPE3UACHTHI OT peciyoOnukanckoit naptuu B 2008 rofy, kak pa3
nepes BeIOOpami, B OTBET Ha MPOCHOY JKYPHAIHUCTOB TPOKOMMEHTUPOBATH YBEINUCHUE 00BEMOB
JKCIOpTa aMepuKaHckux curapet B Upan, ckazan: “Maybe that's a way of killing ‘em?” («Mo-
acem bvimov, 5mo cnocod youms ux?») [Reuters, 2008].

OmHaKo eciu MBI OTATH-TAaKH 00pAaTUMCS K PYCCKOS3BIYHOMY THCKYPCY TOIUTHKH, TO MBI
He 00HAPYKHUM 3HAYUTEILHOE KOJIMYECTBO ANeMeHTOB foMopa. Kak ykaswiBaet B.3. JleMbsHKOB,
ISl PYCCKOSI3BIYHOTO MOJIMTUYECKOTO JTUCKYpCa XapaKTephl «IIpeyBeInuyeHHas a0CTPaKTHOCTb U
HaykooOpasmue. .. 103yHroBocTh» [lembsnkos, 2002, c. 39]. ccnenosarenu, cpaBHUBAs pedb TO-
JUTAYECKHUX (UTYP C TOUKHU 3PEHHUS UCIIOIb30BaHHS FOMOPHCTUIECKHX SIEMEHTOB, OTMEYAIOT, UTO
«IIYTKH, FOMOP, aHEKIOThI HCIOIBb3YIOT NOMUTHKK 00enx ctpan (peub uaer o CIHA u Poccun),
HO X COZIepKaHue B KOpHE oTiyaeTcs. Eciau 1oMop aMepuKaHCKHUX MOJUTUKOB 00Jiee COlMalb-
HBIH, JOCTATOYHO JTMYHBIN, 3TO KaK MPABIJIO UPOHUS HAJl CBOMMH COOCTBEHHBIMU KadyeCTBaMH (K
NpUMEPY, TOHKO BEICMEUBACTCS YKaXK/1a JINYHOM HAKHUBBI), TO FOMOP POCCHHCKUX MOJUTUKOB OoJiee
MONUTU3UPOBAH, HE JIOMYCKAeT BBICMEMBAHUS CAMHX Ce0s, YICHOB CBOEH CEMbH, MOIUTHYECKUX
naptHepoB [Kacarkun, Pomanenko, 2019].

Psn uccnenoareneil monaraet, 4To IOMOp, HCXOASAIIMN OT PYCCKOTOBOPSIINX MONTUTHYECKHIX
aesiTeniel, ecTb SBJIEeHNE BEChMa HEYacToe: KIOMOpP CaMUX MOJUTUKOB SIBISETCSA CKOpEe MCKITI0Ue-
HHEM, YeM TPaBUIIOM. J[eno, KOTOPBIM OHHM MOCTOSTHHO 3aHATHI, KaXKETCS MM JI0 Ype3BBIYAHOCTH
BOKHBIM M OECCIIOPHO CEPbE3HBIM...MM KaXKETCS, YTO MACCaM Yalle BCEr0 HPaBUTCSA Xaph3Ma-
TUYECKUH HUAEp C TAKMMH Ka4eCTBAMH KaK BOJISI, PEIIMTENbHOCTD U, Pa3yMeeTCsl, Cepbe3HOCTb.
Takue 1107111 €CIM U IO3BOJISIOT Ce0€ Iy THTh, TO TOJILKO CPEAU OIM3KUX MM JIFOEH. .. TPUHA K-
HOCTh K HOMEHKJIAType, HEBAKHO OBIBIIEH MM HACTOSIIEH, AUKTYeT UM ONpEETICHHBINA CTHIIb
MOBEICHUS], HCKITFOYAIONIUI BCAKOTO pofa ¢ppuBoiabHOCTIY [[IMutpues, 1998, c. 176]. Dty Touky
3peHust TOAJEPKUBAIOT U APYTHE CICIUATUCTBI: «OIHAKO OONBIIMHCTBO OOPIOIIMXCS 32 BIACTh
1 OJTIIETBOPSIONINX €€ HE 3a0BIBAIOT O TOM, YTO MPUHAIICKHOCTD K MPABAIIEMY KPYTY JAUKTYET
CBOM HOPMBI 1 TIPaBUJIa TIOBEACHHUS, NCKITI0uast GprBOIbHBIN cTHIbY [KoBanenko, 2005, c. 1].

Ecnu Mb1 00patumcest K TOMyY, YTO UCCIIEIOBATENH MUIIYT O CTUIMCTUYECKOM BIMSHUU aHIJIO-
A3BIYHOTO MOMMTHYECKOTO AUCKYPCa Ha PYCCKOA3BIYHBIN, TO YBHIUM, YTO MOJOOHOTO pPoAa HC-
CIIeI0OBaHUN OTHOCHTEIHHO HEMHOTO. BOJBITMHCTBO PyCCKOS3BIYHBIX IKCTIEPTOB PACCMATPHBAIOT
NPEXkJIe BCETO JISKCHYECKOE BIUSHIE aHTTTMHCKOTO TMOJTUTUYECKOTO S3bIKa Ha PYCCKHA, O YeM CBH-
J€TENbCTBYET OTPOMHOE KOJTMYECTBO JIEKCHYECKUX SJMHHLI, OTHOCSIIUXCS K chepe MOoTUTHIECKOH
AeSTeNbHOCTH, KOTOPbIE BOILIM U MOMYYHIHM PACIPOCTPAHEHHE B PYCCKOM si3bIKe ¢ KoHIA 80-X
rofoB 20 Beka [Kpeicun, 2004; bpeiirep, 2004]. YuuThiBas CTOIb 3HAUUMOE TPOHUKHOBEHUE aH-
DIIOSI3BIYHBIX €AMHHUI] OIUTHYECKOM C(epbl B PYCCKUH A3BIK, HEYAUBUTEIBHO, YTO BHUMAHHE UC-
CIeZI0BaTelei COCPeIOTOYEHHO HMEHHO Ha JIEKCHYECKOM CTOPOHE BIMSAHUS MOJUTHYECKOTO JAUC-
Kypca aHIIIMHACKOTO S3bIKa Ha PyCCKuil. 3apyOekHbIe UCCIEI0BATENH, C IPYTOi CTOPOHBI, TaKkKe
HE IEMOHCTPUPYIOT 0COOCHHOTO BHUMAHUS K CTUITUCTHIECKOMY BIIMSHUIO, HO YK€ B CHITY IPYTHX
NPUYMH: TPAAUIMOHHO CTHIMCTHYECKas nuddepeHnnanus B aHIIMICKOM S3bIKE B OTIMYHE OT
PyCCKOro, HOCUT Oosiee THOKUi XapakTep, ¥ B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE OJTHOTO perucTpa (CTuis) B
apyroii 6onee pacnpoctpanero [Douglas et al., 2001; Tajeddin et al., 2017]. Kpome Toro, ctumu-
CTUUYECKOE BIMSHUE OJJHOTO S3bIKA HA JPYroi TPyAHEE MOIIACTCS UACHTHOUKAIIMU U TIOCIEIYIO-
el huKcaryy Kakoro-ioo posa.
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Taxum 00pa3om, ObUTH BRIIBUHYTHI 33/1a91 HCCIIEIO0BAHNS KPUTHIECKH BAXKHBIX ISl HAC €U~
HHI[ MHCTUTYIMOHAIBFHOTO JUCKypCa MOMUTHYECKON cephl ¢ MOCHeayromell HHTepIpeTanuei
UX HCIIOJB30BaHUS HOCUTEISIMU si3bika. CoOpaHHbIE HAMM JIaHHBIE TIO3BOJIMJIM BBIIBUHYTH YKa-
3aHHYI0 HaMU THTIOTE3Y, U, HICHTU(QUIUPYS 3aMMCTBOBAHHBIE IIA0JIOHBI, KOTOPHIE HCTIOIB30BAIN
YYACTHUKH HAILIIETO SKCIEPUMEHTA, Mbl OTCIIEKHMBAJIHU CYILECTBYIOIINE KOPPEIALIHA MEXIY aHIJIO-
SI3BIYHBIM U PYCCKOSA3BIYHBIM AUCKYPCOM MOJTUTHUECKON CHEphl.

3. METOA0J0OI'ust UCCIEAOBAHUSA

B nensix Bepuukamy BbIIBUHYTOM HAMU THIIOTE3bI OBLT MPOBEICH IKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM
NPHUHSIN yyacTHe 78 CTyAeHTOB-BbITYCKHUKOB OakanaBpuara paxynsrera UMOuCIIH (Muctuty-
Ta MEK1yHApPOIHBIX OTHOIIEHUH U COLUANIbHO-NIOTMTHYECKUX HayK) MOCKOBCKOTO TOCy1apCTBEH-
HOTO JINHTBUCTHYECKOTO YHUBEpCUTETA. JIaHHbIN (aKyIbTeT TOTOBUT OaKaaaBpoOB-TPOQecCHOHa-
JIOB TIOJIUTOJIOTHH, KOTOPBIE MOMYYat0T HEOOXOAUMbIE 3HAHUS JUIS MPAKTUYECKON TMOTUTHIECKOM
nestensHocTH. [lepen yuacTHuKaMu SKCIiepUMEHTa, KOTOpbIe B TeueHue 4 jeT yueObl B Oaka-
JIaBpUaTe aKTHMBHO B3aUMOJIECHCTBOBAIN C YCTHBIMU M MHUCbMEHHBIMU TEKCTAMH aHIVIOS3BIYHOTO
HOJMUTUYECKOTO AUCKYpca, ObUla MocTaBieHa yueOHas 3a1a4a MOATOTOBUTH Peyb MOIUTHYECKOTO
XapakTepa Ha PyCCKOM SI3BIKE.

[Tocne BeIMOMHEHMS TAHHOTO 3a/JaHUsI HAMTMCAHHBIE YYaCTHUKAMU 3KCIIEPUMEHTA pedr ObLTH
MPOAHATU3UPOBAHBI C TOUKH 3PEHHS UX CTHIMCTHIECKOTO OOPMIICHHS.

CornmacHo TONMy4eHHBIM HAMH PE3yJIbTaTaM, BBICOKHMIA MPOIIEHT PaboT AEMOHCTPHPOBAI 3HA-
YUTENbHBIA 00bEM CTHIMCTUYECKON BBIPA3UTEILHOCTH, MEHEE 3HAUMTENBHYIO, YeM OKHIATIOCh,
JOJTI0 3JIEMEHTOB O(UIUATIBHOTO CTUIIS, TIPU 3TOM aBTOPBI TAKKE UCTIONB30BAIIH HJIEMEHThI FOMO-
pa. DTO a0 HaM BO3MOXHOCTb CJIENIaTh BBIBOJ B OTHOLIEHUU CTUIMCTUYECKOTO BIMSHUS aHIJIO-
A3BIYHOTO MOJUTHYECKOTO JUCKYPCa Ha PYCCKOA3BIYHBIN.

B skcrepuMenTe MpUHSIM ydacTHe 78 CTYICHTOB-BBITYCKHUKOB (haKylbTeTa MOMUTONOTUH
(N-78). Cpennuii Bo3pact BbIOOpKH - 21,6 rofa, 54 MyXuuHbl, 24 — KEHIUHbBI, POJHON A3BIK
— pycckuid. CpeHuil CpOK M3yueHUS aHIIMHCKOTO si3bika — 11 JIeT, cpeiHuil CpoK aKTHBHOTO
UCIOJIb30BaHMs aHIIMICKOTO si3bIKa — 7.5 net. J{ns skcrmeprMenTa OblIn 0TOOpaHbl CTYJIEHTHI C
peiituarom ycneBaemoct He Himke 80 % (cpemHuil mokasaTenb 10 BCEM IMPEAMETaM, KOTOphIe
YYaCTHHKU M3yYald B YHHBEPCUTETE B TEUEHUE MOCIEIHEero roja yueOnl B OakanaBpuare). Bee
OHH JIaJIi I0OPOBOJILHOE COIVIACHE HA YUACTHE B 3KCIIEPUMEHTE, OJJHAKO HE OBbUTH OCBEOMIIEHBI O
KOHEYHOH 11€JI1 TAKOBOT'0, @ MMEHHO: CPaBHEHHE XaPAKTEPUCTHK FT€HEPUPOBAHHOTO MU PYCCKOS-
3bIYHOTO MOJUTUYECKOTO TUCKYPCA C AaHIVIOSA3BIYHBIM.

VYyacTHUKaM 3KCIIEpUMEHTa OBLIO MPEII0KEHO HANUCaTh pPedb MOJUTHYECKOTO XapakTe-
pa (IpUBETCTBEHHYIO / OMaromapcTBEHHYI / MPEIBBIOOPHYIO / MOCIEBHIOOPHYIO U T.II.) C IIe-
JIBIO TIOCIIEYIOIIETO THIIOTETHYECKOTO BBICTYIUICHUS C HEil. Bpemst coctaBieHus pedn He ObLI0
OTPaHUYEHO, BO BPEMsI COCTABJICHHS PEUM Pa3pelIanoch MOJIb30BAThCA JIOOBIMH HCTOYHUKAMH.
MunumManbsHbiii 006eM — 300 cioB. [y Hac mpeacTaBisuIo 0COOBI MHTEPEC CTUIIMCTUYECKOE
o(opMIICHHE COCTABICHHOMN KaXKIbIM YUaCTHUKOM KCTIEPUMEHTA PEUH, a TAK¥Ke UCIOIb30BaHHbIE
UMHU CTUIIUCTUYECKHE CPEICTBA.

Jns aHanu3a pe3ysIbTaToB HAMH ObLT MCIOJB30BAH METOJ] CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO
aHalln3a, MpU KOTOPOM HCCIIETOBATINUCH 3HAYEHUS, (PYHKIIMOHUPOBAHUE, CTPYKTYPbI S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE COCTABIISUIN COAEPKAHUE TOIUTHYECKOTO AucKypcea. Takke Uit MHTEpIpe-
TallUK MOJTYYEHHBIX JAHHBIX MPUMEHSIICS METOJ] CTAaTUCTUYECKOTO aHAlIN3a, B MPOIIECCE YEro CH-
CTeMaTHYeCKu COOpaHHBIE MHTEPECYIONINE HAC XapPAKTEPUCTHKU MPOU3BEICHHOTO YIaCTHUKAMU

116 [nckypc npodeccnoHanbHom KommyHuKaumm N23-1, 2024
ypc np Y|



Original article Svetlana S. Polskaya, Elena M. Kirsanova

IKCIIEPUMEHTA KOHTEKCTa ObLTH 00paboTanbl MaTeMaTndeck. IHIyKTUBHBINA METO/ 1aJl HaM BO3-
MOJKHOCTb MEPEUTH OT KOHKPETHBIX HAOMIOAECHUI B OTHOLICHHWH S3BIKOBBIX (JAKTOB K X 0000-
IIEHUIO U CHCTEMaTu3aluu. MeTo/ibl CpaBHEHUS, /I YCTAHOBICHUS OIMPEIeNCHHbBIX OTHOILICHUH
MEXKIy pacCMaTpUBAEMBIMHU SBICHHUAMU, HAPAAY C METOJIOM 0000IIeHU-(PUKCAIN OTHOCUTEIb-
HO YCTOMYMBBIX MHBAPUAHTHBIX CBOWCTB PaCCMATPUBAEMBIX OOBEKTOB M MX OTHOIICHUIA, TAKKE
ObLTM TPUMEHEHBI HAMHU.

4. PE3VYJIBTATBI U TUCKYCCHUSA

OO6paboTka ¥ HHTEpIPETAIHs MOTy4YeHHON HH(OpPMAIHHY MOKa3aJia, 9TO OOJIBITHHCTBO Y4acT-
HHUKOB 3KcriepuMeHTa — 63 denosexa (80,7%) uCmoab30Baio 3IEMEHThl 00pa3HOCTH M BbIPa3u-
TEIBPHOCTH B CO3JAHHOM MU JUCKYpCE:

«lpuwino epems u Haweli napmuu NOUMU, HAKOHeY, 8 AMAKY U UCNOIb308AMb HACMOAUUL
MOMEHM»,

«JTrobotl kpu3zuc nodobewn 2pose, nocie Hee 6ce CMAHOBUMCS NO-OPY2OMYY,

«3abpowennvle npeonpusimus u padpuku 8 sawem pecuore no0oOHsl HA02POOUIM, HANOMU-
HAOWUM HAM O K020a-Mo Cyuecmeosasuieli 30ech YCneuHo X03aUcmeeHHoU 0esimelbHOCIUY,

«Mvl «3acmpanuy nHa dmane nod20MoSKU K OKOHUAMETbHOMY WIMYPMY, U U3-3a 00Cmos-
menbCme, Haxo0AWUXCs 6He HAUEe20 KOHMPOTA, MAK U He OCYWEeCMBUNU MO WMYPMY,

«Ham ¢ Humu npudemcs uomu Kaxrcoomy c8oUM nymem».

Tabmuua 1. Mcnonb3oBanue 00pa3HOCTH/IKCIIPECCHBHOCTH YYACTHUKAMHE SKCIIEPHMEHTA

= be3 anemeHTOB 06pasHocTn 19,3% = \cnonb3oBaHune obpasHoctu (80,7%) L]

Yto KacaeTcsi FOMOPUCTHYECKON COCTaBISIONICH, TO 57 uenoBek (73%) MCmonb30Baiu 3Jie-
MEHTHI FOMOpPa (MUPOHHS, CAMOUPOHHS, CATHPUIECKIE BKPATUICHUS):

«Hecmomps na KopoHagupycHyo 06CmMaHosKy, Hauia cmpame2ust AOCOIIOMHO OE36UPYCHAY,

«Hawy uzbupamenvHyo KOMNAHUIO MOJMCHO CMeEN0 HA3bIBAMb «AHMUKOBUOHOUY, NOCKONbKY
APAKmMu4ecku 6ce Meponpusmusl 8 ee pamKax npotoym OHIAUHY,

«Cnywatime meHs, unave HUKMo He Oydem cryuiamy 8ac!y;

«U 5 0bpawaiocs Kk HUM «0opocue» NOCPeOHUKU, NOMOMY YMO UX UCHONb30BAHUE OelCTNBU-
MeNIbHO 00P020 0OXOOUMCS 8AM, MEM, KO Xomel Obl 2010C08aAMb 3a MeHs!»;

«Ce200Hs bl HaWIY 8peMA NPUUMuU clo0d, 4mobbl Y8Uoens U NOCIyuams MeHs, Xoms s yee-
PeH, y 8ac ecmbv 0ela u nogadicHeey.
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Tabmuma 2. Mcnons30BaHne JIEMEHTOB FOMOpa

= /icnonb3oBaHue tomopa 73% = He ucnonbzosanu 27%

Ecnmu paccMarpuBath MCIOIb30BaHHBIE AJIEMEHTHI IOMOpa 0osiee IETalnbHO, TO MBI YBUJIMM,
4TO y OONBIIMHCTBA YYaCTHUKOB DKCIIEPUMEHTA ATOT FOMOP HOCHT CaTUPUUYECKUN XapakTep, TO
€CTb B KaKOH-TO CTENEHHU 0OIMYAIOIINI HEIOCTATKN OKPYKaIOIeH 1eCTBUTEIbHOCTH, BIIPOUEM,
[OIAJA0TCS TAKIKE IICMEHTHI 10MOpa, HAIIPABJICHHBIE HA CAMOT0O aBTOPA.

PaccmarpuBas HanmcaHHbIE Y4aCTHUKAMU 3KCIIEPUMEHTA Peur Kak MpecTaBisAtomue co0oit
«UETOUKY A3BIKOBBIX JEHUCTBUM, XapaKTeP KOTOPHIX 3aBUCUT OT TOTO, KTO TOBOPHT, KOMY, B KaKO!
CUTYyaINH U ¢ Kakoii nenpio» [Feldman, 2013, p. 5917, MbI sicHO BHIMM, YTO pedb KOHKPETHO KaXk-
JI0TO YYaCTHHUKA IEMOHCTPUPYET 00YCIOBIEHHOCTD TapaMeTpaMt 3aaHHOTO JIUCKypca, B HAIIeM
ClIy4yae — MOJIUTUYECKOT0, II03TOMY COCTABICHHbIE UMH PEYH MOXKHO COOTHECTH HE TOJIBKO € 00-
LICHAPOIHBIM S3bIKOM, HO ¥ C TEMU UHIMBUYaIbHBIMUA M COLUAIBHBIMUA BAPUAHTAMH, KOTOPBIMU
y4acTHUKHU Biazetor. [locnennue ABIAOTCA pe3yabTaToM COLMAIBHBIX IPAKTUK U COLUAIBLHOM
JAVHAMUKYU PaCCMAaTPUBAEMOI0 HAMHM MHCTUTYLIMOHAIIBHOTO UCKYPCa, YTO OKA3bIBACT CYIIECTBEH-
HOE BIIMSHUE Ha BBIOOD JIEKCUUYECKHUX €IMHUL], MOJAIbHOCTH ¥ CTUIIMCTUYECKOH COCTaBISAIONIEH,
TIPU 3TOM COLIMAIIbHBIE M JIMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPBI HAXOATCSA B TECHOM B3aUMOJIEHCTBUH, KO-
TOpOE MPOSBIAETCS B CHOPMHUPOBAHHBIX CTPYKTYPHBIX 11a0N0HaX. BBIMOIHSAS OCTaBICHHbIE T1e-
pell HUMH 33/1a41, YYaCTHUKH SKCIIEPUMEHTA OLIYILIAIN ce0sl «LIEHTPaJIbHBIMU UIPOKAMI T1OJIHU-
THYECKOTO MHCTUTYLIMOHAIBHOIO JAUCKYpCa, KOHTEKCTYalIu3Upys CBOU BBICKa3bIBaHMS B PaMKax
3aJJaHHOTO KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHSL.

Haxonsch B TeueHHe MPAaKTUUECKH YEThIpeX JIeT y4eObl B MOCTOSHHOM B3aUMOJCHCTBHHU C
AHIVIOA3BIYHBIM ITOJUTUYECKUM JUCKYPCOM, HA IIPUMEPAX KOTOPOrO M3yYaJIUCh P JUCLUILINH,
IPENOJABABIINXCS CTYAEHTaM B paMKax UX YHUBEPCUTETCKON IPOrpaMMbl (CpaBHUTENIbHAS 10U~
TOJIOTHsl, PUTOPUKA, COBPEMEHHAs MUPOBAsl MOJIUTHKA U T.I1.), 00yyaeMble, BOSMOXXHO, CAMH TOTO
B TOT MOMEHT HE OCO3HABas, SKCTPANIOIUPOBAIN CTUIMCTUYECKUE TIPUEMBI U JIEMEHTBI aHIIION-
3BIYHOTO TIOJUTUYECKOTO AUCKYPCa Ha PYCCKOA3BIUHBIM, «CTPOSDH» CBOM COOCTBEHHbIE PEUH C «IIO/-
paKaHUEM» JUCKYPCY aHIIOA3BIYHBIX ITOJIUTUYECKUX JesTeled. B nocieqoBaBIux 3a SKCIepu-
MEHTOM Oeceslax ¢ yJacTHUKaMH MOCJIeIHIE HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBAIIH, YTO IIPH BHINOIHEHUN
MOCTaBJICHHOM Mepel HUMH 33/1a4d ONUPATHCh CKOpPee Ha COXPAHMBILIMECS B MaMATU 00pa3ibl
BBICTYILJICHUM aHIIOSA3BIYHBIX, & HE PYCCKOSA3BIYHBIX TOIUTUKOB. [I0CKONIBKY [UI peuu aHIIOA3bIY-
HBIX [TOJINTHKOB, KaK MbI YK€ YKa3bIBaJM BbILIE, XapaKTEPHbI U 00Pa3HOCTB/IKCIIPECCUBHOCTD, U
FOMOPHCTHYECKUE IEMEHTBI, PyCCKOS3bIUHBIC CTYACHTBI TaKKe HCIOIb30BAIM 3TH HEOOXOAUMbBIE
CTHJIMCTHYECKHE MPHEMBI, IEMOHCTPUPYS CTPEMIICHUE NIPUBJIEYb BHUMAHUE 1, HEKOTOPHIM 00pa-
30M, YAUBUTH CBOIO ayIUTOPHIO.
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PaccmarpuBaemblii HAMM MHCTUTYLMOHAJBHBIA MOJIUTHYECKUN AUCKYPC IEMOHCTPUPYET
CyOBEKTHO-00BEKTHBIH XapakTep, B paMKax KOTOPOTO TO, YTO OH BBIPAXKAET, €CTh HE TOJIBKO JIMIIb
BOCIIPOU3BEAEHUE PEATbHOCTH, a Ta PeaIbHOCTh, KOTOPast ONpeeIeHHbIM 00pa3oM nepepabora-
Ha B UCKypce. Benp nocneqHuii €CTh T0, 4YTO MPOU3HOCUTCA UMEHHO CeHuac, B JaHHOE BPEMs,
B TIPEUIOKEHHOM COIMATbHOM KOHTEKCTE C OZHOBPEMEHHBIM OTOOpa)KeHHEM 3MOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI TOBOPSIIIETO, B CHITY YETO BO3ACHCTBUE Ha ajpecara Bo3pacTaeT. U mogobHoe Bo3IeH-
CTBME IIPOMCXOAUT UMEHHO O1arofaps CTUIMCTHYECKUM pHeMaM, TAKUM KaTeropHusM CTHIINCTH-
KM, KaK OLI€HOYHOCTb, 3MOLIMOHANIbHBINA HACTPOU, MeTaOpHI U T.II.

B ananusupyembIx HaMu paboTax SICHO MPOCIIEKUBAETCS TO, YTO C TOUKU 3PEHHUS KOMMYHHUKa-
THBHOH JIMHTBUCTHUKH, TOAYEPKUBAIOIIEH MOJIHYIO 3aBUCUMOCTb CTHIIMCTUYECKON KOHLEIIUU OT
IParMaTuKK, UCIOJIb3YEMbIE YIaCTHUKAMU HKCIIEPUMEHTA CTHIINCTHYECKHE TIPUEMBI 00yCIIOBIIE-
HbI HALIEJIEHHOCTBIO Ha IParMaTyKy, IPU 3TOM CTUIIMCTUKA TPAKTYETCs Kak OOBEKT IEATENbHOCTH,
B 4€M KaK pa3 U MPOSIBIETCS €€ CBA3b C IPArMaTUKOM.

5. 3BAKUIIOYEHHUE

Pe3ynbTarhl Halero UCCIeOBaHUS Jall HaM BO3MOMKHOCTb CHIENaTh PsiJi BHIBOJJOB OTHOCH-
TETbHO BIMSHUS aHTIOSN3BIYHOTO MOJIUTUYECKOTO JIMCKYpPCa Ha PYCCKOS3BIUHBIN TPO(ECCHOHATH-
HbIH JIUCKYPC BBITYCKHUKOB-MIOIUTOIOTOB. BhICTpanBast cBOi COOCTBEHHbIM HHCTUTYLIUOHAIbHbIN
JUCKYPC, OCO3HAHHO MJIM HEOCO3HAHHO CIIEysl aHIJIOS3bIYHBIM «00pa3lam», yH4aCTHUKU 3KCIIe-
PHUMEHTA MOKA3bIBAIOT TEM CaMBIM, YTO (DYHKIIMOHAIBHBIN CTUIIb HE €CTh HEUTO «BTHCHYTOE» B
PaMKH OTIPEAENCHHBIX MpaBuil. Mbl MOXkeM HAOMIOIATh 3[€Ch XapaKTEePHYIO TUHAMUKY, KOTOpast
nposiBisieT cebs B BapbUpoBaHUU. 1101 BAMSHUEM aHIIMICKOTO S3bIKA PYCCKOS3BIUHBIN Mpodec-
CHOHAJIbHBIN AUCKYpC OyAyLIMX CIIELUATUCTOB IPUOOPETAET HOBBIE CTUIIMCTUUECKHUE XapaKTepH-
CTHKH, PaHEEe HE SBIISBIINECS THITMYHBIMHE /IS HETO.

Pe3ynbrarsl TaHHOTO HCCIEA0BaHUS MOTYT OBITH UCIIONIB30BAHBI B 00Pa30BaTEIbHOM KOHTEK-
cTe, CrocoOCTBYS MOHUMAaHHIO 00y4aeMbIMH IWHAMHUKU MPO(PECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIUH, A
TaKkKe MPEJOCTaBIIAS UM BOSMOXKHOCTh aHAJIN3a CYIIECTBYIOIINX CIIOCOOOB HCTIONB30BAHUS €1~
HHIT IUCKYPCA M OCO3HAHHS COBPEMEHHBIX aHTIIOSN3BIYHBIX AUCKYPCUBHBIX PAKTHK M MX BIUSHHS
Ha Mpo(heCCHOHANBHYI0 WAECHTHYHOCTh, IPH 9TOM TOCITEAHSS HAXOAUTCA B HEMOCPEICTBEHHOM
3aBHCHMOCTH OT OCBOEHHSI KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUii areHTOB PACCMaTPUBAEMOT0 HAMH TIPO-
(heccnoHanpHOTO AMCKYpCa B CBSI3U C TeM, YTO MONUTHYECKAs cepa B 3HAYUTENBHON CTENEeHN
OIMPAETCSI UMEHHO HA KOMMYHHUKAIIUIO.

be3yciioBHO, MBI B IIOJTHOM Mepe JI0MyCKaeM CyILECTBOBAHHE 3HAYUTEIbHBIX OTPAHUYEHUI B
OTHOIIEHUY MPOBEJEHHOTO HaMU HccienoBaHus. HeBO3MOKHO IKCTpanoiupoBarh MONTyYEHHbIE
BBIBOZIBI O CTHJIMCTHYECKOM BJIMSHUM QHTIOS3BIYHOTO MOJIUTHYECKOTO JHUCKypca Ha mpodeccu-
OHAJIbHBIA TUCKYPC CTYIEHTOB-TIOJMTONIOTOB HA UCKIIOYMTEIBLHO BCEX, KTO MMEET OTHOLIEHHE
K CO3[aHMIO, PA3BUTUIO U (DYHKIIMOHMPOBAHUIO JAHHOTO BUJIA MHCTUTYLIIMOHAIBLHOTO HCKYpCa.
Kpome Toro, Bo3pact yuacTHUKOB SKCIIEPUMEHTA SBJIAETCS HanOoiee BEpOSTHOCTHBIM BO3PACTOM,
IpHU KOTOPOM BO3/IEHCTBUE QHITIOA3BIYHON YCTHON M MMCbMEHHOM PEUYr MOXKET ObITh MAaKCHMAallb-
HBIM 110 CPaBHEHUIO C IPYTUMHU BO3PACTHBIMH KaTETOPUSIMHU.
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Abstract: The pervasive impact of the English language on global linguistic land-
scapes is undeniable, with Russian being no exception to this trend. This study explores
the extent to which English has influenced Russian-language political discourse, particu-
larly focusing on the stylistic elements that have percolated into the vernacular of Rus-
sian student political scientists. Through a meticulously designed experiment, the authors
investigated whether the continuous exposure to authentic English political texts — both
oral and written — within a structured academic setting has led to the stylistic emulation
in the students’ own Russian-language political speeches. Utilizing a complex analytical
approach that combines linguistic-stylistic, functional-linguistic, structural-semantic, and
statistical methods, the research revealed a notable incorporation of imagery and humor
akin to that found in Anglophone political discourse. The findings of the study indicate
that a majority of participants have adopted and actively employed stylistic devices such
as humor, irony, self-irony, and expressive language tools in their speeches. These devices
stand in stark contrast to the traditional tenets of Russian political oratory, suggesting a
discursive-stylistic convergence with English norms. The implications of this study are
twofold. Academically, it contributes to an understanding of cross-linguistic stylistic in-
fluences in an era of increasing globalization. Practically, the insights gleaned from this
research have the potential to enhance the teaching methodologies for foreign language
acquisition in the field of political science, ensuring that future professionals are equipped
with a nuanced command of language that reflects contemporary communicative practic-
es.
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